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PRÉFACE 



J'ai voulu apprendre le basque. Dès les pre- 
mières recherches, j'ai été frappé de l'absence, 
pour les dialectes français^ d'un traité qui em- 
brassât méthodiquement les diverses parties de 
la grammaire et qui fût pour le basque ce 
qu'est la grammaire de Lhomond pour le latin, 
ce que sont celles de F. Martinez , Moretti, Mei- 
dinger, Bacarach, Siret et Sadler pour l'espa- 
gnol, l'italien, l'allemand et l'anglais. On trouve 
d'excellents traités spéciaux, mais aucun d'eux 
n'a eu pour but d'exposer l'ensemble de la lan- 
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gue; aucun ne suffit. Persuadé que les études 
méthodiques peuvent seules rendre la mémoire 
sûre, j'ai réuni les règles disséminées dans ces 
ouvrages, recherché celles qui me paraissaient 
résulter de la lecture des auteurs et tâché de 
donner de l'unité à l'ensemble de ces notes. J'ai 
reconnu que, pour ne pas me perdre dans les 
détails, je devais me borner à l'explication d'un 
dialecte. Le souletin m'a paru offrir les formes 
verbales les mieux conservées et les plus com- 
plètes. Le résultat de mon travail peut être utile 
à d'autres qu'à moi ; je le livre à l'impression. 
Je ne chercherai pas à justifier nia méthode. Si 
ce livre est bon, il n'a pas besoin de commen- 

« 

tàires ; s'il n'a pas d'utilité, la plus habile apo- 
logie ne saurait lui en donner. Je dois seule- 
ment, avant de finir, rendre hommage et adresser 
mes sincères remerciements à M. l'abbé In- 
chauspé. Ce savant chanoine m'a donné la pos- 
sibilité de faire cette étude par les excellents 
ouvrages que lui doit la langue basque^ les 
livres presque introuvables qu'il a mis à ma 
disposition avec un prévenant empressement, et 
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enfin les explications si claires et si précises qu'il 
m'a prodiguées avec une complaisance inépuisa- 
ble. Si ce livre contient quelque chose de bon, 
c'est à lui qu'en revient tout le mérite ; qu'il 
reçoive ici le témoignage public de ma profonde 
reconnaissance. 
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ÉLÉMENTS DE GRAIIAIRE BASQUE 



NOTIONS PRÉLIMINAIRES 



Orthographe 



La langue basque ne s'est conservée que par la 
tradition orale et n'a que peu d'ouvrages imprimés. 
Aussi n'a-t-elle pas d'orthographe universellement 
acceptée. Qiaque auteur écrit avec son orthographe 
spéciale. On verra, par exemple, le pronom* relatif 
écrit : zoiUy zoin, zoun, zougn, çougn. Il en est de 
même d'une foule d'autres mots. Celui qui lit un 
ouvrage basque doit prendre garde de ne pas se 
laisser arrêter par ces différences. Il doit se rendre 
compte du son du mot, et c'est d'après ce son qu'il 
comprendra sa signification. 

Obligé de choisir entre les différentes manières 
d'écrire , voici celle que nous avons adoptée : 
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a, c, d, f, i, 7, fc, î, p, rr, f, t^, cfe, icfe, ou se 
prononcent comme en français. 
6, i' ont un son intermédiaire entre le 6 et le f. 
e est souvent ouvert ; il est fermé à la fin des 

mots ; il n'est janiais muet. 
g a toujours le son dur comme devant l'a, Xo et 

Yu en français. 
h est toujours aspirée, excepté quand elle est 

précédée d'un c. 
kh a le son du k avec une aspiration. 
Il a le son mouillé de ïil dans feuille. 
m, n comme en français , mais elles ne prennent 

jamais le son nasal , comme dans champ , 

ruban, 
n comme gn français dans campagne. 
comme en français devant une consonne et 

devant i et u. Il prend le son de ou 

devant l'a eiYe. 
p comme en français, excepté quand il est suivi 

de h ; dans ce cas p devient aspiré , mais 

ne prend jamais le son de /". 
r entre deux voyelles se prononce si peu que 

beaucoup de Sotiletins illettrés ignorent 

sa présence dans certains mots ,' bie/i qiie 

parlant parfaitement leur langue! A la fin 

des mots ou devant une consonne r se 

prononce comme en français, 
s a un son spécial qui se rapproche du ch 

français. 
Dans quelques mots que l'usage enseigne, il 

a un son doux qui se rapproche du j, 
tt a un son spécial, celui d'un t mouillé. 
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X se prononce comme s'il y avait fe. 
y ^ entre deux voyelles se prononce comme en 
français. 
Entre une consonne et une vovelle , il a un 

t 7 

son spécial, cehii d'un d mouillé. 
z a en général le son du c français devant 

e ou i. 
Dans un petit nombre de mots il a le son du 
z français, 
ai, oi se prononcent ai, oï. 
au, eu se prononcent aou , éou, 
ia se prononce comme en français, mais en 
appùytot généralement sur Yi. Dans une partie de 
la Soûle (pays de Mauléon et de Barcus) on pro- 
nonce cette diphtongue dans certains mots comme s'il 
n'y avait qu'i. On trouve des ouvrages écrits suivant 
cette prononciation. 

Accent 

Dans tout mot de plusieurs j^yllabes , il en est une 
sur laquelle la voix doit appuyer plus que sur les 
autres. L'écriture n'indique pas quelle elle est ; il est 
cependant indispensable de la connaître pour bien 
parler. La syllabe longue est ordinairement la pénul- 
tième, mais il y a de nombreuses exceptions qu'en 
l'absence de traité spécial l'usage seul peut apprendre. 

Afin de familiariser le lecteur soit avec la pro- 
nonciation, soit avec l'accentuation, nous donnons 
quelques pages de la traduction de l'évangile selon 
saint Matthieu, par M. l'abbé Inchauspé, avec la prO' 
nonciation figurée au-dessous. 



JESUS-KRISTEN 

EBANYELIO SAINTIA SEN MATHIUREN ARAUERA 

Znoliauspe Aphesao utzuUrio. 



ItIGERREN CAPITUUA. 

Sorthu zenian Jésus Bethleeme Judaco hirian , Herodes 
erregiaren egunetan, Majiac ekhi-jaikigiatic jin ziren Jerusale- 
mera; eta galtatu zien : noun da Judioen errege sorthu berria? 
eci ikhousi dugu haren izarra ekhi-jaikigian eta jin gira haren 
adoratzera. Hori entzun zianian, izitu zen Herodes erregia, 
eta Jenisaleme oro hareki. Eta bilduric aphezen gehien gu- 
ciac eta populiari Lege-eracasliac, galthatu zeyen, noon behar 
zian Kristec sorthu. Eta hec erran zeyoen : Bethleeme Juda- 
coan; eci houla da Profetac izkiribaturic ; eta hi Bethleeme, 

JÊJUJ KRÎCHTENN 

EBANGÊLIO SAINNTIA CHÈNN MÀTTHIURÈNN ARAOUERÀ 

Inchâouchpô app-hêssak utsulirlk. 



BIGUÊRRÈNN CAPITUlIA. 

Chôrtthu cêniann Jêjuj Bèlhléêmé Judâco hirian , Herôdèch 
èrréguîarènn égunêtann, Mâjiak êkhi-jaïkigniâtik jinn cirénn 
Jérujalémira ; éta galt-hâtu ciénn: noûnn da Judiouénn erré- 
gué chôrtt'hu bèrrîa ; êci ik-hôtichi dûgu hârènn issârra êk-hi 
jaïkiguiânn éta jînn guira hârenn adoratcêra. Hôri ênntzunn 
ciânianriy iciiu cènn Herôdèch èrréguia, éta Jérujalêmé ôro 
hareki, Eta bildurik app-hécènn gmhiènn guciak éta populiari 
Légué-^racachliak , galtt-hatu céyènn, noûnn bé-har ciann 
Krichtèk chôrtt-hu, Eta hèk êrrann cêyouénn: Bèthléémé Judà- 
couann ; êci houla da Profetàk iskiribatûrik : eta hi Bèthléémé^ 
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Judaco lurra, e-hizez Judaco hiri gehienetan tchipiena, eci hitaric 
elkhico duc , Israël ene populia gobernaturen dian buruzagia. 

Ordian Herodesec, Majiac berhez deithuric, galthatu zeyen 
arrancunareki nouiz agertu zeyen izarra. Eta igorri zutian Beth- 
leemerat, erraiten zeyelaric : zoazte, argudia ziteye cheheki haur 
hartzaz eta ediren dukezienian , jakin-eraz ezadâzie , ni ère joan 
nadin hareu adoratzera. 

Hourac , errege entzun oundoau , abiatu ziren, eta houna noun 
aitzinian badoaken ekhi-jaikigian ikhousi zien izarra , hel artio 
haurra zen lekhiala noun ukhuratu beitzen. Izarraren ikhoustiari 
boztario handitan jarri ziren. Eta sarthu zirenian etchian, ediren 
zien haurra, Maria bere amareki, eta ahozpez emanic adoratu 
zien ; gero bere tresor-ountziac zabalturic, eskenlu zeilzoen bere 
emaitziac : urhe inxenxu eta mirha. Eta mezuturic lotaric elitian 
utzul Herodesenganat , beste bide batetaric utzuli ziren bere 
herrialat. 

Jud&co lûrra^ é-hiss èss Judaco hiri gv,éhiênélann tchipiéna, éci 
hilârik elk-hicô duc, Ijraél êné populia gobernatârenn diann 
burussaguia. 

Ordian Hérôdejèh, Màjiak bèr-hêis dêUt-kurik^ gaUt-hdtu 
céyènn arranncuraréki noûiss aguértu céyenn isârra. Eta 
igùrri zutiann Bèlhléémérdtt , errdïtènn zêyélarik : souasté , 
argudia citèyé chéhéki hdour hdrtzaz éla édirenn dukéciénianfiy 
jdkinn-érdss éssadacié, ni êrt^joûann nddinn hârenn adoratcêra. 

Hoûraky êrrêgué énntsunn oundoûann abiâlu cirênny éla 
hound noûn aïlciniann badouakénn êkhi-jaikiguidnn ik-hoûchi 
ciênn issdrra, hèl drtio hâourra cénn Uk-hiala noûnn uk-hurâtu 
bèïlcênn. Mrrarenn îk-houchlidri bosstario hannditann jdrri 
drênn. Eta chârtl-hu cirêniann ètchiann^ édirenn dénn 
hâourra. Maria bêré amaréki, éta ahôspèss étnânik adordtu 
ciên ; guéro bêré trejôr-ountctac sabaltûrik, echkénlu cHtsouenn 
bêré émdîtciac : ûr-hé, intchénntchu éta mir-ha. Eta méssutûrik 
lôtarik élitiann ûtsul Hérodéjénnganâtt , bêchté biiê batétdric 
utsûli cirénn bêré hèrrialdtt. 
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NOTIONS GllNÉRALES 



Des parties du Discours 

Quoique ce ne soit pas rigoureusement exact , 
comme nous l'expliquerons plus tard, nous distin- 
guerons dans la langue basque huit sortes de mots : 
le nom ou substantif, la préposition, F adjectif, le 
pronom, le verbe, Fadverbe^ la conjonction et l'in- 
terjection. 

L'article n'existe pas en basque ; c'est en français un petit mot employé 
pour indiquer qu'un autre mot nommé substantif est pris dans un sens 
déterminé. Il a aussi quelquefois pour effet d'éviter la confusion entre le 
singulier et le pluriel, facile dans le langage parlé; en basque ces deux 
buts sont remplis par des différences dans la terminaison des mots. 

Le PARTICIPE est tantôt adjectif, tantôt partie intégrante du verbe attributif. 
Nous nous en occuperons au chapitre des adjectifs et à celui du verbe, mais il 
n'a pas une nature assez tranchée pour que nous en fassions l'objet d'une 
division. Il faudrait sans cela en faire de même pour l'infmîtif qui ne doit 
pas plus que lui être considéré comme un mode du verbe et qui exerce aussi 
un double rôle, celui de substantif et celui de verbe. 

Des Genres 

Il n'y a qu'un seul genre en basque : l'homme bon, 
gizoun houna;ldL femme bonne, emazte houna; le vin 
bon, ardou houna. 

La seule occasion où le basque modifie son langage 
d'après le sexe des personnes est quand il emploie la 
forme familière du verbe. Un homme ne se tutoie pas 
de la même manière qu'une femme. Cette différence 
sera expliquée au chapitre du verbe. 
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Des Nombres * 

Il y a en bas(jue comme en français deux nombres , 
le singulier et le pluriel. 
Le singulier exprime Tunité absolue ou abstraite. 
Le pluriel exprime la multiplicité. 

Des Cas 

I I 

Les différents rapports des mots entre eux sont 
déterminés en français tantôt par la position que les 
mots en rapport occupent dans la proposition , tantôt 
par des prépositions. En basque , un grand nombre de 
ces rapports sont marqués par des inflexions diffé- 
rentes de la terminaison. Ces variations dans la ter- 
minaison sont nommées cas. L'ensemble des cas cons- 
titue la déclinaison, 

La partie du mot qui ne subit pas de modification 
s'appelle radical. 

La partie du mot variant suivant les différents cas 
s'appelle terminaison. 

Comme les prépositions françaises, les terminaisons 
casuelles basques peuvent modifier toute espèce de 
mots quand cela est utile pour l'expression de la 
pensée. 

Nous distinguons quatorze cas : trois nominatifs, un 
vocatif, deux génitifs, quatre datifs, deux accusatifs et 
deux ablatifs. 

L Les nominatifs expriment le rapport de sujet de 
la proposition. 

Le nominatif est dit simple si l'actiDnou l'affirmation 
du verbe se reporte sur le sujet; ex.: l'homme est 
bon, ^izouna houn da; 
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Il est [dit actif lorsque Faction du verbe se porte 
sur un régime distinct du sujet ; ex. : l'homme aime 
Tenfance , gizounac maite du haurkentia ; 

Il est dit dubitatif lorsqu'il est accompagné d'une 
négation ou d'une interrogation ; ex. : y a-t-il un 
homme qui puisse, etc., hada gizounic, etc.. 

Ce cas s'emploie aussi lorsque le substantif français 
est précédé de de ou du signifiant un peu de, une 
partie de et suivi d'un adjectif possessif; ex. : donnez- 
moi de votre pain, eman ezadazu zoure ogitic. 
y^he dubitatif peut encore s'employer avec le super- 
latif ; ex. : la plus haute montagne , mendiric gorena, 

II. Le vocatif indique une interpellation, une apos- 
trophe. En français, il est indiqué par la suppression 
de l'article. En basque, il est semblable au nominatif 
simple défini; ex. : homme, écoute, gizouna, beha ezac; 
hommes, venez, gizounac, jtnziteye; 6 race incrédule 
et dépravée , o jente sinhextegabia eta gaistoa. 

III. Les génitifs expriment les rapports générale- 
ment indiqués en français par la préposition de venant 
après un substantif. 

Le génitif est dit possessif lorsqu'il indique un 
rapport de parenté, de possession ou de dépendance ; 
ex. : le fils de Pierre, Phetiriren semia ; la maison du 
père , aitaren etchia ; 

Il est dit relatif quand il indique un rapport local ; 
ex. : la fleur du champ , alhorreco lilia ; la maîtresse 
de la maison (celle qui commande dans la maison), 
etcheco anderia. 

IV. Les datifs expriment les différents rapports 
marqués en général en français par la préposition à. 

Le datif est dit simple quand il indique une simple 
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transmission; ex. : je dis à l'homme, gizounari erraiten 
dut ; tu donnes à l'enfant , haurrari emaiten duzu ; 

Il est dit de situation quand il indique une situation, 
un temps ; ex. ; je suis à Bayonne , Bayounan niz ; à 
midi, eguerditan; 

Ce cas exprime aussi la préposition dans ; 

Il est dit de direction quand il indique mouve- 
ment vers un lieu , mais pour en revenir promptement 
ou ne faire qu'y passer ; ex: : je vais à l'église (faire 
une petite prière) , elizala banoa ; 

Il est dit de changement quand il indique mou- 
vement vers un lieu pour s'y établir, ou du moins y 
faire un séjour ; ex. : je vais à l'église (pour assister 
à tout l'office), elizalat banoa. 

V. Les accusatifs expriment le rapport de régime 
direct du verbe. En français, ce régime n'a générale- 
ment avant lui aucune préposition. En basque, il y a 
deux accusatifs, l'un toujours semblable au nominatif 
simple , l'autre au nominatif dubitatif ; aussi tous les 
grammairiens les suppriment. J'ai cru devoir les réta- 
blir , parce que ce cas exprime un rapport spécial bien 
caractérisé; ex. : Dieu a fait l'homme, Jincoa^c egin 
du gizouna ; je ne vois pas d'homme , eztut ikhousten 
gizounic. 

VI. Les ablatifs expriment les rapports indiqués 
généralement en français par la préposition de suivant 
un adjectif ou un verbe. 

L'ablatif est dit simple quand il indique l'effet, le 
moyen, la privation, etc., sans mouvement; ex. : je 
parle de l'homme, gizounaz mintzatzen niz; plein de 
grâce, gradaz bethe; Dieu fit de terre le corps du 
premier homme, lurrez lehen gizounaren khorphitza 
egin zian Jincoac. 2 
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Ce cas exprime aussi la préposition par. 

Cet ablatif indique encore , comme le datif de situa- 
tion, le temps auquel une chose se fera ; ex. : je le 
ferai dimanche , igantez ou igantian eginen dut. 

L'ablatif est dit de mouvement quand il indique 
séparation , extraction , distinction ; ex. : je viens de 
r église, jiten niz elizatic ; un des hommes que vous 
connaissez a fait cela, ezagutzen duzun gizounetaric 
batec hau egin du. 

De la Construction 

La construction est très-indépendante en basque. 
Tandis qu'en français chaque mot a sa place marquée 
et qu'on ne peut presque pas en intervertir deux sans 
rendre Iji phrase dont ils font partie incorrecte, en 
basque, à peu d'exceptions près, les mots peuvent se 
mettre dans l'ordre qui plaît à celui qui parle. Ainsi : 
le fils de Pierre aime Paul, pourra se dire indiffé- 
remment : Phetiriren semiac Phaule maithatzen du , 
ou Phetiriren semiac maithatzen du Phaule , ou Phaule 
Phetiriren semiac maithatzen du , ou Phaule maitha- 
tzen du Phetiriren semiac ^ ou encore maithatzen du 
Phaule Phetiriren semiac, etc. 

Il arrive cependant que deux ou plusieurs mots ont 
relativement une situation forcée. Ainsi, dans l'exem- 
ple ci-dessus, Phetiriren doit toujours précéder immé- 
diatement semiac, et le mot du doit toujours être 
placé immédiatement après le mot maithatzen. Nous 
donnerons les règles qui limitent la liberté de cons- 
truction à mesure que l'occasion s'en présentera, en 
expliquant les différentes parties du discours. 



( 
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CHAPITRE I. 
Du Substantif 

On appelle nom ou substantif tout mot exprimant 
un être ou un objet quelconque qui existe soit dans 
la nature , soit dans notre esprit. 

On distingue : 

Le substantif commun ou nom commun qui désigne 
les êtres par l'idée d'une nature commune à tous les 
individus de la même espèce ; 

Et le substantif propre ou nom propre qui désigne 
les êtres par l'idée de leur nature individuelle. 

Du Substantif commun 

Les substantifs communs peuvent se décliner de 
deux manières différentes. 

Nous distinguerons donc : 

i^ La déclinaison indéfinie , lorsque le nom est pris 
dans un sens indéterminé : homme , cheval , maison , 
gizoun, zamari, etche. Cette forme n'a qu'un seul 
nombre qui exprime le singulier et le pluriel indiffé- 
remment ; 

2^ La déclinaison définie, lorsque le nom est pris 
dans un sens déterminé : l'homme, le cheval, la 
maison, gizouna, zamaria, etchia. Cette forme a les 
deux nombres. 

Les. désinences qui distinguent les différents cas se 
soudent différemment aux radicaux suivant la lettre 
qui termine ces derniers. Voici quelques exemples 
qui familiariseront avec toutes les difficultés. 



accusatif. 



ablatif.... 
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Radical: GERREN, Broche 

DÉCLINAISON INDÉFINIE 

( simple gérren , broche. 
gerrénic 
gerrénec 
gerrénen 
fferrénetaco 
gerréni 
de situation gerrénetan 
de direction gerrénetara 
de changem' gerrénetarat 
i simple gérren 
\ dubitatif gerrénic 
simple gerrénez 



nominatif} dubitatif 
(actif 
I ...^ l possessif 

simple 



datif. 



de mouvem' gerrénetaric 



DÉCLINAISON DÉFINIE 



nominatif 
vocatif.... 
génitif. .. 



simple 
actif 

possessif 

relatif 

simple 



Singulier 

gerréna^ la broche 

gerrénac 

gerréna 

gerrénaren 

gerrenéco 

gerrénari 



Pluriel 



datif. .... 

accusatif, 
ablatif.... 



de situation gerrenian 
de direction ^erreniala 
de changem^ gerreninlat 

gerréna 
simple gerrénaz 
de mouvem^ gerrenétic 



gerrendCj les broches 

gerrenéc 

gerrendc 

gerrenén 

gerrenétaco 

gerrenér 

gerrenétan 

gerrenétara 

gerrénetarat 

gerrenâc 

gerrenéz 

gerrénetaric 



I simple 
dubitatif 
actif 
' ','j- (possessif 
^^*'*^-i relatif 



— i3 — 
Radical : LUR, Terre 

DÉCLINAISON INDÉFINIE 

lur, terre 

lûrric 

lûrrec 

lûrren 

lûrretaco 

lûrri 



datif. 



simple 

de situation lûrretan 
de direction lûrretara 
de changem^ hirretarat 
i simple lur 
I dubitatif lûrric 
(simple lûrrez 
' * " ( de mouvem* lûrretaric 



accmatif. 



nominatif 
vocatif.... 
génitif.... 



datif 



accusatif, 
ablatif.... 



DÉCLINAISON DÉ 
Singulier 

simple lûrra, la terre 
actif lûrrac 

lûrra 
possessif lûrraren 
relatif lûrreco 
simple lûrrari 
desitu^itiou lûrrian 
da direction lûrriala 
de changem* lûrrialat 

lûrra 
simple lûrraz 
de mouvem^ lûrretic 



FINIE 

Pluriel . 

lurrâc, les terres 

lurréc 

lurrâc 

lurrén 

lûrretaco 

lurrér 

lurrétan 

lurrétara 

lurrétarat 

lurrâc 

lurréz 

lurrétaric 
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Radical: ANIIERA, Hirondelle 

DÉCLINAISON INDÉFINIE 

anhéray hirondelle 

anhéraric 

anhérac 

anhérarm, 

anhérataco 

anhérari 
de situation anhéralan 
de direction anhèratara 
de changem^ anhératarat 
c simple anhéra 



/ simple 
nominatif) dubitatif 
( actif 
, ^possessif 

^^'**^*^-!relatif 
simple 



datif 



accmatifA , ,.^ ,.„ ^. . 

' (dubitatif anhéranc 

,, ,,^ (simple anhéraz 

ablahf....] , ♦-!.',• 

' ' de mouvem* anheratanc 



anherâc 
anherâ 



. ^..f simple 
nominatif] .J. 

vocatif,.,. 

. .^ ( possessif anherâren 

'"" f relatif nn.h.p.rArn 

simple 
datif. 



DÉCLINAISON DÉFINIE 

Singulier Pluriel 

anherâ, rhirondelleawft^rdc*, les hirondelles 



anherdco 
anheràri 
de situation anheràn 
de direction anheràla 
de changem^ anheralât 
accusatif simple anherd 
(simple anherdz 
'""lie mouvem* anherdtic 



anheréc 

anherâc 

anherén 

anherélaco 

anherér 

anherétan 

anherétara 

anherétarat 

anherâc 

anherèz 

anherétaric 
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Radical : ARRETGHE, Veau 



simple 
nominatif \ dubitatif 

actif 
. .^.„ (possessif 
*'"***^ -IrelaUf 

simple 



DÉCLINAISON INDÉFINIE 

arétche, veau 

arétcheric 

arètchec 

arélcheren 

arétchetaco 

arétchei 



datif. 



de situation arétchetan 
de direction arétchetara 
de changem^ arétchetarat 
^simple arétche 
' ' ( dubitatif arétcheric 
simple arétchez 
de mouvem* arétchetaric 



ablatif,,.,] 



. .^ simple 
nominatif] .„ 

vocatif,,.. 
, .^.^ (possessif 



DÉCLINAISON DÉFI 
SingulÛBr 

aretchia . le veau 

aretchiac 

aretchia 

aretchiaren 

aretchéco 

aretchiari 



nil: 



datif. 



simple 

de situation aretchian 

de direction aretchiala 

de changem^ aretchialat 

accusatif simple aretchia 

i simple aretchiaz 

'"*' ( de mouvem' aretchétic 



Pluriel 

aretchidc, les veaux 
aretchéc 
aretchiac 
aretchén 
aretchétaco 
aretchér 
aretchétan 
aretchélara 
arétchetarat 
aretchiac 
aretchéz 
arétchetaric 
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Ra (iical 


GHORI, Oiseau 


DÉCLINAISON INDÉFINIE 


[simple 


chôri^ oiseau 


nominatifs dubitatif 


choriric 

• 


V actif 


chôric 


. .,.- (possessif 
••'^*'*^-- (relatif 


choriren 
choritàco 


/simple 


choriri 


. \de situation choritan 
' i de direction choritàra 


\de changem' choritaràl 


accmaHf.[2^^l^, 


chôri 
choriric 



hînt'f i^*"™P'® chôriz 

(de mouvem* choritâric 



DÉCLINAISON DÉFINIE 

Singulier 



Plariel 



. ( simple 
nomtnattn .^ 



choria^ l'oiseau choriâc^ les oiseaux 



choriac 

choria 

choriaren 

chorico 

simple choriari 

de situation chorian 

de direction choriala 

de changem^ chorialat 

accusatif simple choria 

(simple choriaz 
ablatif..».] j ^ , ... 

' \ de mouvem* chorittc 



vocatif. . . 

JL SX (possessif 
»^nm/.... (relatif 



datif. 



choriéc 

choridc 

chorién 

choriétaco 

choriér 

choriétan 

choriétara 

choriétarat 

choridc 

choriéz 

choriétaric 
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Radical: OLLO, Poule 

DÉCLINAISON INDÉFINIE 

ôllOy poule 

oUôric 

ôlloc 

oUôren 

oUotico 

ollôri 



simple 
nominatif { dubitatif 
actif 
^ . .^ ( possessif 



datif. 



i relatif 
simple 

de situation dlôtan 
de direction ollotdra 
de changem^ ollotardt 
simple ôUo 
dubitatif oUôric 

r simple ôlloz 
' * " * ( de mouvem* ollotàric 



accusatif. \ 



nominatif] 
vocatif,,., 
génitif. . . | 



datif. 



accusatif 
ablatif..,. \ 



DÉCLINAISON DÉ 

Singulier 

simple ollôa, la poule 
actif ollôac 

otlôa 
possessif ollôaren 
relatif ollôco 

simple ollôari 
de situation oUôan 
de direction ollôala 
de changem^ ollôalat 
simple ollôa 
simple ollôaz 
de mouvem^ ollôtic 



FINIE 

Pluriel 

olloâc, les poules. 

oilo^ 

ollodc 

olloén 

olloétaco 

olloér 

olloétan 

olloétara 

olloétarat 

ollodc 

olloéz 

olloétaric 
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Radical : . CE 

DÉCLINAISON INDÉFINIE 

{simple célu, ciel 

dubitatif celûric 

actif céluc 
vocatif.,, 

génitif... 



LU, Ciel - 

DÉCLINAISON DÉFINIE 

Singulier Pluriel 

celia celiâc 



datif. 



accusatif. \ 
ablatif..,. \ 



possessif celûren 
relatif cetutdco 

simple celûri 
de situation celûtan 
de direction cMutàra 
de changem* celutardt 
simple célu 

dubitatif celûric 
simple céliiz 
de mouvem^ celutdric 



celiac 


celiéc 


celia 


celiâc 


celiaren 


celién 


celûco 


celiétaco 


celiari 


celiér 


celian 


celiétan 


celiala 


celiétara 


celialat 


celiétarat 


celia 


celiâc 


celiaz 


celiez 


celûtic 


. celiétaric 



On voit par les exemples ci-dessus que , contraire- 
ment aux langues classiques, la langue basque exprime 
toujours le même rapport par la même désinence, et 
que le tableau des terminaisons peut être résumé de 
la manière suivante : 



DÉCLIN. INDÉFINIE 


DÉCLIN. 


DÉFINIE 






Singalier 


Pluriel 


/simple 
nominatif l dubitatif 
(actif 


ic 
c 


a 
ac 


ac 
ec 


vocatif. . , , 




a 


ac 


"^'-\^ 


ren 
taco 


aren 
co 


en 

etaco 
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simple 


• 

t 


ari 


er 


de situation tan 
'"'"' de direction tara 


a% 


etan 


ala 


etara 


de mouvem^ tarât 


alat 


etarat 


._ (Simple 


iC 


a 


ac 


( de mouvem' tarte 


az 
tic 


ez 
etarie 



On voit aussi, par les exemples ci-dessus, que 
l'euphonie fait apporter au radical les modilications 
suivantes : 

L Lorsque le radical finit par une consonne : 

i^ On ajoute un e euphonique à tous les cas où la 
terminaison commence par une consonne, à moins 
que la finale du radical et Tinitiale de la désinence 
puissent se prononcer Tune après Tautre avec facilité. 
Ainsi on peut dire : gizountan , gizountaric ; il est 
néanmoins mieux de dire : gizounetan^ gizounetaric, 

2^ On ajoute un i euphonique devant la terminaison 
aux datifs de situation, de direction et de changement 
de la décUnaison définie. Le mot goiz, matin, peut 
prendre ou ne pas prendre cet i. On dit : goizan et 
goizian. 

3^ Lorsque la finale du radical est r, cette lettre se 
double devant la terminaison. Un petit nombre de 
mots tels que : hour, eau ; zour, bois ; céder, cave ; 
tirader, tiroir, etc., fait exception. On dit : houra, 
zoura, cédera,^ etc. 

IL Lorsque le radical se termine par une voyelle : 



/ 
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1° Si cette voyelle est a, la déclinaison indéfinie 
se distingue de la déclin^son du singulier défini, dans 
la plupart des cas, par le déplacement de l'accent 
tonique . 

2^ Si la finale du radical est e on u^ çMe se change 
en i à tous les cas où la terminaison commence par 
a ou e, excepté dans le mot su, feu, et ses composés 
qui introduisent un y entre le radical et la terminaison 
à tous les cas où cette dernière commence par une 
voyelle. 

3^ Si la finale du radical est i , o ou u , on place un 
r euphonique avant la terminaison à tous lesj cas où 
celle-ci commence par un i, et à ceux de Ja déclinai- 
son indéfinie où la terminaison commence par un e. 



Des Noms propres 

Les noms propres n'ont qu'une déclinaison dont 
leâ désinences sont prises en général à la déclinaison 
indéfinie. Voici deux exemples de noms propres de 
lieux : 

Radical: MAULE , Mauléon BAYOUNA, Bayonne 



simple Màule 
nominatif { dubitatif Mduleric 
actif Màulec 



vocatif. . . 



Màule 



1 sr (possessif Mdukren 



Bayôuna 

Bayounàric 

Bayôunac 

Bayôuna 

Bayôunarm 
Bayomâco 



datif. 
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simple Màuieri Bayôunari 

|de situation Màulen Bayôunan 

\ de direction M(Mera Bayaunâra 

de changem^ Màulerat Bayounardt 

( simple Màule Bayôwna 

'(dubitatif Màuleric Bayounàric 

^simple Maniez Bayéunaz 

' ' * ' ' ( de mouvem^ Màuleric Bayonnâric et tic 

Les noms propres d'êtres intelligerlts se déclinent 
de même, excepté au datif de situation où ils prennent 
la terminaison tan au lieu de la terminaison n ; 
Phaule, Paul, Phauletan; Maria, Marie, Mariatan, 
Cependant, lorsqu'ils sont régis par la préposition sur, 
ganen, ils ne prennent que la terminaison en n ; ex : 
J'ai confiance en Paul, Phauletan confidancha badut; 
l'enfant est sur Paul, Phaulen ganen da haurra. 

On voit, par ce qui précède, que la déclinaison des 
noms propres présente les terminaisons suivantes : 

. ^.^( dubitatif ic 
nomincAifi . 

\ aciii c 

X M.r (possessif ren 
^'^•"^-irelatif co 



datif. 



simple t 
de situation n, tan 
de direction ra 
de changem* rat 

accusatif dubitatif ic 

.... (simple z 

ablatif....] , , ' ^ s- 

' ( de mouvem' ne et ttc 

Les règles euphoniques sont les mêmes pour les 
noms propres que pour les noms communs. 
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Remarques 

Lorsque les noms représentant des êtres intelligents 
devraient être placés au datif de situation , de direction , 
de changement ou à l'ablatif de mouvement, on les 
met généralement au génitif possessif ou à l'accusatif 
simple en les faisant suivre des mots beithan, gana^ 
ganat, ganic ou beitharic ; ex. : il alla à l'ange, joan 
zen ainguriaren gana; je reçois de l'homme, errece- 
vitzen dut gizounaganic ; je vais à Pierre, Phetiriren 
gana banoa. 

Le nom de Jinco, Dieu, a une manière spéciale de 
se décliner ; le radical est Jinco , et cependant il se 
décline en suivant la déclinaison définie des noms 
communs , excepté au datif de situation , cas auquel il 
fait Jincoatan, au lieu de Jincoan. ^Gomme tous les 
noms d'êtres intelligents, il remplace les datifs de 
direction, de changement et l'ablatif de mouvement 
par l'accusatif simple ou le génitif possessif suivis de 
gana, ganat, ganic ou beitharic^ et peut remplacer le 
datif de situation par le génitif possessif ou accusatif 
simple suivis de beithan ; ex. : il n'y a qu'un Dieu, 
ezta Jinco bat baicic; j'ai confiance en Dieu, /mcoaton 
ou Jincoaren beithan ou Jincoabeithan confidancha 
badut ; tout pouvoir vient de Dieu, Jincoaganic ou 
Jincoarenganic jiten da photere gucia. 

Le mot etchCj maison, se décline à tous les cas de 
l'indéfini et du défini singulier et pluriel comme aret- 
che ; mais quand quelqu'un emploie ce mot pour dé- 
signer sa propre maison, son chez soi, il use, à cer- 
tains cas, des désinences des noms propres ; ainsi il 
dira : etchen da , il est à la maison ; etchera et etche- 
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rat joan da, il est allé à la maison ; etcheric elki da, 
il est sorti de la maison. Cependant on peut très- 
bien dire , et on dit aussi : etchian da , etchiala joan 
da, etchetic elkhi da. 

De même, le Basque emploie le mot erregue, roi, 
à la forme indéfinie , comme un nom propre , quand 
il veut désigner son roi , le roi de France ; erregue 
heltu da, le roi est arrivé; erreguec erran du, le roi 
a dit ; erregueren semia , le fils du roi ; erregueri 
mintzatu da , il a parlé au roi ; erreguez mintzatzen 
da, il parle du roi. Il n'en* est pas de même de empe- 
radoria, l'empereur, qui est employé toujours au 
défini. 



I. Un substantif suit la déclinaison indéfinie : 

1^ Généralement quand en français il n'est pas 
précédé de l'article ; 

2<^ Quand il est précédé en français de du, de la, 
des, ayant un sens général: ex. : du pain, ogi ; 
donnez-moi des pommes, eman ezadazu sagar ; 

3^ Lorsqu'il est précédé d'un nom de nombre ou 
d'un abverbe de quantité ; ex. : trois chevaux, hirour 
zamari; vingt hommes, hogei gizoun; beaucoup de 
femmes, hanitz emazte. 

Si, néanmoins, les noms de nombre sont précédés, 
en français, de l'article, on doit employer la déclinai- 
son définie ; ex. : les trois chevaux, hirour zamariac; 
les vingt hommes, hogei gizounac. 

II. Un substantif suit la déclinaison définie : . 

1'^ En général, quand en français il est précédé de 
l'article ; 
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2o Quand il est précédé d'un pronom possessif; 
ex.: mon ami, eue adiskidia; votre femme, zoure 
emaztia ; 

3^ Lorsqu'il est apposé à un autre substantif pour 
en expliquer ou en modifier le sens; ex.: Thayer, 
ministre de la religion protestante , Thayer erreligione 
protestantaren ministroa. 

III. Un substantif suit la déclinaison des noms pro- 
pres : 

1*^ Quand il est pris dans un sens spécial ; ex. : je 
vais à la maison (chez moi), etcherat banoa; 

^ Quand il traduit un infinitif français : je vais 
voir, ikhoustera banoa; je l'ai vu perdre son argent, 
bere dihariaren galtzen ikhousi dut ; 

3<* Quand il est régi par la préposition ganen , sur ; 
ex. : le fils de Dieu est mort sur la croix, Jincoaren 
semia khurutehen ganen hil da; le pain est sur la 
table, mahanen ganen da ogia. 

On peut cependant aussi dire : khurutchian et 
khurutchiaren ganen, mahanian et mahanaren ganen. 



Les explications déjà données (notions générales 
des cas), fixent dans beaucoup de circonstances pour 
le cas auquel il faut mettre un substantif. Il est 
cependant quelques rapports dont il faut préciser 
l'expression plus complètement. 
Dcj placé entre deux substantifs, peut marquer : 
1<* Un rapport de possession ou de parenté. Alors 
il se rend par le génitif possessif ; ex. : la maison du 
père, aitaren etchia; le fils de Pierre, Phetiriren 
semia ; 
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2<> Un rapport de situation. Dans ce cas, il se rend 
parle génitif relatif; ex. : la fleur du champ, alhorreco 
lilia ; 

3^ Un rapport d'essence naturelle, et il se rend par 
le radical ; ex. : la branche de chêne, haritz adarra; 
la laine de brebis, ardi ilhia ; 

4P Un rapport de composition, et il se rend par 
l'ablatif simple indéfini suivi de la particule co ; ex. : 
une maison de bois, zourezco etche bat; une pièce 
d'or, urhezco pheza bat. 

De n'est quelquefois que l'accompagnement obligé 
de la négation. Il a pour effet de faire mettre le 
substantif qui le suit au cas dubitatif; ex. : il n'a pas 
d'ami, eztu adizkideric. 



Lorsque deux ou plusieurs substantifs se suivent 
en étant le complément les uns des autres , le subs- 
tantif qui forme complément doit être mis immédiate- 
ment avant celui qu'il qualifie ; ex. : le livre du père, 
aitaren libria et non libria aitaren ; la maison du fils 
de rhomme de Mauléon, Mauleco (/izounaren semiaren 
etchia; le maître de la pièce d'argent, zilharezco 
phezaren jabia. 

Quand deux ou plusieurs substantifs sont tous ou 
sujets ou régimes d'un même mot, ils peuvent ou se 
mettre tous au cas voulu auquel chacun serait s'il était 
seul, ou se mettre tous au radical , à l'exception du der- 
nier qui seul prend la terminaison casuelle exigée. Le 
seigneur et le maître du champ, alhorraren jauna 
eta nausia, ou bien alhorraren jann eta nausia ; le 

3 
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maître des chevaux , des troupeaux et des champs , 
zamarien^ hazienden eta alhorren nausia, ou bien 
zamariy hacienda eta alhorren nausia. Cette dernière 
manière est plus employée, parce qu'elle évite la 
répétition monotone de la même terminaison. 



Du Substantif verbal 

L'infinitif français est quelquefois employé substan- 
tivement : le manger, le boire. Mais çà n'a lieu que 
rarement pour un petit nombre de verbes, et dans ce 
cas , au lieu de suivre la règle des substantifs ordinai- 
res, il est toujours invariable. Les infinitifs basques, 
au contraire, sont de vrais substantifs. Ils ont certai- 
nes propriétés particulières que nous expliquerons au 
chapitre du verbe ; mais ils obéissent aux règles des 
autres substantifs , et nous devons par suite nous en 
occuper ici. 

L'infinitif ou substantif verbal peut suivre les trois 
formes de décHnaison. Il suit cependant plus généra- 
lement la forme indéfinie usitée pour les noms pro- 
pres; ex. : je vais boire, edatera banoa (je vais au 
boire) ; manger est nécessaire à l'homme , jatia gizou- 
nari beharrezco da (le manger est , etc.). 

Il résulte du caractère de l'infinitif que, lorsqu'un 
substantif est en français régime d'un infinitif, il se 
trouve en basque être le complément d'un substantif, 
et il doit être mis au cas demandé par son rapport 
avec ce substantif ; ex. : je l'ai vu envoyer le domes- 
tique; tournez: je l'ai vu dans l'envoyer du domesti- 
que, mithilaren igorten ikhousi dut; nous sommes 
créés pour servir Dieu , creaturic gira Jincoaren cer-- 
butchatzepo (pour le ^ervir de Dieu). 
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Thème 

La vie des champs donne le repos de l'âme. La so- 
briété est la santé de Tàme et du corps. La réputa- 
tion vaut mieux que la richesse. L'homme est né pour 
travailler, comme Toiseau pour voler. Qui donne au 
pauvre prête à Dieu. La richesse attire beaucoup 
d'amis, la pauvreté les éloigne. La patience dans le 
malheur donne le contentement de l'àme. Hommes 
des champs, allez à la ville, vous y vivrez dans la 
gêne. Il m'a parlé du malheur de son frère et de la 
douleur de son père. Je viens de la fontaine. J'ai vu 
un homme qui venait des forêts de la montagne. 



Vie, bicitze 

Champ , âlhor 

Donne, emàiten du 

Repos , phdmu 

Ame , arima 

Sobriété, sobrecia 

Est, da 

Santé , ossagârri 

Corps , khôrpitz 

Réputation , fàma 

Vaut mieux que , hobe da eciez 

Richesse , aberaxtdrzun 

Est né pour travailler, sôrthu 

da lanegitéco 
Comme, halanôula 
Pour voler, hegaltaizéco 
Qui donne , emditen didnac 
Pauvre , prdube 
Prête , pherestdtzen du 
Attire , biltzen du 
Beaucoup, hanitz 
Amis , adiskide 



Pauvreté , prdubeda 
Les éloigne , ohiltzen dutu 
Patience, bdthf 
Malheur, zori gdisto 
Contentement , eliki 
Allez, zoazté 
Ville, MH 

Vous y vivre*, bidren ziraye. 
Gêne, nekeciâ 
Il m'a parlé , mintzdtu zdit 
Son, bére 
Frère , andye 
Et , eta 

Douleur, bihozmin 
Père, aita 
Je viens , jUen niz 
Fontaine , uthurri 
J'ai vu un homme qui venait, 
ikhousi dui gizoun bat jiten 
Forêt, ôihan 
Montagne , méndi 



/ 
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CHAPITRE II 
De la Préposition 

La préposition est en français un mot invariable qui 
sert à exprimer les rapports que les mots ont entre 
eux. 

En basque il n'y a pas, à proprement parler, de pré- 
positions. Les prépositions françaises se rendent d'une 
des trois manières suivantes : 

4° Par les différents cas de la déclinaison ; 

2^ Par das particules qui se soudent à la fin des 
mots. Ces derniers sont mis tantôt au radical, tantôt 
à un cas déterminé, suivant chaque particule ; 

3« Par des substantifs placés tantôt au radical , tan- 
tôt à un cas variant avec leur rôle dans la pro- 
position. Ces substantifs ne sont pas tous usités à 
tous les cas. Néanmoins, comme les autres substan- 
/ tifs, ils se placent toujours après le nom qu'ils régis- 

sent. 

On voit par ce qui précède que la dénomination de 
préposition est essentiellement impropre au basque. 
Cependant, cherchant le plus possible à conserver les 
termes employés dans les grammaires françaises, nous 
désignerons sous le nom de prépositions les particu- 
les postpositives et les substantifs dont on se sert 
pour traduire les prépositions françaises qui ne peu- 
vent pas être rendues par la déclinaison. 

Nous distinguerons donc : 

4*^ Les prépositions qui se joignent au substantif ; 

2<* Les prépositions indépendantes. 
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Des Prépositions qui se joignent 

au Substantif 

Les prépositions qui se joignent au substantif ont 
beaucoup de rapport avec les terminaisons de la dé- 
clinaison. La distinction est presque nulle, et il n'est 
pas deux grammairiens d'accord sur le point de sépa- 
ration. 

Pour nous, la terminaison casuelle est celle qui 
s'ajoute au radical et qui varie suivant que le nom est 
au singulier ou au pluriel, au défini ou à l'indéfini. 
La particule finale qui vient s'unir à un cas et se 
joint également au singulier et . au pluriel de ce cas 
est, au contraire, une préposition. 

Ces prépositions sont : 

Ki, kiUy kila, avec, se mettant après le génitif pos- 
sessif dont l'n final se supprime; ex. : gizounareki^ 
avec l'homme ; gizouneki, avec les hommes. 

Nota. — Il ne faut pas confondre /n, préposition, avec &t, désinence adver- 
biale , ni avec A't donnant à un nom une signification restrictive ; dans ces 
deux derniers cas, ftt se place immédiatement après le radical; ex. : eUi^ 
doux ; e%tiki^ doucement; oUo, poule ; olloki, viande de poule \ idiki, viande 
de bœuf. 

Tzat, taco, pour^ se mettant après le génitif pos- 
sessif et quelquefois après le radical : gizounarentzat , 
gizounarentaco , pour l'homme ; gizounentzat , gizou- 
nentaco , pour les hommes ; senhartzat, pour mari ; 
hartu dut nescatotaco , je l'ai prise pour servante. 

NOf drano, jusques^ se mettant après le datif de 
direction; ex. : hirialano ou hirialadrano , jusrju'à la 
ville ; nitarano, jusqu'à moi, et nitaradrano. 
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Co, de et pour^ se mettant soit après le radical , 
soit après les datifs de situation et de direction, en 
leur laissant leur signification propre: ex. : othoitzeco^ 
pour prier ; goizeco othoitzia , la prière du matin ; ou 
goizanco othoitzia^ la prière de dans le matin ; et- 
chenco arropay l'habit de dans la maison ; Bayouna- 
raco bididy le (îhemin de pour (aller à) Bayonne. 

Cette particule eo est employée très-fréquemment. 

Dans certains cas , elle est la marque du génitif relatif ; ex. : alhorreco 
lilia , la fleur du champ. 

Placée après l'ablatif simple, elle indique la matière dont une chose est 
faite ; ex. : %oure%€0 etche bat , uue maison de bois. 

Après les substantifs verbaux , elle traduit la préposition pour ; ex. : mat- 
thatteco , pour aimer ; jateco , pour manger ; egoiteco , pour rester. 

Enfin, d'autrefois co donne aux mots une signification adjective; ex. : 
beialuj comme; hemlam, semblable à; egia», en vérité; egiaicoy véritable. 

Un mot suivi de la préposition co peut de nouveau 
prendre les différentes inflexions de la déclinaison ; 
ex. : Bayounaracoan ^ dans le (chemin) pour (aUer) à 
Bayonne, c'est-à-dire en allant à Bayonne; etchen- 
coari so egizUy regardez celui de dedans la maison. 

Les prépositions suivantes tiennent des précédentes 
en ce qu'elles se joignent au substantif, et des prépo- 
sitions indépendantes en ce qu'elles sont dé vrais 
substantifs dont certains cas ne sont pas usités. Cer- 
tains écrivains les séparent du substantif : 

Beithan^ chez, sans mouvement. 

BeitharaA 

Gana^ > chez, vers^ avec mouvement. 

Ganat , ) 

Beitharic, î , , 
^ . \ de chez. 

Game , \ 

Ces prépositions veulent le nom qu'elles régissent 
au génitif possessif ou à l'accusatif; ex. : ztt heithan 
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izanen nuzu, je serai chez vous ; il est allé vers 
rhomme , gizounagana ou gizounaren gana joan da, 

Gatic^ à cause de et malgré j avec le génitif pos- 
sessif ou l'accusatif; ex. : gizouna gatic on gizounaren 
gatic, à cause de l'homme ou malgré l'homme. Le 
génitif est le plus généralement employé pour expri- 
mer à cause de, et l'accusatif pour rendre malgré. 

Gabe, sans^ avec l'accusatif: gizouna gabe, sans 
l'homme ; gizounac gabe, sans les hommes. 

Des Prépositions indépendantes 

Les principales prépositions indépendantes sont : 

Aitzinian, aitziniala, aitzinetic, avant, devant, au 
devant, de devant; 

Oundoan, ondoala, oundotic, après, d'après. 

Ces prépositions veulent le nom qu'elles régissent 
au génitif possessif ou au radical ; ex. : avant et après 
le repas, apairu ailzinian etaoundoan; devant l'église, 
elizaren aitzinian. 

AldiaUy aldiala, aldetiCj à côté de, d'à côté. 

Saihexian, même signification. 

Arabera / , . . 

. selon, suivant. 

Arauera S ' 

Barnen, bartiiala, barnetic^ dans, de dedans. 

Cantian, cantiala, cantutic, auprès. 

Countre^ contre. 

Eretzian, eretciala, eretcetiCjkYégdnd de, vis-à-vis. 

Givelian, giveliala, giveletic, derrière, de derrière. 

Huillan^ huillaniala, huillanetic, près, de près. 

Hurrun, hurruniala^ hurrunetiCj loin, de loin. 

Pian, piala, petic, sous, de sous. 
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Ces prépositions veulent avant elles le génitif pos- 
sessif ; ex. : je viens d'à côté de l'église ; elizaren 
aldetic jiten niz ; évangile suivant saint Matthieu , 
evangelioa S. Mathiuren arauera, 

Ganen, ganètic, sur^ de sur; avec le génitif pos- 
sessif ou le datif de situation. Celui de la déclinaison 
des noms propres est le plus fréquemment employé ; 
ex. : sur la croix, khurutchiaren ou khurutchen ganen. 

CampOy campoan, campoUCy hors^ de^ hors ; lan- 
dau ^ après ; avec l'ablatif de mouvement : ex. : où 
ira notre âme après le jugement particulier ? nourat 
joanen da goure arima jujamentu particularretic 
landan 9 

Nous renouvelons l'observation déjà faite que les 
prépositions indépendantes sont en basque, à pro- 
prement parler, des cas divers de substantifs. Ainsi, 
aitzinian, aitziniala, aitcinetic; ondoan, ondoala, 
ondotic; aldian, aldiala, aldetic; harnen, barnialay 
barnetiCy etc., ne sont que les datifs et l'ablatif des 
substantifs aitzine, ondo, aide, barne, etc. 

Thème 

.La clé de la cave est avec l'amadou dans le tiroir 
de l'armoire près de la fenêtre. Allez jusqu'au village, 
vous trouverez une femme et un enfant dans la cabane, 
sous l'arbre, à côté de l'église. Ceci est pour la femme 
et cela pour l'enfant. Le livre est sur la table, dans la 
prairie, devant le château. Après le livre, vous pren- 
drez la plume et vous l'apporterez dans la chambre de 
Marie. Vous trouverez l'écheveau dans le panier, sur la 
chaise, à côté de la cheminée , dans ma chambre. 



Cié » giliz 

Gave, céder 

Est, da 

Amadou , arday 

Tiroir, tirader 

Armoire, caminet 

Fenêtre , kUw 

Allez , zoaza 

Village , herri 

Vous trouverez , edirenen 

Une femme , emazie bal 

Un enfant, haur bat 

Cabane, etchola 

Arbre, zuhan 

Eglise , eliza 

Ceci , hau 
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Cela, hori 
Livre , libru 
Table , mahan 
Prairie , sorho 
Château , jauregi 
Vous prendrez, harttico duzu 
Plume , luma bat 
Vous rapporterez , ekharrico 
duzu 
duzu Chambre, khambera 

Vous trouverez, edirenen duzu 
Echeveau, mathaza. 
Panier, escuzare. 
Chaise , caidera. 
Cheminée , chaminia.' 



CHAPITRE III 



Des Adjectifs 

L'adjectif exprime les qualités du substantif, les 
différentes manières d'être sous lesquelles nous le 
considérons. 

Les adjectifs basques peuvent , comme les substan- 
tifs, prendre les terminaisons casuelles quand lii 
place qu'ils occupent dans la proposition le rend 
utile. 

Lorsqu'un adjectif et le substantif auquel il se rap- 
porte sont tous deux sujets ou tous deux régimes de 
la proposition , l'un des deux seulement , et toujours 
celui qui est le dernier, prend la préposition ca- 
suelle ; l'autre est mis au radical , et quelquefois au 
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nominatif dubitatif; ex. : l'homme bon, gizoun houna, 
et non pas gizouna houna; mon fils, ene semia, et 
non pas enia semia. 

Il n'y » à cette règle qu'une exception. Avec l'adjectif indéfini wot toul^ 
le substantif , bien que se plaçant le premier, peut prendre la terminaison 
casuelle. 

Lorsque l'adjectif se rapporte à un nom d'être in- 
telligent, il prend au datif de situation, de direction, 
de changement et à l'ablatif de mouvement, au lieu 
de la terminaison propre à ces cas, les prépositions 
beithan, gana, ganat, ganic ou beitharic avec le gé- 
nitif possessif ou l'accusatif, comme aurait fait le subs- 
tantif; ex. : il alla à cet homme, joan zen gizoun 
haren gana; je reçois de ce père, aita horren ganic 
errecevitzen dut. 

Les prépositions terminales se joignent aux adjec- 
tifs comme aux substantifs ; ex. : avec l'homme bon , 
gizoun hounareki. 

On distingue deux sortes d'adjectifs : les adjectifs 
qualificatifs et les adjectifs déterminatifs. 

Des Adjectifs qualilîcatifs 

Les adjectifs qualificatifs sont ceux qui s'ajoutent 
au substantif pour en exprimer la qualité. 

Les adjectifs qualificatifs se déclinent comme les 
substantifs et suivant les mêmes règles. 

Radical: HOUN, bon, bonne 

Indéfini Défini 

Singulier Pluriel 

simple ihoun hôuna houndc 

nominatif] dubitatif f^Hinic 

actif hùunec hounac hounéc 



veeaHf. . . 



génitif.... 



datif. 



possessif 
relatif 

simple 
de situation 

Ide direction 



em* 



Idechang 



... (Simple 

/simple 

ablatif....] , , 

/ de changem* 
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hôunen 

hôuntaco 

hôunelaco 

hôuni 

hôuntan 

hôunetan 

hôuntara 

hôunetarfl 

hôuntarat 

hôunetarat 

« 

houn 
hôunic 

hôunez 

hôuntaric 

fiôunetaric 



hâuna 


hounàc 


hôunaren 


haunén 


hôMieco 


hounétaco 


hôtmari 


houttér 


hôunian 


hounétan 


hùuniala 


haunétara 


hihifiialat 


hounétarat 

• 


hôuna 


hvundc 


hâunaz 


hounéz 


hâunetic 


hounétaric 



L'adjectif qualificatif se place toujours après le 
substantif auquel il se rapporte ; il se met au cas où 
se metti'ait le substantif s'il était seul ; ex. : la grande 
maison, etche handia; le père du joli enfant, haur 
eijeraren aita. 

Lorsque plusieurs adjectifs (pialificatifs accompa- 
gnent le même substantif, le dernier d'entre eux se 
met au cas où aurait été le substantif s'il eût été seul, 
et les autres se mettent généralement au radical ; ex . : 
l'homme gi'and et bon, gizoun handi eta houna; la 
maison du père bon et chéri , aita houn eta maitiaren 
etchia. On peut néanmoins dire aussi : gizoun handia 
eta houna, etc. 

Lorsque l'adjectif qualificatif est séparé du subs- 
tantif qu'il qualifie par le verbe , il se met au radical , 
et si la proposition est affu*mative , il se place avant 
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le verbe ; ex. : Thomme est bon, gizouna houn da. 
Si la proposition est négative, il se met après le 
verbe; ex.: l'homme n'est pas bon, gizouna ezta 
houn. 

Thème 



L'homme bon est aimé. La femme douce, spiri- 
tuelle et vertueuse rend heureux ceux qui l'entou- 
rent. La maison du méchant homme est vue avec 
crainte. J'ai dit à votre riche cousin que j'avais vu le 
chien noir. Je vais à la belle maison du nouvel ami. 
Je viens du champ moissonné. J'ai parlé avec le 
vieux laboureur de la nouvelle récolte. Elle n'est ni 
belle ni abondante. La nouvelle est tiiste pour le pau- 
vre propriétaire. 



Est aimé, maithaturic da 

Doux , ezti 

Spirituel , entelegntsu 

Vertueux , verlutom 

Rend , errendatzen tu 

Heureux , dohatsu 

Ceux qui l'entourent, aldecoac 

Méchant, gaisto 

Est vue, ikhomiric da 

Crainte, beldur 

J'ai dit, erran deyot 

Votre cousin, zoure cosi 

Riche , aberats 

Que j'avais vu , ikkousi niala 

Chien, tchakhur 

Noir, belz 

Je vais, banoa 



Beau, eder 
Nouveau , berri 
Je viens, jtfen niz 
Champ , alhor 
Moissonné, berazar$tu 
J'ai parlé , mintzalu niz 
Vieux, zahar 
Laboureur, haitzurle 
Récolte , uzlac (au pluriel) 
Elle n'est , eztira 
Ni, ni, ez^ ez 
Abondant, franco 
Nouvelle, berri 
Est, da 
Triste , trinie 
Pauvre , gacho 
Propriétaire, ;V7 ^6' 
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Des degrés do comparaison 

Les degrés de comparaison sei^vent à indiquer que 
la qualité exprimée par Tadjectif s'applique à un être 
ou objet avec autant, plus ou moins d'intensité qu'à 
un autre pris pour terms de comparaison, ou encore 
avec plus ou moins d'intensité qu'à d'autres objets de 
la même espèce. 

Il y a trois degrés de comparaison : 

1° Le comparatif d'égalité indique que la qualité 
exprimée par l'adjectif se trouve en quantité égale 
dans l'objet principal et dans le terme de comparai- 
son ; ex. : Jean est aussi grand que Pierre ; 

2^ Le comparatif de supériorité ou d'infériorité rela- 
tive, ou comparatif proprement dit, sert à exprimer que 
l'objet désigné possède la qualité exprimée par l'ad- 
jectif plus ou moins que le terme de comparaison; 
ex. : la pêche est plus savoureuse que la noix ; la 
poire est moins acide que la pomme ; 

3*^ Le comparatif de supériorité ou d'infériorité 
absolue ou superlatif indique que l'objet désigné pos- 
sède la qualité exprimée par l'adjectif plus que d'au- 
tres ou tous les autres de la même espèce ; ex. : le 
plus grand des trois, la plus haute des montagnes. 

1<> Comparatif d'égalité 

Autant, aussi.., que, s'expriment par bezan, placé 
après le substantif qui sert de terme de comparaison ; 
ex. : aussi blanc que la neige, elurra bezan chouri. 

Lorsque aussi, autant ne sont pas suivis de que, 
ils s'expriment par han, précédant l'adjectif; ex. : il 
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est avssi bon , han houn da ; vous êtes grand , votre 
frère ne l'est pas autant, handi zira, zoure anayia 
ezta HAN. 

Aussi,., que, autant de... que, autant de... que de, 
s'expriment par bezan, bezambat on bezambeste, pré- 
cédés du nom, adjectif, pronom ou verbe, qui suit le 
gue français, et suivis du nom, adjectif, pronom ou 
verbe antécédent en français : ex. : il n'a pas autant 
d'argent que de maux , eztu gaitz bezambat diharu ; 
il est aussi riche que bon , aberats bezan houn da ; 
il n'est pas aussi heureux qu'on le croit, ezta ouste 
dieu BEZAN irous. 

Autant, répété, se traduit par hambeste... han; 
ex. : autant il est bon, autant il est malheureux, 
HAMBESTE Ifioun da, HAN da malirous. 

2*» Du Comparatif proprement dit 

4® Le comparatif de supériorité pîtis s'exprime en 
ajoutant ago après le radical de l'adjectif ; ex. : plus 
grand, zandiago. 

Si le radical est terminé par r, on double cette lettre comme dans la 
déclinaison ; ex. : plus beau , ederrago. 

Le mot houn, bon y a le comparatif rég;ulier hounago ; on emploie cepen- 
dant plus souvent, pour exprimer le comparatif français meilleur, les mots 
hûbe ou hobiago. 

Lorsque plus est suivi de que, ce dernier s'exprime 
par beno, placé après le mot qui sert de terme de 
comparaison ; ex. : plus grand que l'homme , gizouna 
BENO handiago. Quand le que est suivi d'un verbe, il 
se rend par la forme pronominale du verbe ; ex. : il est 
plus fort qu'il ne croit , ouste dian beno azcarrago da. 
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Plus, se rapportant à un verbe, se rend par haboro 
ou gehicbgOf et le que suivant par beno, en faisant 
l'inversion, ou par eciez, en conservant l'ordre de la 
phrase française ; ex. : l'homme sage vaut plus que 
l'homme fort , haboro balio du gizoun zuhurrac gizoun 
azcarrac beno, ou bien haboro balio du gizoun zu- 
hurrac eciez gizoun azcarrac. 

Lorsque plus est répété et qu'il se rapporte à des 
adjectifs, même séparés de lui par le verbe, il se tra- 
duit en mettant ces adjectifs au comparatif, et les 
deux termes de la phrase sont réunis par la conjonc- 
tion et y eta; ex.: plus les hommes sont vertueux, 
plus ils sont heureux, gizounac verlutousAGO eta 
iroiisAGO dira. H faut observer que, dans ces locu- 
tions, le verbe se place toujours à la fin. 

Lorsque jp/us, répété, se rapporte à l'action indi- 
quée par le verbe , il se traduit par haboro ou gehiago 
répété; ex. : plus vous vivrez, jpltts vous souffrh'ez, 
HABORO biciren zira^ haboro sofrituren duzu. 

Plus de, répété, s'exprime par haboro répété ; ex. : 
p/tis vous aurez d'amis, plus vous aurez de satisfac- 
tion, haboro adizkide, haboro satisfatzione ukhenen 
duzu. Ici encore, le verbe ne se place qu'à la fin. 

2° Le comparatif d'infériorité moins, placé devant 
un adjectif, se tourne en basque par ne pas tant, ne 
pas aussi ; ex. : il est moins riche ; tournez : il n'est 
pas aussi riche, ezta h an aberats. 

Lorsque moins n'a pas de complément ou a pour 
complément un substantif, il se rend par gutiago ou 
aphurago ; le substantif se place avant, et que se 
rend par beno; ex. : je souffre moins, gutiago sofrit^ 
zen dut; il a mains d'argent que vous, zuc beno 
diharu gutiago du. 
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Moins, répété, se traduit par gutiago; ex. : moins 
vous vivrez, moins vous souffrirez, gutiago biciren 
zira, GUTIAGO sofrituren duzu. 

Gutiago s'emploie pour les idées intellectuelles et 
morales , et aussi pour les choses matérielles , tandis 
que APHURRAGO ne s'emploie que pour les choses ma- 
térielles. A-insi, on ne doit pas dire aphurrago maite 
dut, APHURRAGO sofritcen dUj j'aime moins, il souf- 
fre moins, mais bien gutiago maite dut, gutiago 
sofritcen du, 

^^'^ Du Superlatif 

Le comparatif absolu ou superlatif se rend en inter- 
posant entre le radical de l'adjectif et la terminaison 
casuelle la syllabe en. Le substantif qui suit en fran- 
çais se place avant en basque , et il peut se mettre aii 
radical, au nominatif dubitatif , au génitif relatif plu- 
riel ou à l'ablatif de mouvement pluriel ; ex. : le 
meilleur homme ou le meilleur des hommes , gizoun , 
gizounic, gizounetaco ou gizounetaric hounena. 

Lorsque le superlatif français n'exprime que la 
supériorité d'une chose sur une autre , il peut se ren- 
dre par le comparatif ; ex. : de ces deux choses, la- 
quelle vous parait la plus admirable? bi gaiza hoye- 
tarie zoun zaizu icigarriago ? 

Lorsque le superlatif est suivi de que, précédant un 
verbe, le que s'exprime en mettant le verbe à la 
forme pronominale ; ex. : c'est la femme la plus ver- 
tueuse que je connaisse, nie ezagutzen dudan emaz- 
teric vertutousena da. 

Lorsque l'adverbe très précède un adjectif (ce que 
les grammairiens appellent le superlatif relatif), il 
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s'exprime par hanitz^ ecinagOj icigarri, placés devant 
l'adjectif, ou par la répétition de l'adjectif; ex.: il est 
frés-fort, hartitz azùar da, ou azcar azcarra da. 

Remarque. Le comparatif ago et le superlatif ena 
s'emploient aussi pour les substantifs , pour les adver- 
bes et pour les prépositions ; ex. : il est plus homme , 
gizounago da ; le plus homme de tous , orotaric 
gizounena ; plus doucement, estikiago ; le plus près 
de l'église , elizaren huillanena. 

Thômc 

Votre frère n'est pas aussi sage qu'intelligent. Il 
pourrait être plus fort que ses condisciples, mais il 
est moins sage qu'eux; il travaille moins et n'a pas 
autant de succès. Le plus intelligent des hommes 
apprend peu s'il songe plus au plaisir qu'à l'étude. 
Paul est plus paresseux qu'il ne croit et est moins 
puni qu'il ne le mérite. J'ai reçu du plus grand des 
amis de Pierre le plus beau cadeau qui m'ait été fait. 
Cet arbre a plus de fleurs que de feuilles. Je n'ai pas 
récolté , cette année , autant de blé que l'année der- 
nière. Plus une chose est rare , plus elle est estimée. 



Votre frère, zoure anayia 

N'est pas , ezta 

Sage, pherestu 

lutéllîgent , entVelegulsu 

Il pourrait être, izan ahal 

leite 
Ses condisciples, bere lagunac 
Mais, bma 
Il n'est pas , ezta 
Eux, hourac 



Il travaille, lanian ari da 

N'a pas , eztu 

Succès, irabazi 

Apprend , ikhaslen du 

Peu , guti 

S'il songe , pensatzm badu 

Plaisir, plazer 

Etude , ikhaste 

Paul, Phaule 

Est , du 

4 



Paresseux, auher 

n ne croit , ouste dian 

N'est pas , ezla 

Puni , punituric 

J'ai reçu, ukhendut 

Pierre, Phetiri 

Cadeau, emailze 

Qui m'ait été fait, egin zaita- 

nie 
Cet arbre, zuhan horrec 
A^ badu 
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Fleur, {fit 

Feuille, osto 

Je n'ai pas récolté cette année , 

aurlhen eztut bildu 
Blé, ogi 
L'année dernière, igaran our- 

thian 
Rare, bakant 
Chose ^ gaiza 
Estimé , estimaturic 



Des Adjectifs déterminatifs 

Les adjectifs déterminatifs se joignent au substantif 
pour en exprimer certaines manières d'être et pour 
en déterminer la signification à l'aide d'une idée qu'ils 
y ajoutent. 
Il y a quatre sortes d'adjectifs déterminatifs : 
Les adjectifs numéraux, les adjectifs démonstratifs, 
les adjectifs possessifs et les adjectifs indéfinis. 

Des Adjectifs numéraux 

« 

Les adjectifs numéraux déterminent la signification 
du substantif en y ajoutant une idée de nombre ou 
d'ordre. 

Il y a deux sortes d'adjectifs numéraux : les cardi- 
naux et les ordinaux. 

Les adjectifs numéraux cardinaux expriment le 
nombre ; ce sont : un, deux, trois ^ etc. 

Les adjectifs numéraux ordinaux marquent l'ordre , 
le rang; ce sont: premier, second, etc. (Noèl et 
Chapsal). 
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Nombres cardinaux 



Bat 


un 


Hôgei 


vingt 


Biy biga 


deux 


Hôgei eia bat 


vingt et un 


Hirour 


trois 


Hôgei eta bi 


vingt-deux 


Mur 


quatre 


etc. 


etc. 


B08t 


cinq 


Hôgei eta hdmar 


trente 


Séi 


six 


Hôgei eta haméca 


trente et un 


Zdzpi 


sept 


etc. 


etc. 


Zôrtzi 


huit 


Berrôgei 


quarante 


Bederitzu 


neuf 


Berrôgei eta hdmar 


cinquante 


Hdmar 


dix 


Hirour^hôgei 


soixante 


Haméca 


onze 


Hirour-hôgei eta hamar soixante-dix 


Hamabi 


douze 


Ldur-hôgei 


quatre-vingts 


Hamahirour 


treize 


Ldur-hôgei eta hdmar 


quatre-vingt-dix 


Hamalàur 


quatorze 


Ehun 


cent 


Hamabâst 


quinze 


Ehun eta bat 


cent un 


Hamasét 


seize 


Ehun hôgei eta bat 


cent vingt et uu 


Hamazdzpi 


dix-sept 


Mila 


mille 


Hamazôrtzi 


dix-huit 


Miliâu bat 


un million 


Hemeréizu 


dix-neul 


1 


_ 



Nombres ordinaux 



Léhen 
Lehmbidco 


1 premier 


Bôstgerren 
etc. 


. cinquième 


Bigerren 


second 


Azken 


dernier 


Hirourgerren 
Hérén 


1 troisième 




• 


Ldugerren 


quatrième 







Nous donnons ici les locutions suivantes, bien 
qu'elles ne fassent pas partie des adjectifs, à cause 
de leur rapport avec les adjectifs numéraux : 







U 




Battarzûna 
ou Battasûna 


! 


l'unité 




Hirourtarzûna 
ou Hirourlasûna 


! 


la trinité 




Zortzierria 




la huitaine 




Amostkerria 




la quinzaine 




Zamarbat 




une dizaine 


La dizaine hamârrac 


Hogeibat 




une vingtaine 


La vingtaine , hogéiac 


Erdi 




moitié 


i 


Héren 




tiers 




Lâurdun 
ou Lâurden 


i 

enb 


quart 




Lehénic et leh 


icicoric 


premièrement 


Bigorrenecâric 






deuxièmement 


Hirourgerrenecoric 


troisièmement 


Laugerrenecoric 




quatrièmement 


Bostgerrenecoric 




cin(|uièmement 


etc. 






etc. 


Béhin 






une fois 


Bian, bietan^ 


bilan 


deux fois 


Hirouretan 






trois fois 


Lâuretan 






quatre fois 


etc. 






etc. 


Banâtan 






chacun une fois 


Biâtan 






chacun deux fois 


Hirournâtan 






chacun trois fois 


Laurnâlan 






chacun quatre fois 


etc. 






etc. 


Bâna 






chacun une 


Bià ou bina 






chacun deux 


Hirourn^ 






chacun trois 


Laurnâ 






chacun q:uatre 


etc. 






etc. 
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Bandca . un à un 
Biàca deux à deux 

Hirourndca trois à trois 

Laurndca quatre à quatre 

Les noms de nombre cardinaux, à l'exception de 
bat, un, se placent avant le substantif auquel ils se 
rapportent, et celui-ci suit la déclinaison indéfinie ; 
ex. : trois hommes, hirour gizoun; à cinq hommes, 
bost gizouni. 

Si, néanmoins, les objets dont on parle sont des 
objets déterminés , on emploie la forme définie ; ex : 
les trois hommes, hirour gizounac ; aux cinq hom- 
mes , bost gizouner. 

Lorsque les noms de nombre cardinaux sont seuls, 
ils se déclinent en suivant la forme indéfinie ; ex. : à 
combien d'hommes avez-vous parlé ? à trois , zoum- 
bat gizouni mintzatu zira ? hirouri, A moins que le 
nombre ne désigne des individus déterminés. Dans 
ce cas , le nom de nombre devra se mettre à la forme 
définie ; ex. : auquel de ces hommes avez-vous parlé? 
aux trois, gizoun hayetaric zouni mintzatu zira? hi- 
rour er. 

Bat, un, se place après le substantif auquel il se 
rapporte, et suit toujours la déclinaison indéfinie 
quand il est employé comme nom de nombre ; ex. : 
un homme est venu, gizoun bat jin da; un homme 
a fait cela, gizoun batec hau egin du; j'ai donné à 
une femme, emazte bâti eman dut. 

Quand deux précède un substantif, il s'exprime par 
bi. Quand il est seul, il se rend, dans la forme indé- 
finie, par biga; dans la forme définie, par biac. Le g, 
dans biga, est euphonique. Dans certains pays, on 
dit bida. 
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Les adjectifs numéraux ordinaux se placent habi- 
tuellement avant le substantif, et celui-ci se met à la 
forme définie ; ex. : chapiti'e quatrième , laugerren 
capituUa. 

Lorsque plusieurs adjectifs numéraux ordinaux se 
rapportent à un même substantif, on peut exprimer 
les premiers par les adjectifs numéraux cardinaux, et 
donner au dernier seul la terminaison ordinale ; ex. : 
le cinquième , le sixième et le septième homme , bost, 
sei eta zazpigerren gizouna. 



Le millésime se rend par le nombre ordinal ; ex. : 
Fan mil huit cent soixante-onze, mila zortzi ehun 
hirour hogei eta hamekagerren ourthia. 

Il en est de même de la date ; ex. : le vingt-trois 
juillet, uztailaren hogei eta hirourgerrena. 



Le nombre d'heures se rend par le nombre cardi- 
nal ; ex. : quelle heure est-il? trois heures et demie, 
zoumbat orenac dira? hirour orenac eta erdi, ou 
simplement hirour eta erdi, ou bien encore hirour ac 
eta erdi. On dit aussi cer ordu da ? 

Moins , dans les phrases : moins un quart , moins 
vingt minutes , se rend par guti ou gatic ; ex. : deux 
heures moins un quart , biac laurden bat guti ; cinq 
heures moins vingt, bostac hogei minuta gatic. 

Thème 

De quatre années, trois ont trois cent soixante-cinq 
jours et une trois cent soixante-six. Le jour a vingt- 
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quatre heures, Theure soixante minutes, la minute 
soixante secondes. Ainsi l'heure a trois mille six 
cents secondes, et le jour a mille quatre cent qua- 
rante minutes et quatre-vingt-six mille (luatre cents 
secondes. 

Louis quatorze est mort le premier septembre mil 
sept cent quinze. Il avait soixante-dix-sept ans. 

Combien comptons-nous aujourd'hui? le dix-neuf. 
J'ai alors trente-deux ans, huit mois et onze jours. 
Savez-vous l'heure qu'il est? sept heures moins un 
quart. Il doit être huit heures dix minutes. Huit heu- 
res viennent de sonner. Vous trouverez les explica- 
tions que vous demandez au paragraphe sept du 
chapitre vingt du second volume. Ils étaient neuf 
enfants : le premier a cinquante-trois ans ; le second , 
le cinquième et le huitième sont* morts jeunes ; le 
troisième, le quatrième et le septième sont allés en 
Amérique ; le sixième et le neuvième , qui sont des 
filles, aident le frère aîné à élever sa famille. 



Année , ourthe 

Ont, badie 

Jour, egun 

A, badu 

Ainsi , hola 

Seconde, bigerren 

Louis, Louis 

Est mort , hil da * 

Il avait , bazian 

Combien comptons-nous, zoum- 

bat gerrena da 
Âujourdliui , egun 
J'ai alors, badut ordian 



Savez-vous l'heure qu'il est? 
badakizu zoumbat orenac di- 
ren ou zer ordu den ? 

Il doit être , izan behar dira 

Viennent de sonner, orai jo die 

Vous trouverez les explications 
que vous demandez, edirenen 
dutuzu galthatzen dutuzun 
esplicazioniac 

Paragraphe , paragrafa 

Chapitre , capitulu 

Volume, litrti 

Ils étaient, baziren 
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A, badu 

Sont morts jeunes , gazteric hil 

dira 
Sont allés en Aniérique, Ameri- 

ketarat joan dira 
Qui sont des filles , alhabac bei- 



tira 
Aident , laguntzen die 
Frère , anaye 
Aîné , gehien 
A élever sa famille , haren fa- 

miliaren eraikitzen 



Des Adjectifs démonstratifs 

Les adjectifs démonstratifs déterminent la significa- 
tion du substantif en y ajoutant une idée d'indication. 

Les adjectifs démonstratifs basques sont au nombre 
de trois: haUj hori, houra. Chacun des trois traduit 
Tadjectif démonstratif français ce , cette( celui-ci , celui- 
là) Il y a cependant entre eux une différence de signi- 
fication. Le premier, hau, désigne un objet rapproché ; 
le second, hori, un objet un peu moins rapproché, 
mais qui est à portée; et le troisième, houra ^ un objet 
éloigné. 

La déclinaison ,de ces adjectifs présente quelques 
irrégularités ; la voici : 



Radical : 



HAU 



nominatif) 



simple 



génitif, .. J 



hôunec 
hôunen 
howntàco 
hôuni 



' actif 

possessif 

relatif 

simple 

de situation hôuntan 

de direction hountàra 

de changem^ hountaràt 

hàu 

i . , i hôunlzaz 

,, .^ simple J .^ 
ablatif.... '^ ' hôunez 

f demouvam^ honnldric 



datif. 



accusatif 



HORI 

Singulier 

hôri 
hôrrec 
hôrren 
hortdco 

hôrri 

■ 

hôrtan 

hortàra 

hortàrat 

hôri 

hôrtzaz 

hôrrez 

horidric 



IIOURA 

hôiira 
hârec 
hâren 
hartdco 



hdrtên 

hartdra 

hartaràt 

hùura 

hdrtzaz 

hdrxez 

h^rtdric 



nofninalif^ 



simple 
actif 
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hâic 

hoyéc 



possessif hayén 



Phirid 

h&ric 
horiéc 

horién 



génitif.... 



relatif 



hoyétacb horiélaco 



simple hoyér 



horiér 



datif. 



datif 



de situation hoyétan hariétan 
l de direction hoyélara horiétara 



de changem^ hoyétarat 



accusatif. 



simple 



ablatif... 



hôic 

hoyétzaz 
hoyéz 



horiétarat 

hôric 

horiétzaz 
horiéz 



[ de raouvera* hoyétaric horietaric \ 



h&urac 

hayéc 

héc 

hayén 

hen 

hayétaco 

hétaco 

hayér 

her 

hayélan 

hétan 

hayétara 

hétara 

hayétarai 

hétarat 

hôurac 

kayéz 

hayélzaz 

héz 

hayétaric 

hétaric 



Comme l'adjectif qualificatif, l'adjectif démonstratif 
se met en basque après le substantif auquel il se rap- 
porte ; ex : le livre de cet homme , gizoun horren 
libria. 

Thème 

Les amis de ces enfants sont tapageurs. Cette 
femme m'a dit que cet homme s'était couvert de ces 
habits, parce que sa tête n'est plus saine. On dit de 
cet homme-ci qu'il est bon , de cette femme qu'elle 
est aimable et de cet enfant-lù qu'il est très-doux. 
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Voyez-vous ce bœuf-ci, cette vache-là et cette chèvre 
plus loin? J'ai commandé pour cette chèvre un collier, 
pour cette vache une chaîne et pour ce bœuf un joug. 



Tapageur, herox egile • 

M'a dit, erran deit 

Que... s'était couvert, estali 

zela 
Parce que sa tête n'est plus^ 

haren buria ezpeita 
Sain, sano 
On dit , erraiien die 
Qu'il est, delà 
Qu'elle est, delà 
Airaablo», maithagarri 



Doux, ezti 

Voyez-vous , ikhouslen duzia 

Bœuf, idi 

Vache , behi 

Chèvre, ahuntz 

Loin, hurrun 

J'ai commandé , manhaiu dut 

Collier, uztun 

Chaîne , khatia 

Joug, uztarri 



Des Adjectifs possessifs 

Les adjectifs possessifs déterminent la signification 
du substantif en y ajoutant une idée de possession. 
Ces adjectifs sont : 

Ene, mon, ma, mes 

Hire, ton, ta, tes 

Zôure, votre , vos (s'adressant à une seule personne) 

Bére^ son, sa, ses, leur, leurs 

Gôure^ notre, nos 

Zien, votre, vos (s'adressant à plusieurs personnes) 

L'adjectif possessif doit être placé avant le subs- 
tantif auquel il se rapporte et employé par suite au 
radical. La terminaison que prend le substantif sui- 
vant ou son adjectif qualificatif, s'il y en a un, est 
toujours celle de la déclinaison définie ; ex. : mon 
ami , ene adiskidia ; le père * de mes chers amis , ene 
adiskide maiten aita; j'ai dit à votre cher homme, zoure 
gizoun maitiari erran dut. 
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Il faut remarquer l'adjectif zoure, qui traduit la 
forme française polie votre, adressé à une seule per- 
sonne. C'est une forme respectueuse spéciale que 
nous trouverons aussi dans le verbe. Quand votre 
s'adresse à plusieurs personnes , il se traduit par zien. 

L'adjectif possessif de la troisième personne, bere., 
expritne le singulier et le pluriel, son, sa, ses et leur, 
leurs; mais il ne doit s'employer que lorsqu'il se rap- 
porte au sujet de la proposition ; ex. : Pierre a mangé 
S071 pain, Phetiric bere ogia jan du. Lorsque son, 
sa, ses ne se rapporte pas au sujet, on tourne en 
basque par le pronom personnel de la troisième per- 
sonne au génitif; ex. : j'ai dit à Pierre que j'avais vu 
son fils , tournez : le fils de lui , Phetiriri erran dut 
HAREN semia ikhousi niala. 

Thème 

Donnez-moi mon chapeau, mes gants et ma canne. 
Je vais à mon jardin. Les hommes sont toujours les 
mêmes. Hier, les travailleurs avaient mis leurs vête- 
ments sur des arbres ; je leur ai dit qu'ils nuisaient à 
l'arbre et faisaient perdre ses fruits. Mon ami, je 
parle du père de votre tante. 



Donnez-moi, etnan itzadazu 
Chapeau , chapel 
Gant , escularru 

m 

Canne, makhila 
Je vais , banoa 
Jardin, baratze 
Sont, dira 
Toujours , bethi 
Les mêmes , berac 
Hier, alzo 
Trayailleur, langile 



Avaient mis, ezari zutieti 

Vêlement, arropa 

Arbre, zukan 

Je leur ai dit, erran deyet 

Qu'ils nuisaient, gailz egiUn 

ziela 
Et faisaient perdre, eta gale- 

razlen 
Fruit, fruta 
Je parle , mintzo nuzu 
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Adjectifs indéfinis 

Les adjectifs indéfinis déterminent la signification 
du substantif en y ajoutant pour la plupart une idée 
de généralité. 

Les adjectifs indéfinis français s'expriment : 

Chaque, par bakhoitz. Cet adjectif a place après le 
substantif et suit la déclinaison définie ; ex. : chaque 
homme , gizoun bakhoitza ; 

Nul, aucun, par batere^ placé après le radical ou 
après le nominatif dubitatif; ex. : je n'ai vu aucun 
homme, eztut ikhousi gizoun batere ou gizounic 
batere. Dans ce mot, bat se décline et ère reste 
indéclinable ; ex. : je n'ai donné à aucun homme , 
eztut eman gizoun batiere ; 

Même y par ber, placé avant le. substantif; ex. : le 
même homme , ber gizouna ; 

Tout, par gucia et oro ; 

Gucia se place après le substantif et suit la décli- 
naison définie ; ex. ; je donne à tous les hommes, 
gizoun gucier emaiten dut; 

Oro se place après le substantif auquel il se rapporte 
et suit la déclinaison indéfinie ; mais le substantif, 
au lieu de rester invariable, prend habituellement 
l'inflexion casuelle et se met au pluriel; ex. : je donne 
à tous les hommes , gizouner orori emaiten dut. On 
peut dire : gizoun orori emaiten dut; mais cela signifie : 
je donne à tout homme, et non à tous les hommes ; 

Quelque, par zoumbait et cerbait, placés tantôt 
avant le substantif qui suit alors la déclinaison définie, 
tantôt après, et dans Ce cas le substantif se met au 
radical et zoumbait ou cerbait se mettent au cas exigé 
par leur position dans la phrase. 
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Voici la déclinaison de zovmbait. Cerbait se décline 

absolument de même : 

..( simple zoumbdil quelque 

( actif zotimhàitec 

possessif zoumhàilen 

relatif zoumbàitetaco 

simple zoumbditi 

de situation zoumbâitetan 

de direction zoumbàitetara 

de changem^ zoumbàUelaral 

acctisatif simple zoumbdil 

simple zoumbdilez 

de mouvem^ zoumbditetaric 



génitif. . . . J 



datif. 



abkuif,...] 



Ex. : dites-nous quelques circonstances sur la vie, 
erran izaguzu cerbait guerthaldi bicitzen ganen ; di- 
tes-nous quelques circonstances sur la mort, erran 
izaguzu zoumbait guerthaldi hiltzen ganen; devant 
quelque sainte image, imajina saintu zoumbaiten 
aitzinian. 

Quel s'exprime par zoun et noulaco placés avant 
le substantif; 

Telf par halaco, placé avant le substantif; ex. : un 
tel homme , halaco gizoun bat ; 

Tel, répété, par noulaco, halaco ; ex. : tel père, 
tel fils, noulaco aita, hala/^o semia; 

Quelques s'exprime aussi par batzu, qui se place 
ordinairement après le substantif et suit la déclinaison 
indéfinie ; 

Quel^ interrogatif, s'exprime par zoun et zer placés 
avant le substantif, qui doit suivre la déclinaison indé- 
finie ; ex. : à quel homme avez- vous parlé? zoun 
gizouni mintzatu zira ? quel homme est-ce ? zer 
gizoun da ? 
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Quelconque se rend par zoun-ndhi, placé avant le 
substantif; ex. : un homme quelconque, zoun-uahi 
gizoun; donnez-moi un bâton quelconque, zoun- 
nahi makhila eman izadazu. 

Plusieurs se traduit par hanitz. 

Thème 

Je viens de la promenade. Dans chaque rue que 
j'ai traversée , j'ai trouvé plusieurs personnes qui par- 
laient avec vivacité. J'ai demandé à quelques amis 
quelles étaient les nouvelles qui causaient un tel ras- 
semblement. Aucun ami n'a pu le dire. J'ai parlé à 
un passant quelconque, et il m'a tout raconté. Le 
même homme l'a raconté à quelques dames qui sont 
rentrées en toute hâte à leur maison. 



Je viens y jiten niz 

Promenade , passeyu 

Rue, carrika 

Que j'ai traversée , igaran dudan 

J'ai trouvé, ediren dut 

Personne ^ jente 

Qui parlaient, mintzo beitziren 

Vivacité, bicitarzun 

J'ai demandé, galthatu dut 

Etaient, zirm 

Qui causaient, eragiten zienac 

Rassemblement, bilkhura 



N'a pu le dire, etzizakedan 

erran 
J'ai parlé , minîzalu niz 
Passant, igaraile 
11 m'a... raconté, khountatu 

deizt 
L'a raconté , khountatu deye 
Dame , andere 
Qui sont rentrées en toute hâte, 

zoun sarthu beitira lehia 

handireki. 



Adjectifs verbaux 

Certains grammairiens donnent au participe le nom 
d'adjectif verbal. C'est, en effet, un vrai adjectif qui 
se décline comme les adjectifs qualificatifs, et suit les 
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mêmes règles quand il est pris adjectivement, si ce 
n'est celle d'après laquelle l'adjectif qualificatif est 
toujours placé après le substantif auquel il se rapporte. 
A certains cas, l'adjectif verbal a une signification 
particulière que nous expliquerons plus loin. 

Des Augmentatifs et Diminutifs 

On ajoute quelquefois, soit aux substantifs, soit 
aux adjectifs, des particules finales qui en modifient 
la signification. ' 

Voici quelques-unes de ces terminaisons : 

Tto ajoute au substantif la signification de petit; 
ex. : gizounttOj petit homme ; haurtto, petit enfant; 

Tzar ajoute au substantif le sens de gros et mépri- 
sable ; ex. : emaztetzar bat, une vilaine femme ; 

Char donne le sens de faible , pauvre, maigre; ex. : 
gizounchar, un homme de peu ; 

Egi, ajouté au substantif ou à l'adjectif, exprime le 
sens de trop ; handiegi , trop grand ; hurrunegi , loin ; 

Che^ chegi ajoutent le sens d'un peu trop ; ex. : 
gizounche, un peu trop homme ; handiche, handichegi, 
un peu trop grand. 



CHAPITRE IV 

Du Pronom 

Le pronom est un mot qui remplace le nom pour 
en éviter la répétition. 

En basque les pronoms se déclinent comme les 
substantifs, mais avec quelques irrégularités qui se- 
ront exposées plus loin. 
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Lorsque les pronoms tiennent la place d'un nom 
propre ou d'un nom commun d'être intelligent, au 
lieu du datif de situation, de direction, de change- 
ment et de l'ablatif de mouvement, ils peuvent em- 
ployer les prépositions beithan, gana^ ganat, ganic 
ou beitharic avec le génitif ou l'accusatif. 

Les prépositions terminales se joignent aux pro- 
noms comme aux substantifs; ex. : m'gfabe, sans moi; 
nitarano, jusqu'à moi ; enegatic ou nigatic, à cause 
de moi ou malgré moi. 

Il y a cinq sortes de pronoms : les pronoms per- 
sonnels, démonstratifs, possessifs, relatifs et indéfinis. 

« 

1. Pronoms personnels 

Les pronoms personnels sont ceux qui distinguent 
le plus fréquemment en français les personnes du 
verbe. 

, Une personne parle à une autre de quelqu'un ou 
de quelque chose. Celle qui parle est la première 
personne; celle à qui l'on parle est la seconde per- 
sonne; l'être ou objet de qui l'on parle est dit troi- 
sième personne. 

Les pronoms personnels sont rarement exprimés 
en basque. Le verbe indique d'une manière claire, et 
par un changement accusé , les différentes modifica- 
tions, soit de sujet, soit de régime, que le langage 
peut offrir ; l'expression séparée des personnes est 
ordinairement inutile. Néanmoins, elle est quelquefois 
nécessaire pour rendre la phrase plus claire , pour don- 
ner plus de force à l'expression ou pour rendre quel- 
ques modifications que le verbe seul n'exprime pas. 
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Pronoms de la l'« personne 



Singulier 

ni, je ou moi 

nie 

éne 

éni 

Ide situation nitan 
de direction nitdra 
de changem* nitaràt 
accusatif simple ni 
^, _ (Simple ni^zaz 
' ( de mouvem* niiàric 



. ..(Simple 

génitif.,., possessif 
/Simple 

datif... 



Plttriel 

gUf nous 

Jftkî 

gâure 

gôuri 

gûtan 

gutira 

gutardt 

gu 

gûtzaz 

gutdric 



Pronoms de la 2°»« x^rsonne 

Singulier 



Pluriel 





Familier 


Respectueux 




"^*HI^f 


hiy tu ou toi 
hic 


zUf vous 
zuc 


ziec, vous 
ziec 


génitif.... possessif 


hire 


zùure 


zim 


/Simple 


hiri 


zôuri 


zier . 


Y 1 ^^ situation hitan 
' j de direction hitdra 


zûtan 


ziétan 


zutdra 


ziétara 


\de changem^ hitardt 


zutardt 


ziétarat 


accusatif, simple 


hi 


zu 


ziec 


ablatif \^^^^^^ 


hitzaz 


zûtzaz 


ziétzaz, ziez 


' " " ( de mouvem* hitdric 


zuldrie 


ziétaric 



On voit qu'en basque il y a deux pronoms person- 
nels singuliers de la seconde personne. 
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Le premier exprime le pronom français tu^ toi, et 
s'emploie familièrement comme ce dernier. 

Le second s'emploie avec les personnes à. qui l'on 
veut témoigner du respect, comme le vom français, 
en indiquant, de plus que celui-ci, qu'on s'adresse à 
une seule personne. 



Pronoms de la S"»® personne 

Les pronoms personnels de la troisième personne , 
il ou elle, ils ou elles, lui, eux, se rendent en basque 
par hau, hori, houra. Les mêmes termes expriment 
l'adjectif démonstratif ce, cette, les pronoms person- 
nels de la troisième personne il, elle et les pronoms 
démonstratifs celui y celle, celui-ci, celle-ci, celui-là ^ 
celle-là. Nous avons donné leur déclinaison aux adjec- 
tifs démonstratifs ; nous ne la reproduisons pas. 

Pronoms personnels réfléchis 

Les pronoms réfléchis sont : 

Nihdur moi-même 

Gihâur toi-même 

Zihâur vous-même (singulier) 

Zihauréc vous-mêmes (pluriel) 

Béra lui-même , elle-même , soi-même 

Quand vous-même s'adresse à une seule personne , 
il se rend au nominatif simple par zihaur^ et au nomi- 
natif actif par zihàurc ou zihâur ec, en faisant porter 
l'accentuation sur la seconde syllabe. 

Quand vous-même s'adresse à plusieurs personnes, 
il s'exprime au nominatif simple et au nominatif actif par 
zihauréc, avec l'accentuation sur la dernière syllabe. 
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Il est nécessaire de donner la déclinaison de ce 
pronom : 

Singulier Pluriel 

. c simple zihaury vous-même zihauréCy vous-mêmes 
' ( acUf zihdurceizihaurec zihauréc 

génitif.., possessif zihàuren zihaurén 

simple zihauri zihaurér et zihauér 

. -de siluation zihàurtan zihaurétan 

' ^ de direction zihdurtara zihaurétara 

de changem^ zihdur tarât zihaurétarat 

accusatif simple zihàur zihauréc 

simple zihdurtzaz zihaurétzaz 

de mouvem^ zihduriaric zihaurétaric 



ablatif.,..] 



Nihaur et gihaur se déclinent comme le singulier de 
zihaur; et nous ferons remarquer en passant que le pro- 
nom gu également se décline comme le zu singulier. 

Le pronom réfléchi de la troisième personne , bera, 
veut dire soi-même et se décline régulièrement ; mais 
il a, outre le génitif régulier beraren, le génitif irré- 
gulier bere, d'où ont été formés l'adjectif possessif 
bere, son, sa, ses, et le pronom possessif beria, le 
sien, la sienne. 

Souvent, au lieu de dire soi-même ^ on tourne par 
sa tête (prenant la partie pour le tout), bere buria. Cette 
locution est aussi employée pour les autres pronoms ré- 
fléchis , et au lieu de dire : gihaur, zihaur, nous-même , 
vous-même, on dit: goure buria, zoure buria, votre tête, 
notre tête; ex. : il faut aimer le prochain comme nous- 
même,gfOure buria bezalabehardaproocimoamaithatu. 

Thème 

Toi, ton frère et moi nous partirons demain avec 
lui pour la ville. Je suis fâché contre vous, contre 
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eux et contre voa amis. Parler trop de soi est le propre 
d'un petit esprit. Mes amis, avant vous vos parents, 
après vous vos enfants, après eux vos domestiques. 



Frère, anaye 

Nous partirons demain, joanen 

gira bihar 
Ville, hiri 
Je suis fâché , khechu niz 



Parler trop , sohera mifUzatzia 
Est le propre, senalia da 
Avant, bmo leken 
Domestique, miscandi 



2. Pronoms démopixçitratif© 

Les pronoms démonstratifs sont ceux qui ajoutent 
une idée d'indication aux noms qu'ils représentent : 

i^ Les pronoms démonstratifs , ce , celui , ceux, cel- 
les; celui-ci, etc.; celui-là, etc. ; ceci, cela, s'expriment 
par hau, hori, houra^ dont nous avons donné la dé- 
clinaison et expliqué la différence de signification au 
chapitre des adjectifs démonstratifs ; ex. : celui-ci est 
bon, celui-là est mauvais , hau hounda, houra gaisto ; 

9f^ Celui, celle se rendent encore par les termi- 
naisons qui caractérisent la déclinaison définie a, 
areriy ari, etc., placées après les génitifs définis des 
substantifs, des adjectifs, des adverbes ou après la 
forme pronominale du verbe ; ex. : la maison du 
père et celle du fils, aitaren etchia eta semiarena; 
la fleur du champ et celle de la prairie, alhorreco 
lilia eta sorhocoa ; les livres des travailleurs et ceux 
des paresseux, agudoen libriac eta auherrenac ; celui 
de là , hancoa ; celui qui est bon , houn dena. 

Lorsqu'un substantif ou un pronom est précédé de 
la préposition à, indiquant possession, la préposition 
à doit se tourner par celui de, celle de, et s'exprimer 
par le pronom basque ou, pour mieux dire, par la 
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fortne j^ronominiale a, aren^ etc. , placée après le subs- 
tantif ou le pronom mis au génitif possessif, etc. ; ex. : 
cette maison est à Pierrfe ; tournez : celle de Pierre , 
Phetirirena da etche hau; à qui est ce château? nou^ 
rena da jauregi hori 9 

Thème 

Celui-ci est aimable , celui-là est fatigant. Ce que Ton 
aime n'est pas toujours ce qui vaut le mieux pour la 
santé. Je donnerai à celles-ci des poupées, à celles- 
là delà robes, à ceux-là des sabres. Je suis fâché de 
ce que vous avez fait. Les hommes des villes et ceux 
des campagnes n'ont pas le même sort. Ceux-ci 
vivent au grand air et ont peu de besoins, ceux-là 
vivent dans un air corrompu et sont exposés è toutes 
les tentations. L'homme bien portant et celui qui est 
malade ne peuvent envisager la vie de la même ma- 
nière. Tout sourit à celui que la maladie n'a jamais 
atteint. La souffrance épure c(bU5c qui sont bons, et 
aigrit ceux qui ont le caractère mauvais et l'âme mé- 
chante : . 



Est, da 

Aimable , maithagarri 

Fatigant, enhegarri 

Que Ton aime, maite den 

N'est pas toujours , ezta bethi 

Qui vaut le mieux, hobenic den 

Santé , osagarria 

Je donnetai, emanen dnt 

Poupée, mounaca 

Robe, zaya 

Sdbre , sabre 



Je suis fâché, khechu niz 

Que vous avez fait, egin duzun 

Campagne, bazter 

N'ont pas, eztie 

Même , ber 

Sort, zùrlhe 

Vivent, McUzen dira 

Grand aif , aire zabal 

Ont peu de besoins , beharrune 

aphur die 
Corrompu, sokhilu 
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Sont exposés , paraluric dira 

Tentation , tentadone 

Bien portant, ounxa dmac 

Qui est malade, eri dm 

Ne peuvent envisager la vie, ez- 

tezakeye sogin biciari 
Même manière , ber gi$a 
Sourit, 80 houn egiten du 
Que la maladie n'a jamais atteint. 



secula eritarzunac hounkitu 

eztian 
Souffrance , sofrimentiac 
Epure , chahatzen 
Qui sont bons , houn diren 
Et aigrit , eta kharasten {dulu) 
Qui ont , dien 
Caractère, caractera 
Ame, arima 



3. Pronoms possessifs 

Les pronoms possessifs sont ceux qui ajoutent une 
idée de possession aux noms qu'ils représentent. 
Les pronoms possessifs sont : 



Enia 

Neuria 

Nouria 

Gouria 

Zouria 

Ziena 

Beria 

Hounena 

Horrena 

Harena 



le mien , la mienne 

le mien propre, la mienne propre 

le nôtre , la nôtre 
le vôtre, la vôtre (singul. resp.) 
le vôtre, la vôtre (pluriel) 
le sien propre, la sienne 

le sien, la sienne, le leur, là leur 



Tous ces pronoms suivent de la manière la plus 
régulière la déclinaison définie. Il est inutile d'en 
donner un exemple. 

Quand le sien y la sienne, etc. , se rapporte au sujet 
du verbe, il s'exprime par beria. Dans les autres cas 
il se rend par hounena, horrena ou harena, qui 
signifient celui ou celle de lui (près , un peu plus loin 
ou loin) ; ex. : il a vu votre fils et le sien , zoure 
semia eta beria ikhousi dutu ; j'ai vu votre fils et le 
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sien, zoure seinia eta harena (ou hounena ou hoT' 
rend) ikhov^i dutut. 

Thème 



Chacun a ses amis ; les vôtres me plaisent beau- 
coup ; j'aime moins ceux de Pierre ; je leur préfère 
ceux de Paul ; les miens ont toute mon affection. Cet 
homme a perdu la fortune de ses parents et la sienne. 
Mes amis, je vous en prie, donnez-lui un peu de la 
vôtre. Celui qui est dur pour le malheur des autres 
ne trouve personne pour plaindre le sien. Enfants, 
vous êtes bien méchants ; vos amis aussi. Je vais 
écrire à vos parents et aux leurs. 



Chacun a, bakhoitzac batu 

Me plaisent beaucoup, hanitz 
agrada zaizt 

J'aime moins, gutiago maite du- 
tut 

Je leur préfère, hoic beno mai^ 
tiago dutut 

Ont, badie 

Affection, amorio 

A perdu, galdudutu 

Fortune, hountarzunac (plur.) 

Parent, ascazi 

Je vous en prie, othoitzen zu- 



tiet 
Donnez-lui , emozie 
Peu , guti 

Qui est dur, gogor dm 
Malheur, zorigaUto 
Autre, beste 
Ne trouve personne, eztu edi 

reiten nihour ère 
Pour plaindre, deithoratzeco 
Vous êtes , ziraye 
Aussi, ère bai 
Je vais écrire, izkiribaturen 

dut 



4. Pronoms relatifs 



Les pronoms relatifs sont en rapport, dans la même 
phrase , avec un autre pronom ou avec le substantif 
qu'ils représentent. 
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1. Les pronoms relatifs français s'expriment : 

Qui, que, par fu>ur 

Qui, lequel, laquelle, par zoun 

Que, quoi, par cer 

Voici la déclinaison de ces pronoms : 



. ,.,( simple 
«"«•««'*n actif 


nour 
nourc 


zôun 
zôunec 


cer 
cerc 


i possessif 


fwuren 


zôunen 


ceren 


^'^•'•^••••jrel«« 


i nôurtaco et 
V nôurentaco 


zuntaco et 
zôunentaco 


certaco 


/simple 


nôuri 


zôuni 


céri 


, . 1 de situation 
1 de direction 


nôurtan 


zôuntan 


cérlan 


nôurtara 


zôuntara 


cértara 


xdechangem^ 


nôurtarat 


zôuntarat 


cértarat 


accusatif, simple 


fwur 


zoun 


cer 


.... J simple 
ablatif....], ^ 

' de mouvem* 


nôurtzaz 


zôunez 


cértzaz 


nôurtaric 


zôuntaric 


cértaric. 



2. Le pronom relatif qui, que, se rend encore plus 
souvent par une forme particulière du verbe que nous 
désignerons sous le nom de forme pronominale, parce 
qu'indépendamment des pronoms personnels que toutes 
les formes expriment , elle traduit encore le pronom 
relatif; ex. : l'homme qui est malade , eri den gizouna. 

Cette forme tient de l'adjçctif, en ce qu'elle peut 
se mettre après le substantif et que, dans ce cas, 
elle prend la terminaison casuelle qu'aurait le subs- 
tantif, s'il était le dernier ; ex. : le lit de l'homme qui 
est malade , eri den gizounaren ohia, ou bien gizoun 
eri denaren ohia ; je l'ai donné à l'homme que vous 
avez vu, ikhousi duzun gizounari eman dut, ou 
gizoun ikhousi duzunari eman dut. 

3. Qui, quel y que, interrogatifs , s'expriment par 
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nour, zoun, cet; ex. : à qui Favez-vous donné? nouri 
eman duzu ? quel avez-vous vu ? zoun ikhousi duzu ? 
que dites-vous ? cer erraiten duzu ? 

Thème 

Qui a frappé? L'homme qui est venu hier. Que 
veut-il? II porte une lettre qu'il ne veut remettre 
qu'à vous-même. Quelle nouvelle peut-il m' apporter? 
Par qui êtes-vous envoyé? Par votre oncle, qui est 
malade et qui voudrait vous parler des projets que 
vous aviez formés ensemble. La maladie qu'il a est- 
elle forte? quel médecin a-t-on appelé? Celui qui a 
guéri sa maladie de l'an passé. C'est un homme à qui 
on attribue un vrai talent, et en qui j'ai grande 
confiance. 



A frappé , jo du 

Qui est venu hier, atzo jin dm 

Veul-il , nahi du 

Il porte, ekharlen du 

Lettre, leUera 

Qu'il ne veut remettre que, ez- 

peitu nahi eman,.. baidc 
Nouvelle, berri 
Peut -il m'apporter^ ekharten 

ahal deit 
Ëtes-vous envoyé, igorriric zira 
Oncle , osaha 
Qui est malade, eri dm 
Qui voudrait vous, nahi litzei- 

kezun 
Parler, mintzatu 



Projet, egingeia 

Que vous aviez formés ensemble, 
alkharreki hitzartu zuntim 
Maladie , eriîarzun 
Qu'il a, dian 
Est-elle, deya 

m 

Fort , azkar 
Médecin, aUheier 
A-t'un appelé , deiihu die 
Qui a guéri , smdotu dian 
An passé, igaran ourthe 
C'est, da 

On attribue , m^aiten beilie 
Vrai talent, egiazco talentu 
J'ai grande confiance, beitut 
confidantcha handi bat 



■■ Il II t 
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Pronoms indéfinis 

Les pronoms indéfinis désignent d'une manière 
vague les personnes ou les choses dont ils rappellent 
ridée. 

Ces pronoms sont : 

Chacun, qui s'exprime par hakhoUza^ batbedera 



Quelqu'un 

Quelque ohose 

Quelques-uns 

Plusieurs 

Personne 

Aucun 

L'un 

L'autre 

L'un et l'autre 

Ni l'un ni Tautre 

L'un, l'autre 

Quiconque 

Quoi que ce soit 

N'importe qui 



nourbait 

cerbait 

batzu j elibat 

hanUz 

nihour ère et ihour 

batere 

bâta 

bestia 

bâta eta bestia 

bâta ez bestia 



— alkhar et algar 

— nour ère y zoun ere^ nourbait 

— cer ère, c'er nahiden 

— edozoun , zoun nahi , nour nahi 

Nourbait et cerbait se déclinent comme zoumbait, 
dont nous avons donné la déclinaison au paragraphe 
des adjectifs indéfinis. Batzu ^ elibat^ nihour^ ihour, 
hanitz, alkhar suivent la déclinaison indéfinie. Dans 
bat ère , bat seul se décline et suit aussi la déclinaison 
indéfinie ; bakhoitza , bâta et bestia suivent la décli- 
naison définie. 

Le pronom indéfini, on, Von, n'a pas de mot spé- 
cial correspondant en basque. Il se traduit d'une des 
manières suivantes : 

i^ Par la troisième personne du pluriel du verbe ; 
ex.: on dit; tournez: ils disent, erraiten die; on 
vient ; tournez : ils viennent , jiten dira ; 
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2® En remplaçant on, Von par quelqu'un, nour- 
hait; ex. : on dit; tournez: quelqu'un dit, nourbaitec 
erraiten du ; on vient ; tournez : quelqu'un vient , 
nourbait jiten da ; 

3<> En employant la forme réfléchie ; ex. : on dit ; 
tournez : il se dit , erraiten da ; on fait un péché ; 
tournez : un péché se fait, egiten da bekhatu bat ; 

¥ Si on est précédé de quand, lorsque, le verbe 
qui suit se tourne par le participe présent, précédé 
ou non de la préposition en, et se rend par le datif 
de situation de la forme pronominale du verbe , par le 
nominatif dubitatif de l'adjectif verbal (participe) ou 
Fablatif indéfini du nom verbal (infinitif) ; ex. : quand 
on voit cela ; tournez : voyant cela ou en voyant cela , 
hau ikhousten denian, hau ikhousiric ou hau ikhoustez. 

En, y 

Les locutions en, y, tantôt pronominales, tantôt 
adverbiales, n'ont pas de correspondant en basque. 
Souvent on ne les traduit pas ; ex. : ces fruits sont 
beaux, j'en prends quatre, eder dira frutu horic, laur 
hartzen dut; allez-vous à Bayonne? j'y vais, Bayou- 
nara bazoaza ? banoa. 

Quand on veut les exprimer, il faut tourner la 
phrase et rem{)lacer en ou y par le pronom ou l'ad- 
verbe dont il tient la place ; ex. : j'y pense ; tournez : 
je pense à cela, pensatzen dut horri ; ces arbres sont 
petits , mais les fruits en sont très-bons ; tournez : 
leurs fruits sont très-bons, tchipi dira zuhan horic 
bena horien frutiac ecinago houn dira ; j'y vais ; 
tournez : je vais là, hara banoa ; j'en viens ; tournez: 
je viens de là, hantic jiten uiz. 
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Thème 

On m'a dit que quelqu'un avait porté quelque chose 
pour moi. Je ne sais ce que c'est ; mais, quoi que ce 
soit, portez-le moi, je vous prie. On s'est tronapé 
quand on vous a remis cela ; ce n'est pas pour moi. 
J'ai vu quelques-uns de mes amis ; j'ai remis à cha- 
cun ce qui lui appartenait. A l'un c'était un livre , à 
l'autre des clés. Ni les uns ni les autres ne se sou- 
venaient d'avoir rien laissé chez moi. On a sonné 
plusieurs fois. Les domestiques comptent l'un sur 
l'autre, et aucun ne va ouvrir. Ils devraient montrer 
plus d'empressement et chercher à se dépasser l'un 
l'autre. 



On m'a dit , erran deitade 
Que. . . avait porté , ekharri diala 
Je ne sais, eztakit 
C'est, den 

Portez-le-moi, ekhar ezadazu 
Je vous prie , olhoilzen zutut 
On s'est trompé , inganalu dira 
Quand on vous a remis, eman 

deizienian 
Ce n'est pas , ezta 
J'ai vu , ikhousi dut 
J'ai remis, eman dut 
Ce qui lui appartenait, beria 
C'était, zen 
Clé, giltz 



Ne se souvenûent, elziren or- 

hitzen 
D'avoir rien laissé , deus utziric 
Chez moi, ene etchen 
On a sonné , sonatu die 
Domestique , miscandi 
Comptent, khounlatzen die 
Ne va ouvrir, ezta zaballzera 

joaiten 
Ils devraient montrer, behar lu- 

keye eraco^^xi 
Empressement*, lehia 
Et chercher, eta tchercatu 
A se dépasser, alkharri leheni- 

cera 
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CHAPITRE V 

Du Verbe 

§1' 



er 



NOTIONS GÉNÉRALES 



Tout jugement complet indique nécessairement : 
1® Un être ou objet dont on parle ; on le nomme 
sujet ; 

2® Une qualité, un état ou une action se rapportant 
au sujet ; on l'appelle attribut ; 

3<> L'affirmation que la qualité, Faction ou l'état 
exprimé par l'attribut se rapporte à l'être ou à l'objet 
formant le sujet ; on le désigne sous le nom de 
verhe. 

L'expression de ces trois conditions constitue la 
proposition. 

Toute proposition se compose donc essentiellement 
du sujet, du verbe, de l'attribut. 

Le sujet et l'attribut peuvent avoir besoin de plu- 
sieurs mots pour être déterminés complètement ; les 
mots qui se joignent soit au sujet, soit à l'attribut, 
prennent le nom de complément. 

On désigne souvent le complément de l'attribut 
sous le nom de régime du verbe. 

Il y a trois sortes de propositions : 

1** La proposition principale^ qui existe seule ou 
pourrait exister seule sans cesser d'avoir une signifi- 
cation ; 
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2® La proposition incidente , qui explique ou modifie 
un terme de la proposition principale ; 

3® La proposition régie, qui dépend de la proposi- 
tion principale. 

Dans la phrase : je crois que la vertu est préférable 
à tous les biens ; l'homme qui s'en écarte s'éloigne 
du bonheur, je crois et V homme ^éloigne du bonheur 
sont deux propositions principales ; que la vertu est 
préférable à tous les biens est une proposition régie ; 
qui s'en écarte est une proposition incidente. 

Le verbe affirme que le sujet possède Tétat, la 
qualité ou supporte l'acte, exprimés par l'attribut, 
verbe être ou verbe intransitif ; ou bien il affirme que 
le sujet fait l'acte exprimé par l'attribut sur un autre 
être ou objet exprimé ou sous-entendu, verbe avoir 
ou verbe transitif. 

Il n'y a en réalité que l'affirmation sous ces deux 
formes qui mérite le nom de verbe. Il n'y a donc 
logiquement qu'un verbe , et ce verbe a deux voix : la 
voix transitive et la voix intransitive. Mais il est admis 
par les grammairiens français que la combinaison de 
l'attribut et de l'affirmation doit aussi porter le nom 
de verbe. Nous appellerons donc verbe la traduction 
de tout ce qui en français porte ce nom , et nous dis- 
tinguerons : 

1° Les verbes auxiliaires , ainsi nommés parce qu'ils 
aident à conjuguer les autres verbes ; ce sont les 
deux voix du verbe proprement dit ; 

2° Les verbes attributifs ou adjectifs, formés tantôt 
par la combinaison, tantôt par le rapprochement du 
verbe proprement dit et de l'attribut. 

Il y a deux sortes de verbes attributifs ou adjectifs: 



- If - 

1<* Le verbe transitif ou actif, qui exprime une action 
faite par le sujet sur un autre que lui. L'être ou objet 
qui supporte Faction prend le nom de régime direct ; 

2° Le verbe intransitif, qui exprime un état du 
sujet ou une action supportée par lui. 

Le verbe attributif intransitif prend le nom de verbe 
neutre quand il exprime un état du sujet, le nom de 
verbe passif quand Faction reçue par le sujet n'est 
pas faite par lui, le nom de verbe réfléchi lorsque 
Faction reçue par le sujet est aussi faite par lui. 

Sauf un petit nombre d'exceptions que nous ferons 
connaître plus loin, les verbes basques ne combinent 
pas l'auxiliaire avec l'attribut. Au lieu de dire : je 
pars, f offre, on dit : je suis partant ou, plus littéra- 
ment, en partance; j'ai offrant ou en offre, joaiten 
niz, eskentzen dut ; au lieu de je partirai, j'offrirai, 
on dira: je serai partant, j'aurai offrant, joaiten 
nizatej eskentzen duket, et plus souvent: je suis de*- 
vant partir, j'ai devant offrir^ joanen niz , eskenturen 
dut ; en un mot , on généralise à tous les temps , ce 
qui a lieu en français au passé indéfini : je suis parti, 
j'ai offert, joan niz, eskentu dut, 

La science de la conjugaison se borne donc à con- 
naître : 

1<> Les verbes auxiliaires être^ izan, et avoir, ukhen; 

2o Les radicaux , les infinitifs et les participes qui , 
avec les auxiliaires , traduisent les verbes adjectifs des 
autres langues. 

§11 

Des Verbes auxiliaires 

Les auxiliaires basques subissent différentes modi- 
fications, suivant le mode, la forme de la proposition, 



— 12 — 

le temps , le nombre , la personne , le traitement , et 
la conjugaison. 

1 . Des Modes 

Le mode est la forme que prend le verbe pour indi- 
quer de quelle manière est présentée raffirmation 
marquée par le verbe. 

Le verbe basque a sept modes : 

LHndicatif, Y impératifs le conditionnel, le sub- 
jonctif, le votif, le suppositif et le potentiel. 

L'indicatif présente l'affirmation d'une manière posi- 
tive et absolue. 

L'impératif la présente sous l'idée d'un ordre ou 
d'une défense, d'ime exhortation, d'une prière. L'im- 
pératif basque a deux formes différentes : l'une pour 
l'ordre, l'autre pour la défense. 

Le conditionnel la présente sous l'idée d'une condi- 
tion. 

Le subjonctif la présente d'une manière subor- 
donnée et dépendante. 

Le votif la présente sous l'idée d'un vœu, d'un 
désir. 

Le suppositif la présente sous l'idée d'une supposi- 
tion. Il remplace la conjonction si devant l'auxiliaire 
français. 

Le potentiel la présente sous l'idée de possibilité. 

L'infinitif et le participe ne doivent pas être consi- 
dérés comme faisant partie du verbe , puisqu'ils n'ex- 
priment pas d'affirmation ; mais comme ils sont né- 
cessaires pour la formation d'un grand nombre de 
temps, il est utile de s'en occuper en traitant du 
verbe. 



y 
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Comme nous l'avons déjà dit, l'infinitif basque est 
un vrai substantif qui se décline comme les autres 
substantifs, mais est le plus souvent employé à la 
forme spéciale des noms propres. (Nous le désigne- 
rons indifféremment sous le nom de substantif verbal 
ou sous celui d'infinitif.) Le participe est un adjectif 
qui se décline comme les adjectifs qualificatifs, mais 
qui n'est pas assujetti, comme eux, à se placer après 
le substantif. (Nous lui donnerons le nom de participe 
ou celui d'adjectif verbal, indifféremment.) 

L'infinitif et le participe basques ne sont pas la tra- 
duction littérale de l'infinitif et du participe français. 
Nous expliquerons les différentes manières dont doi- 
vent se rendre ces derniej^s, suivant le rôle qu'ils 
jouent dans la proposition. 

2. Des formes de la Proposition 

Suivant les phrases : il est, il dit qu'il est; voyez 
où il est; il ressemble à un homme qui est, le mot 
est se rend de quatre manières différentes : da ; errai- 
ten du DELA ; ikhous ezazu noun den ; uduri du 
gizoun bat zoun beita. 

Il en est de même pour le verbe avoir. 

De là quatre formes différentes pour exprimer le 
même temps du même auxiliaire : 

1^ La forme principale à laquelle se met le verbe* 
de la proposition principale ; ex. : il est, da ; 

2^ La forme régie que prend le verbe d'une propo- 
sition régie quand il est précédé de la conjonction 
que^ suivie en français de l'indicatif; ex. : il dit qu'il 
est, erraiten du delà. La conjonction ne ^'exprime 
pas ; 

6 
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3^ La forme proîiominale qu'adopte le verbe d'une 
proposition régie quand il est précédé des pronoms 
qui, que, quel, etc., ou de où, si, comme. Cette 
forme dispense d'exprimer le pronom relatif gm, qus; 
ex. : voyez où il est, ikhous ezazu noun den ; j'ai 
demandé quel âge il a, galthatu du cer adin dun ; 
l'homme que j'ai vu, ikhousi dudan gizouna. Cette 
forme se décline. Quand l'auxiliaire suit un substantif, 
la terminaison définie indique le cas auquel est ce 
dernier ; quand il n'y a pas de substantif, la termi- 
naison définie traduit le pronom démonstratif celui, 
celle; ex. : l'homme que j'ai vu a fait cela, gizoun 
ikhousi DUDANAC hori egin du; celui que j'ai vu l'a 
fait, ikousi dudanac egin du. 

Dans le premier exemple , la finale ac est la marque du nominatif singulier 
actif de la déclinaison définie ; elle doit se placer à la fin du dernier des deux 
mots en rapport, et on peut dire indifféremment: giwun ikkousi dudanac hori 
egin du ou ikhousi dddan giwunac hori egin du. 

Dans le second exemple , la finale ac traduit le pronom celui , sujet singu- 
lier d'un verbe transitif. 

Le français offre une grande analogie: le, la, les, tantôt indiquent, 
comme articles , que le substantif est pris dans un sens déterminé : le mari, 
la femme , les enfants ; tantôt remplacent le substantif en qualité de pro- 
nom : je le vois , je la regarde , je les reconnais. 

¥ La forme incidente à laquelle se place le verbe 
d'une proposition incidente. Comme dans la forme 
précédente, le verbe est habituellement précédé d'un 
pronom relatif ou bien de où, comme ^ de même que ; 
ex. : il ressemble à un homme qui est... uduri du gi- 
zown bat zoun beita. 

Cette forme s'emploie quelquefois sans être pré^ 
cédée de .pronoms ni d'adverbes, et elle ajoute au 
verbe le sens de "parce que, comme; ex. : cet homme, 
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parce qu'il est puissant, se croit grand, photereocu 
BEiTA, handi delà ouste du gizoun horrec. 

Trois modes, l'indicatif, le conditionpel et le poten- 
tiel, ont seuls ces quatre formes. Les autres n'en ont 
qu'une. Ils ne peuvent pas, en effet, être employés 
dans des propositions principales. C'est évident pour 
le subjonctif et le suppositif, et la réflexion fait voir 
que l'impératif et le votif sont des formes elliptiques 
qui supposent toujours une proposition principale 
sous-entendue. 

5. Dey Temps 

On appelle temps les différentes modifications que 
subit le verbe pour exprimer qu'une chose est, a été 
ou sera. 

De là trois temps principaux : le présent, le passé 
et le futur. 

Le présent, indiquant un point unique dans la 
* durée , ne forme qu'un temps. 

Le passé et le futur peuvent indiquer une foule 
d'instants différents ; par suite, chacun d'eux se suJd- 
-divise en plusieurs temps secondaires. 

Le verbe basque exprime souvent le temps avec 
plus de précision que le verbe français. Ainsi l'impar- 
fait dé l'indicatif français peut, quand il est précédé 
de la préposition $i, indiquer un fait passé ; ex. : si 
Nérofi était pon , il a été calomnié ; un fait présent : 
s'il était bon, je l'aimerais tant ; un fait à venir : s'il 
était ici de^nain, j'irais le voir. Le verbe basque a 
une forme spéciale pour exprimer chacun de ces trois 
temps différents, et l'on dira: houn bazen Nero. 
gaizkisaldia izan da ; houn baxitz , han maite rtuke ; 
heben bihar izan baledi, joan neinte ikhoustera. 
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4. Du Nombre 

Le nombre est la modification que subit le verbe, 
suivant que le sujet est au singulier ou au pluriel. 

5. De la Personne 

La personne est la forme que prend le verbe , sui- 
vant que le sujet est à la première, à la seconde ou 
à la troisième personne. 

En français, le sujet est exprimé par un pronom 
toutes les fois qu'il ne l'est pas par un substantif. En 
basque, le pronom sujet ne s'exprime que lorsqu'il 
pourrait y avoir amphibologie ou lorsqu'on veut don- 
ner plus de force à l'expression. La terminaison du 
verbe varie à chaque personne d'une manière assez 
accentuée pour que l'expression séparée du pronom 
sujet soit inutile. 

6. Des Traitements 

Celui ou celle qui prononce une phrase s'adresse : 

1^ A plusieurs personnes réunies ; 

2^ Ou à une seule personne qu'il respecte ; 

3° Ou à une seule personne qui lui est familière. 

Quand on parle à une personne familièrement, par 
une étrange singularité dans une langue qui ne fait 
aucune distinction de genre, on distingue si cette 
personne est du sexe masculin ou du sexe féminin. 

Ces différentes situations donnent lieu à quatre 
formes différentes que nous nommerons traitements. 
On distinguera donc : 

1^ Le traitement indéfini, quand la parole s'adresse 
à plusieurs personnes ; ex. : il donne , emaiten du ; 
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2® Le traitement respectueux, quand l'auteur de la 
phrase parle à une seule personne à qui il veut 
témoigner du respect; ex. : il donne, emaiten dizu; 

3^ Le traitement masculin, quand celui qui parle 
s'adresse à un homme qu'il tutoierait en français ; 
ex. : il donne , emaiten dik ; 

¥ Le traitement féminin, quand il s'adresse à une 
femme qu'en français il tutoierait; ex.: il donne, 
emaiten din. 

En français, le nombre de ceux à qui l'on parle et, 
si l'on parle à une seule personne , le degré d'intimité 
dans lequel on est avec elle , ne sont indiqués qu'à la 
seconde personne, par l'emploi du pluriel si l'on 
parle à plusieurs personnes ou à un(i seule personne 
qu'on respecte , par l'emploi du smgulier si Ton parle 
à une seule personne avec qui l'on est intime. En 
basque, c'est à toutes les personnes qu'est indiquée, 
par la différence du traitement, la relation entre celui 
qui parle et celui ou ceux à qui il parle. 

Il faut remarquer néanmoins que la seconde per- 
sonne ne peut avoir au singulier que le traitement 
respectueux et les traitements familiers, et, au plu- 
riel, que le traitement indéfini. C'est la conséquence 
forcée de la nature des divers traitements. 

Le verbe de la proposition principale est seul à 
subir les modifications du traitement. Dans les pro- 
positions régies et incidentes , on n'emploie que le 
traitement indéfini, excepté lorsque le verbe a un 
pronom singulier de la deuxième personne pour sujet 
ou pour régime. 

Le traitement indéfini est aussi seul employé quand 
la proposition principale est interrogative , excepté 
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lorsqu'un pronom singulier de la seconde personne, 
exprimé ou sous-entendu, est sujet ou régime. 

Le verbe de la proposition principale subissant seul 
les modifications de traitement, la forme principale 
de l'indicatif , du conditionnel et du potentiel a seule 
les quatre traitements. Les autres modes et les formes 
secondaires n'ont plusieurs traitements que lorsque la 
seconde personne du singulier est sujet ou régime. 



7. Des Conjugaisons 

Nous donnons le nom de conjugaisons aux diverses 
modifications que subit le verbe, suivant le nombre 
et la personne de ses régimes. 

Le pronom régime direct et le pronom régime indi- 
rect se combinent avec l'auxiliaire, de manière à ne 
former qu'un seul mot. Ainsi, pour exprimer: je le 
lui donne y on dira, d'après ce que nous avons déjà 
dit : je le lui ai donnant ou en don, et cette phrase 
se rendra en deux mots : emaiten deyot (à la forme 
indéfinie). Le mot emaiten traduit donnant ou plutôt 
en don, et le mot deyot, je le lui ai. 

Cette combinaison de l'auxiliaire avec le pronom 
régime peut se présenter des différentes manières 
suivaiites : 

Pour le verbe intransitif (forme indéfinie) : 

venant 



4 . Il vient tournez 

% Il vient à moi » 

3. Il vient à toi » 

4. Il vient à lui » 

5. Il vient à nous » 

6. Il vient à vous » 

7. Il vient à eux i> 



]tten BÂ 



il est ] 

( ou en venue 

il est à moi venant jiten 

il est à toi venant jiten 

il est à lui venant jiten 

il est à nous venant jiten 

il est à vous venant jitèn 

il est à eux venant jiten 



ZAIT 

ZAIZU 

ZAYO 

ZAIKU 

ZAIZIE 

ZAYÉ 
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On voit par là que l'auxiliaire intransitif a sept for- 
mes différentes pour le même temps du même mode. 

Pour le verbe transitif, les combinaisons suivantes 
peuvent se rencontrer (forme indéfinie) : 



&: 



i . Il le donne 

2. Il les donne 
( Il me donne 
'vil donne moi 

4. Il me le donne 

5. Il me les donne 
Il te donne 
Il donne toi 

7. Il te le donne 

8. 11 te les donne 

9. Il le lui donne 
iO. Il les lui donne 

Il nous donne 
donne nous 

12. Il nous le donne 

13. Il nous les donne 

Il vous donne 

Il donne vous 

15. Il vous le donne 

16. Il vous les donne 

17. Il le leur donne 

18. Il les leur donne 



Tournez : 

donnant 
ou en don 
il les a donnant emâiten dutu 



t( ra 



emàiten du 



il nCa donnant 



emiiten nai 



tl l'a à moi donnant emàiten déit 
il les a à moi donnant emâiten déizt 



11 i" 
(Il 



tl fa donnant 

il Va à toi donnant 
il les a à toi donnant 
il l'a à lui donnant 
il les a à Im donnant 

il nous a donnant 



emàiten zutu C^) 

emàiten déizu 

emâiten déitzu 

emàiten déyo 

emàiten déitzo 

emâiten gutu 



il Va à nous donnant emàiten déiku 
nies a à nous donnant emâiten déizku 



14. 



il vous a donnant 



emâiten zutie 



il Va à vous donnant emâiten déizie 

il les a à vous donnant emâiten déitzie 

il Va à eux donnant emâiten déye 

il les a à eux donnant emàiten déitze 



(1) Zutu est la forme respectueuse ; hai est la forme du tutoiement corres- 
pondant à te ; mais , pour rendre la deuxième personne du singulier, nous 
emploierons dans la conjugaison générale la forme respectueuse, qui est la 
même pour les deux genres, nous réservant de donner à part les formes fa- 
milières masculines et féminines. 
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Cela fait dix-huit formes différentes de conjugaison 
pour la même personne du même temps , du même 
mode de T auxiliaire transitif. 

Il peut se présenter d'autres réunions de pronoms 
dans le verbe transitif, telles que : il te donne à moi^ 
à nous; il me donne à toi y à vous, à eux, etc. ; 
mais, dans tous les cas autres que ceux donnés plus 
haut, la combinaison n'a pas lieu, et on exprime les 
pronoms séparément. 

Ecrire ou réciter un verbe avec toutes ses terminai- 
sons de voix , de modes , de temps , de nombres et de 
personnes, c'est ce qu'on appelle conjuguer. Les vingt- 
cinq formes ci-dessus ne forment donc qu'une conjugai- 
son , puisqu'un seul verbe à signification transitive peut 
être employé à toutes les personnes , de tous les temps , 
de tous les modes, de toutes ces formes. Néanmoins, 
afin de faciliter les explications , nous donnerons le nom 
de conjugaison à chacune de ces vingt-cinq formes. 

Nous dirons donc qu'il y a sept conjugaisons intran- 
sitives et dix-huit conjugaisons transitives. 

Lorsque le verbe transitif n'a pas de régime ex- 
primé, on emploie la première conjugaison transitive ; 
ex. : il donne, emaiten du ; il voit, ikhousten du. 

Lorsque le verbe a pour régime direct un substantif 
au lieu d'un pronom, on emploie la conjugaison qui ex- 
prime le pronom par lequel le substantif pourrait être 
remplacé ; ex. : il donne le livre, lihria emaiten du ; 
il donne les dix livres, hamar libriac emaiten dutu. 

Cependant , si le substantif est à l'indéfini , on doit 
employer la conjugaison exprimant le pronom singu- 
lier, alors même que la substitution devrait amener 
1^ pronom pluriel; ex. : il donne dix livres, hamar 
libru emaiten du. 
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Lorsque le verbe transitif a pour régime indirect un 
substantif, on peut indifféremment employer la con- 
jugaison qui exprime le pronom indirect ou celle qui 
ne l'exprime pas ; ex. : Dieu donne la terre à Fhomme ; 
Oïl dira : Dieu la donne la terre à l'homme ou Dieu 
la lui donne la terre à Thomme , gizounari lurra 
emaiten du Jincoac ou gizounari lurra emaiten deyo 
Jincoac ; j'offre les livres aux enfants, haurrer libriac 
eskentzen dutut ou haurrer libriac eskentzen deitzet. 
Pour essayer de simplifier, en la divisant , une con- 
jugaison bien compliquée , malgré son admirable ré- 
gularité, nous allons donner les vingt-cinq formes de 
conjugaison en indiquant d'abord seulement pour les 
trois modes principaux (indicatif, conditionnel et po- 
tentiel) le traitement indéfini et le traitement respec- 
tueux de la forme principale. Nous donnerons les 
autres modes complètement, excepté les traitements 
familiers, quand la seconde personne est sujet ou 
régime. Nous exposerons ensuite les formes secondai- 
res des trois modes principaux, et enfin les traite- 
ments familiers de tous les modes. 

Le verbe réfléchi s' exprimant par la combinaison de 
l'auxiliaire intransitif avec un particii)e transitif, comme 
nous l'expliquerons plus tard, les auxiliaires n'ont pas 
de formes particulières pour exprimer les actions ré- 
fléchies directement ou indirectement. 



Dans tous les tableaux de conjugaison ci-après , le lecteur devra considérer les 
deux pages en regard comme n'en formant qu'une seule et, par conséquent, lire 
après chaque ligne de la page à gauche la ligne correspondante de la page à 
droite. Celle disposition nous a paru devoir faciliter l'intelligence de l'ensem- 
ble des conjugaisons, tout en respectant les nécessités de la typographie. 
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Voix intransitive 

Radical: Izan, élre. —Infinitif ou Nom verbal : Izate, être. 

INDICATIF (Forme principale). 
Présent (Singulier). 



4- 

5e 

6e 

7e 



Tnit 



a moi 



à toi 
à lui |j^ 

à nom\^ 

à vous I. 
I. 



à eux 



% 



je SUIS 
niz 



tu es 



nûzu 


• ••••••• •• • 

zira, zirâde 




zitzâit 


nitzâizu 




nitzâyo 
nitzôzu 




zitzâyo 




zitzâiku 


nitzâizie 

nitzâye 

nftzézu 


zitzâye 



Imparfait (Singulier). 



2« 

6« 

7o 



. II. 

à moi \ 

à toi R. 
à lui j{( 
1.' 



à nous 



!r. 



à. vous I. 
à eux \n 



fêtais 

nintzan 
nundûzun 



nintzéizun 

ninlzéyon 

nintzozun 



nintzéizien 

nintzéy'en 
nintzézun 



tu étais 
zinén 



zinzéitan 



• « » 



zmtzeyon 



il est (*) 
da 

dûzu 
zâit 

zitazu 

zâizu 

zâyo 

ziôzu 

zâiku 

zfkuzu 

zâizie 

zâye 

ziezu 



zinzéikun, zint- 
zéikun 



zintzéyen 



il était 

zén 

zûzun 

zéitan, zitzéitan 



zitazun 

zéizun, zitzéizun 
zéyon, zitzéyon 
ziôzun 

zéikun,zitzéikun 
zikuzun 

zéizien , zitzéi- 

zien 
zéyen, zitzéyen 
ziézun, zitzézun 



(*) Bien que, dans le texte fraii^is, nous mettions seulement le pronom 
basques n'ont (ms de genre et que les mêmes formes verbales traduisent : U 
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(Auxiliaire ÊTRE) 

— Participe ou Adjectif verbal : Izan, été. 

INDICATIF (Forme principale). 
Présent (Pluriel). 



nom sommes 
gira , girâde 

gutûzu 



gitzâizu, gitzâitzu 
gitzâyo 
gitzôzu, gitzôtzu 



gitzâizie 

gitzâye 

gitzézu , gitzétzu 



vous êtes 

zirayé, ziradeyé, 
zirade 

zitzâiztaye , zitzaiz- 
tade 



zitzâyoe, zitzâitzoe 



zitzàizkuye 



zitzayie, zitzayé 



Imparfait (Pluriel). 



ils sont (*) 
dira, dirâde 

dutuzu 
zâizt, zàitzat 

ziztatzu 

zâitzu 

zaitzé 

zitzôzu, zitzôtzu 

zâizku 

zizkutzu 

zâitzie 

zaitzé 

zitzézu, zitzélzu 



nom étiom 

ginén 
guntûzun 


vom étiez 
zinién 

zintzéiztayen , zint- 
zéiztaden 


• • ••••••• •• ••■ 


gintzéizun 

gintzéyon 

gintzôzun 


zintzéyoefi 


zintzéizkuyen 


gintzéizien 

gintzéyen 
gintzézun 


" 


zintzéyien 



ils étaient 

ziréri 

zutùzun 

zéiztan, zitzéiztan 

zfztatzun 

zéitzun 

zeitzôn, zitzeitzôn 

zitzôzun^zitzôtzun 

zéizkun,zitzéizkun 

zizkutzun 



•» ' *M. • 



zeitzien , zitzeitzien 

zéitzen, zitzéitzen 
zitzézun,zitzétzun 



masculin de la troisième personne, il ne faut pas oublier que les pronoms 
est et elle est, je suis à lui et je suis à elle, tu es à eux et tu es à elles, etc. 
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COHJ. 



|ro 



|re 



|re 

7e 



Passé indéfini (Singulier). 



Trait 

si. 

m. 



fai été 

izan niz 
izan nûzu 



tu as été 



izan zira 



il a été 

izan da 
izan dûzu 



etc. 



Passé défini (Singulier), 



,1. 
!R. 



je fus 

izan nintzan 
izan nundûzun 



tu fus 
izan zinén 



il fat 



izan zen 
izan zùzun 



etc. 



Plus-que-Parfait (Singulier). 



si. 



f avais été 

izànic nintzan 
izânic nundù 
zun 



lu avais été 



izânic zinén 



il avait été 

izânic zén 
izânic zùzun 



etc. 



Futur (Singulier). 



/r. 
a. 



je serai 

nizâte et nizâ- 

• teke 
nukézu 



a inoi m 

à toi R . 

à lui \ô 

vl. 
a wowsU 

à vous I. 

à eux |d 



nitzâikezu 

nitzaikô 

nitzikôzu 



nitzâikezie 

nitzaiké 

nitzikézu 



tu seras 



zirâte zirateke 
zitzâiket 



zitzaikô 



zitzâikegu 



zitzâiké 



il sera 

date et dâteke 

dukézu 

zâiket 

zikedâzu 

zâikezu 

zaikô 

zikôzu 

zâikegu 

zikegûzu 

zâikezie 

zaiké 

zikézu 



Futur Antérieur (Singulier). 



\tc 



t 



j'aurai été 

izan nizâte 
izan nukézu 



tu auras été 
izan zirâte 



il aura été 

izan date 
izan dukézu 



etc. 
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nous avons été 

izan gira 
izan gutuzu 



Passé indéfini (Pluriel). 



vous avez été 
izan zirayé 



ils ont été 

izan dira 
izan dutuzu 



nous fûmes 

izan ginén 
izan guntûzun 



Passé défini (Pluriel), 



vous fûtes 
izan, zinien 



ils furent 

izan zirén 
izan zutûzun 



Plus-que-Parfait ( Pluriel) . 



nous avions été 


vous aviez été 




ils avaient été 


izànic ginén 
izànic guntûzun 


izànic zinién 




izànic zirén 
izànic zutûzun 


Futur (Pluriel). 




nous serons 


vous serez 




ils seront 


girâte et girateke 


zirâteye et 2 
keye 


eirâle - 


dirâte et dirateke 


gutukezu 




dutukézu 


zitzâizkede 


Âàizket 
zizkedâtzu 


gitzâikezu 

gitzaiké 

gitzikézu 




zâizketzu 


zilzâizkoe 


zaizké 
zizkétzu 


zitzâizkegie 


zâizkegu 

zizkegûtzu 

zâizketzie 


gitzâikezie 

gitzaiké 

gitzikézu 

Fut 




zitzâizkeye 


zaizké 
zizkétzu 


UR Antérieur 


(Plur 


iel). 


nous aurons été 


vous aurez été 




ils auront été 


izan girâte 
izan gutukezu 


izan zirâteye 




izan dirâte 
izan dutukézu 



CONDITIONNEL (Forme principale). 
Présent (Singulier). 



Cti|. 
jre 

S» 

7« 



iTntt 
I. 

R. 

,1. 
a mot In 

à toi R. 

à lui l 

F 

(R. 

à vom I. 
à eux L 



je serats 

|[fintzâ^, nintzà- 

teke 
nundukézu 



a nous] 



nintzéikezu 
ninUéiko 

nintzikôzu 



nintzéikezie 
nintzéike 
nintzikézu , 



tu serais 



zinâte, zinateke 
zinlzéiket 



zintzéiko 
zintzâikegu 



zintzéike 
Passé {Singulier), 



|re 



2e 



3e 



4e 



5» 



6* 



R. 
I. 



à lui 



R. 

à toi R . 
I. 
R. 

R. 
à vous I. 
I, 



anousi 



j'aurais été 

niiitzâtekian , 
nintzâtian 
nundukézun 


tu aurais été 


1 

zinàlekian , 
ziijiàtiaxi 


nintzi^ikezun 

nintzéikon 

nintzikiôzun 


zintzéikedan 


zintzéikon 




zintzéikegun 


nintzéikezien 

nintzéiken 

nintzikiézun 


sintzéîken 



zit^éikedan^ zéi- 
à moi i kedan 

zitzikedâzun, zi- 

kedazun 
zitzéikezun, zéi- 

kezun 
zitzéikon , ziké- 

yon 
zitzikiôzun , zi- 

kiôzun 
zitzéikegun, zéi- 

kegun 
zitzikegûzuu , 

zikegûzun 
zitzéikezien , 

zéikezien 
zitzéiken , zéi- 
à eux } ken 

fft. nintzikiézun sintzéiken zitzikiézun, zi* 

kézun 

Le passé du conditionnel basque, nintzatekian , signifie aussi 



il serait 
lizâte, lizâteke 

lukézu 

litzéiket 

litzikedâzu 

litzéikezu 

litzéiko 

litzikôzu 

litzéikegu 

litzikegûzu 

litzéikezie 

litzéike 

litzikézu 



il aurait été 
zâtekian, zâtian 

zukézun 
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CONDITIONNEL (Forme principale). 
Présent {Pluriel). 



nous serions 
ginâte, ginâteke 

STuntiikézu 


vous seriez 
zinâteye, zinatékeye 




zintzéizkede 


firintzéikezu 




gintzéiko 
gintzikôzu 


zintzéizkoe, zintzéiz- 
koye 




zintzéizkegie 




gintzéikezie 




gintzéike 
gintzikézu 


zintzéizkeye 



nous aurions été 

gintzâtekian, ginâte- 

kian , ginâtian 
guntukézun 



gintzéikezun 

gintzéikon 

gin]ziki6zun 



gintzéikezien 



gintzéiken 

gintzikiézun 

je devais élre^ tu devais être^ etc. 



Passé (Pluriel). 

vous auriez été 

zinâtekien , zinàte- 
keyen, zinâtien 



zintzéizkeden , zint- 
zéikeden 



zintzéizkoen , zint- 
zéikoen 



zintzéizkegien , zint- 
zéikegien 



zinf zéizkeyen , zint- 
zéikeden 



ils seraient 
Urâte, lirâteke 

lutukézu 

lilzéizket 

litzizkedâtzu 

litzéizketzu 

Utzéizko 

litziïkôtzu 

litzéizkegu 

litzizkegûtiu 

litzéizketzie 

litzéîzke 

litzizkétzu 



tb auraient été 
riràlekian , zirâtian 

zutukézun 

zitzéizkedaii 

zitzizkedâtzun 

zitzéizketzun 

zitzéizkon 

zitzizkiôtzun 

zitzéizkegun 

zitzizkegûtzun 

zitzéizketzien 

zitzéizken 

zitzizkiétzun , zizbét- 
zun 
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Futur {Singulier). 



Cm). 



|re 



2e 
3e 



5e 



6- 



7e 



iTnit 



je serais 

néinte, nintake, 

néinteke 
nintézu, ninta- 

kézu 



à lui 



à nous] 



à eux 



m 



néinkizu, ninla- 

kizu 
néinkio, ninta- 

kiô 
néinkiozu , nin- 

takiôzu 



néinkizie, nia- 

takizie 
néinkie, ninta- 

kié 
néinkiezu , nin- 

takiézu 



tu serais 



zinte, zintake 



zenéinkit, zintâ- 
kit, zintakidat 



zenéinkio, un- 
takiô 



zenéinkigu, zin- 
takigu 



zenéinkie , zin- 
takié 



t7 serait \ 

léite, léiteke 

litézii 

léikit, léitekit 
likidàzu 

léikizu,léitekizu 

léikio, léitekio 

likiôzujéitekio- 

zu 
léikigu, léiteki- 

likigûzu 

léikizie , léiteki- 

zie 
léikie, léitekie 

likiézu, léitekie- 
zu 



Le futur du conditionnel, neinte^ nintake^ etc., exprime aussi 
POTENTIEL ( Forme principale ) . 
Présent et Futur (Singulier). 



ji'e 



2e 

3» 

4e 



L 



je peux ou je 
pourrai 

nâite, nâiteke, 

nitâke, nâdi 
nitézu, nitakézu 



à moi 



'R 



à toi R . 
à lui j}( 






nitakizu 

nitakiô 

nitakiôzu 



tu peux ou 
pourras 



zâite , zâiteke , 
zitâke, zite 



zitâkit , zitaki- 
dat 



zitakiô 



il peut ou pourra 

dâite , dàiteke , 

dâdi 
ditézu 

dilakidat, daki- 

dat 
ditakidàzu, da- 

kidâzu 
ditaki^u, dakizu 
ditakiô, dakiô 
ditakiôzu , da- 

kiôzu 
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nous serions 
gfnte, gintâke 

gintézu, gintakézu 



Futur (Pluriel). 

vous seriez 
zintakeyé, zinteyé 



zenéinkide, zintakidé 



genéinkizu, gintakizu 

genéinkio, gintakiô 

genéinkiozu , ginta- 
kiôzu 



zenéinkoye , zinta- 
kiôye 



ils seraient 
lite, litâke 

litakézu 

léizkit, litâkit 
litakidâtzu 

léizkitztt , litakitzu 

léizkio, litakiô 

lizkiôtzu, litakiôtzu 



zenéinkigie, zintaki-iléizkigu, litaklgu 
gié 



genéinkizie , ginta- 

kizie 
genéinkie, gintakic 

genéinkiezu , ginta- 
kiézu 



zenéittkeye , zinta- 
kieyé 



léizkigutzu , litaki- 

gûtzu 
léizkitzie, litakitzie 

léizkie, litakié 

lizkiétzu, litakietzu 



le potentiel conditionnel, /& pourrais être, tu pourrais être, etc. 

POTENTIEL (Forme principale). 
Présent et Futur (Pluriel). 



nous pouvons ou 
pourrons 

gâite , gitâke , gite 
gitézu, gitaVézu 



vous pouvez ou pour- 
rez 

zaiteyé , zaitekeyé , 
zitakeyé, ziteyé 



zitakidayé, zitakidé 



gitakizu 

gitakiô 

gitakiôzu 



zitakioyé 



ils peuvent ou pour- 
ront 

ditâke, dite 
ditakézu 

dilakiztat, dakiztat et 

ditazkidat 
ditakiztâtzu^ daki^.- 

tâtzu 
ditakitzu , dakitzu 
ditakitzô, dakitzô 
ditakitzôtzu, dakitzôt- 
I zu et ditazkitzôtzu 

7 
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flOBJ. 



5» 



6« 



T 



Tnlt 



a nous 



à votttl. 



a eux 



il peut ou pourra 

ditakigu, dakîgu 
ditakigûzu , da- 

kigùzu 
ditakizie , daki- 

zie 
ditakié, dakié 
ditakiézu , da- 

kiézu 

La forme nadt , zite, dadiy gitCy ziteye, nite n'est usitée que 
conjonction si. 

Passé (Singulier). 



je peux ou 
pourrai 


]e 


tu peux ou 
pourras 




zilakigu 


nitakizie 
nitakié 




nitakiézu 


zilakié 



4- 

5e 

7e 



f 

(R. 
\^- 

à moi l 

R. 
à toi R. 

J. 
à lui 

R. 

l. 
à nous 

R 



]e pouvais ou 
^aurais pu 

nintakian, néin- 

tekian 
nintakézun 



à vous I. 



n e\iv 






• ••••••••• 

nintakéizun 
nintakiôn , nin- 

takéyon 
nintakiôzun 



tu pouvais ou 
tu aurais pu 



zintakian 



zintakédan 



nintakéizien 

nintakién, nin- 

takéyen 
nintakiézun 



zintakiôn 



zintakégun 



zintakién 



il pouvait mi 
aurait pu 

zâitekian , zita- 

kian 
/itakézun 
/ilakédan 

zitakedâzun 

zitakéizun 

zitakiôn 

zitakiôzun 
zitakégun 

zitakegùzun 

zitakéizien 

zitakién, zitaké- 

yen 
zitakiézun 



Impératif affirmatif {Singulier). 



<Jre 




R. 
R. 


2e 


à moi 





SOIS 

zite, zirén, zitiala 

zakitzat, zakizlal, za- 
kiztadâla 



Trait 
I. 

I. 



qu'il soit 

biz, bédi, den, dadila 

békit, bekidâla 
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nous pouvons au 
poxirrom 



gitakizîe 

gitakié 
gitakiézu 



vous pouvez ou pour- 
rez 



zitakiguyé 



ditakizku, dakizku 
(lilakizkutzu , dakiz- 

kutzu, ditazkigutzu 
ditakitzie , dakitzie et 

ditazkitzie 
ditakitzé, dakitzé 
ditakitzétzu , dakit- 

zétzu, ditazkitzétzu 

lorsque le verbe est précédé de la particule ba, traduisant la 




ils peuvent ou pour- 
ront 



notts pouvions ou au- 
rions pu 

gintakian 
gintakézun 



gintakéizun 
gintakion 

gintakiôzun 



• •••••i*« •• ••• 



gintakéizien 
gintakicn, ginlakeyén 
gintakiézun 



Passé (Pluriel). 

vous pouviez ou au- 
riez pu 

zintakeyén, zintakén 



zintakedén 



zintakiôyen 



zintakegién 



zintakiéyen 



ils pouvaient ou au- 
raient pu 

zitakien, zitakén 

zitakézun 
zitazkédan , zitakié- 

dan 
zitazkedâtzun 
7itazkéitzun 
zitazkiôn, zitakiéyon 

« 
zitazkiôtzun 
zitazkégun , zitakié- 

gun 
zitazkegûtzun , zita- 

kiégutzun 
zitazkéitzien , zitaz- 

kiétzien 
zitazkéyen, zitazkién, 

zitakéyen 
zitazkiétzun, zitakiét- 

zun 



Impératif affirmatif (Pluriel). 



soyons 

gitian, girén, gitiâla 



soyez 

ziteyé , zirayén , zi- 

teyéla 
zakitzadé, zakiztadé^ 

zakitzadéla, zakiz- 

tadéla 



quHls soient 
bite, dirén, ditiéla 

bekitzat, bekiztat, da- 
kitzâdala 
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roij. 

7« 



Trait 

R. 

R. 
R. 

R. 



à eux R . 



à toi 

à lui 
à nous 

à vous 



sots 



zakitzô, zakitzôla 
zakizku, zakizkula 



zakitzé, zakitzéla 



Trait 

R. 

I 
I. 

I. 
I. 



qu'il soit 
bekizu, bekizûla 

bekiô, bekiôla 
bekigu, bekigula 

bekizie, bekiziéla 

bekié, bekiéla 



Impératif négatif (Singulier). 



\r» 




R. 


2» 


n mot 


R 


3e 


à toi 




4c 


à lui 


R. 


5« 


à nom 


R. 


6e 


à vom 




7c 


à eux 


R. 



ne sots pas 

etzitiâla, etziréla 
etzakitzadâla 



etzakitzôla 
etzakizkûla 

etzakitzéla 



I. 
I. 

R. 

I. 

I. 

I. 

I. 



quHl ne soit pas 

ezladila, eztéla 
eztakidâla 

eztakizûla 

eztakiôla 

eztakigûla 

eztakiziéla 

eztakiéla 



SUBJONCTIF 



Présent ou Futur (Singulier), 



1" 




I. 


2« 


a mot 




3" 


à toi 


R. 


4- 


à lui 


I. 


5* 


a nottë 




6» 


à vous 


I. 


7e 


à eux 





que ]e sots 
nâdiii 



nakizun 
nakiôn 

nakizién 
nakicn 



R. 
R. 



R. 
R. 

R. 



que tu sois 

zitian 

zakiztâdan , 
zakiztan 

zakitzôn 
zakizkuii 

zakitzén 



Trait 

I. 
I. 

R. 

I. 

I. 

I. 

I. 



qu'il soit 

dâdin 
dakidan 

dakizun 

dakiôn 

dakigun 

dakizién 

dakién 



Imparfait (Singulier) . 



\r. 




I. 


2e 


à moi 


I. 


3' 


à toi 


R. 


4' 


à lui 


I. 



que je fusse 
néiidin 

nenkizun 
nenkiôn 



R. 
R. 



R. 



que tu fusses 

ziulian 
zintzakidan , 
zenénkidan 



zintzakiôn , 
zenénkion 



I. 
I. 

R. 

I. 



qti'il fut 

lédin, zédin 
lekfdan , ze- 

kidan 
lekfzun, ze- 

kfzun 
lekiôn , ze- 

kion 
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soyons 

gitzakizun , i,àt7.aki- 

zûla 
gitzakiôn , git;'aki6Ia 



i*ilzakizién, iJiiLaki- 

ziéla 
gitzakién , gitzakiéla 



soyez 



xakitzoé, zakitzoéla 
zakizkuyé, zakitzagié, 
zakizkié, zakizkiéla 



zakit/.eyé, zakitzeyéla 



quils soient 
bekitzu, dakitzûla 

bekitzô, dakitzôla 
bokizku ^ bekitzagu , 

dakitzai^ûla 
bekilzie, dakitziéla 

bekit/.é, dakitzéla 



Impératif négatif (Pluriel), 



ne soyons pas 
ezkitian, ezkitiâla 



ne soyez pas 

etziteyéla, etzirayéla 
elzakitzadéla , elza- 
I kiztadéla 

ezkitzakizun, kizula i 

e/kitzakiôn, kiéla elzakit'.oéla 

... elzakitzagiéla 

ezkilznkizién, kiziéla i 

ezkitzakién, Idéla 'elzakitzeyéla 

SUBJONCTIF 



qu'ils ne soient pas 

ezliliéla, ezliréla 
e; (akitzadàla 



eziakitzûla 
eztakiUôla 



eziakilzaiiùla 

e/Jakitziéla 

oztakitzéla 



Présent ou Futur (Pluriel), 



que nous soyons 
RÏlian 



î^ltzakézuii 
iiilzakiôn 



iiitzakezién 
eilzakién 



que nous fussions 



gintian 



ginlzakizun , genén- 

kizun 
i^ântzakiôn , içenéiV 

kion 



qUe vous soyez 

ziteyén 

zakiztadén , zakizta- 

yén 
•....•••■•.• •••-. 
zakit/oéu 
zakizkién 

zakitzeyén 

Imparfait (Pluriel). 

que rotis fussiez 

zinteyén 

zintzazkidén, zenén- 
kiden 



zinizazkioén, zenén- 
kioven 



qu'ils soient 

ditian 
dakiztâdan 

dakitzûn, dakilzàl.un 

dakitzon 

dakizkun 

dakitzion 

dakitzén 



qu'ils fussent 

litian 

lekiztan , lekiztâdan , 

lekitzâdan 
lekitzun, lezkitzun 

lekiizon, lezkion 
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r.Mi 




Tnit 


5» 


à nom 




6« 


à vous 


I. 


T 


àeux 


I. 



qt^jv fusse 



nenkizîén 
nenkién 



Trait 

R. 



R. 



que tu fusses 

zintzakigun, 
zenénkigun 



zintzakién , 
zenénkien 



Trait 
I. 

I. 

I. 



quHl fût 

lekigun , ze- 

kigun 
lekizien, ze- 

kizien 
lekién , ze- 

kién 



Passé (Singulier). 



|rc 



I. 



qu£ j'aie été 
izan nàdin 



R. 



que tu aies 
été 

izan zitian 



I. 



qu'U ait été 
izan dâdîn 



etc. 



Plus-que-Parfait (Singulier), 



jrc 



I. 



que feu^e été 




que tu eusses 
été 




izan néndin 


R. 


izan zintian 


I. 



qu'il eût été 

izan1édin,zé- 
din 



etc. 



VOTIF. 
Présent (Singulier). 



ire 




I. 


2» 


ù moi 




3» 


à toi 


R. 


i' 


à lui 


I. 


5» 


à nous 




6' 


à vous 


I. 


7« 


à eux 


I. 



plût à Dieu 
que je fusse 

âinintz 

ainintzéizu 
ainintzéyo 

ainintzéizie 
ainintzéye 



R. 
R. 

R. 
R. 

R. 



plût à Dieu 
que tu fus- 
ses 

ailzina 
aitzinzéit 

aitzintzéyo 
aitzinzéiku 

aitzinzéye 



I. 

I. 

R. 

I. 

I. 

I. 

I. 



plût à Dieu 
qu'il fût 

âilitz 

ailitzéit 

ailitzéizu 

ailitzéyo 

ailitzéiku 

ailiizéizie 

ailitzéye 



Futur {Singulier). 



|re 

2e 



à moi 



I 



puissé'je être 
ainéndi 



R. 
R. 



puisses-tuêtre 

aizinte , ail- 
zinte 

aitzenénkit, . 
ailzénzkit, 
aitzintzàkit 



I. 
I. 



puisse-t'ilétre 
ailédi 

ailékit 
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qiic nom fumons 



tr 



intzakizien, genén 
kizien 
giulzakién , genén 
kien 



que nous ayons été 



izan gitian 
etc. 



qiie vous fussiez 

zinlzazkigién, zenén- 
kigien 



zintzazkieyén, zenéu- 
kieyen 

Passé (Pluriel). 

que vous ayez été 

izan ziteyén 



qu'ils fussent 

lekizkun , lezkigun , 

lekitzâgun 
lekitzien, lezkilziéu 

lekilzcn, lezkién 



qu'ils aient été 



izan dilian 



Plus-que-Parfait (Pluriel). 



qtAe nous eussions été 



izan ginliaii 



etc. 



que. vous eussiez été 
*zan zinteyén 



qu'ils eussent été 



izan litian 



plût à Dieu que nous 

fussions 

aikiiia 

aikintzéizu 
aikintzéyo 

aikintzéizie 
aikintzéye 



puissions- nous être 
aikinte 



VOTIF. 
Présent {Pluriel). 

plût à Dieu que vous 
fassiez 

aitzinie 
aitzintzéiztade 

aitzintzéyoe 
aitzintzéizkuye 

aitzintzéyie 

Futur (Pluriel), 

puissieZ'Vous être 
aizinteyé, aitzinteye 

aitzenénkidet , ait- 
zénzkitet 



plût à Dieu qu'ils fus 
se7it 

ailira 

jailitzéizt, ailitzéitzat 

ailitzéitzu 

lailitzéitzo 

ailitzéizku 

ailitzéitzie 

ailitzéitze 



puissent- 
ailite 

ailézkit 



être 
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Coi) . 




Tnlt 


3' 


à toi 


R. 


4. 


à lui 


I. 


5» 


à nom 




6e 


à vous 


I. 


7« 


à eux 





piiissé-je être 
ainénkizu 

ainénkio 



ainénkizie 
ainéukie 



Trait 



R. 
R. 



R. 



puisses-tu être 



aitzenénkio , 
aitzénzkio 

ailzenénkigu , 
aitzénzkigu 



aitzenénkie , 
aitzénzkie 



Trait 

R. 

I. 

I. 

I. 

I. 



puisse- 1 Hêtre 
ailékizu 

ailékio 

ailékigu 

ailékizie 

ailékie 



SUPPOSITIF. 
Présent {Singulier), 



Ire 




I. 


2« 


à moi 




.3« 


à toi 


R. 


4e 


à lui 


L 


5« 


à nous 




6» 


à vous 


I. 


1' 


à eux 


L 



si j'étais 
bânintz 



banintzéizu 
banintzéyo 

banintzéizie 
banintzéye 



R. 
R. 

R. 

R. 

R. 



si tu étais 

bazina 
bazintzéit 

bazintzéyo , 

bazintzéitzo 
bazintzéiku 

bazintzéye , 
I bazintzéitze 



I. 
I. 
R. 

r. 

I. 
I, 
I. 



s'il était 

bâlilz 
balitzéit 
balitzéizu 
balilzéyo 

balitzéiku 
balitzéizie 
balilzéye 



Futur {Singulier). 



\te 




I. 


2e 


à moi 




3e 


à loi 


R. 


4e 


à lui 


I. 


5e 


à nous 




6e 


à vous 


I. 


7e 


à eux 


I. 



si fêtais 
banéndi 



banénkizu 
banénkio 



banénkizie 
banénkie 



R 
R. 



R. 
R. 



R. 






si tu étais 

bazinte 
bazenénkit , 
bazintzakii 



• • . • • • 



bazenénkio , 

bazintzakiô 

bazenénkigu , 

bazintzakigu 



bazenénkie , 
bazintzakié 



I. 
I. 

R 

I. 

I. 

I. 

I. 



s'il était 

balédi 
balékit 

balekizu 

balekiô 

balekigu 

balekizie 

balekié 



Passé. 

Le passé du suppositii se forme en faisant précéder de la particule 
nian, situ étais^eic», en employant luujours le traitement indéfini. 
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puissions-nmis être 

aikenénkizu, aikénz- 

kitzu 
aikenénkio , aikénz- 

kio 



aikenénkizie, aikénz- 

kitzie 
aikenénkie , aikénz- 

kié 



si novs étions 
bagina 



baginlzéizu 
baginlzéyo 



baginizéizie 
bagintzéye 



si nous étions 
baginte 



bagenénkizu, bagint- 

zakizu 
bagenénkio , baginl- 

zakio 



bagenénkizie, bagint- 

zakizle 
bagenénkie , baginl- 

zakié 



puissiez vous être 



ailzenénkioye , ait- 

zenzkioye 
aitzenénkigie , ait- 

zénzkigie 



aitzenénkieye , ait- 
zénzkieye 

SUPPOSITIF. 
Présent (Pluriel), 

si vous étiez 

bazinié 
bazintzéizlade - ztaye 

bazintzeyoe , bazint- 

zéitzoe 
bazintzéizkuye 

bazintzéyie , bazint- 
zéitzeye 

Futur (Pluriel). 

si vous étiez 

bazinteyé 

bazenénkidet) bazint- 
zakidét 



bazenénkioye, bazint- 

zakiôye 
bazenénkigie, bazint- 

zakigié 



bazenénkieye, bazint- 
/akiéye 

Passé. 



puissent-ils être 
ailézkitzu 

ailezkiô 

ailézkigu 

ailézkitzie 

ailezkié 



s'ils étaient 

balira 

baliUéizt, balitzéitzat 

balitzéitzu 

balitzéitzo 

balitzéizku 
balitzéitzie 
balitzéilze 



s'ils étaient 

balite 

balézkit, balezkîtzat 

balézkitzu, balekitzu 

balézkio, balekitzô 

balézkigu , balekit- 

zàgu 
balézkitzie, balekitzie 

balézkie, balekitzé 



ba l'imparfait de l'indicatif, et l'on dit: banintzan, si fêtais ; hazu- 
à moins que la seconde personne du singulierne soit sujet ou régime. 
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Voix transitive 
Radical : Ukhen, at'oir, — Infinitif ou Nom verbal : Ukheile, 

INDICATIF (Forme principale). 
Présent (Singulier). 



Conj . 



|ro 



2e 



3-^ 

4.0 

6e 

7e 
8e 

Ile 
12« 

13e 

14e 
15e 
16* 

17e 

18'* 



Trait 



le 

(réfine 4irect,U. 
3<- personne, S n 
singnlier, in-/"' 
défini on nni) l 

les il . 



(réfine direct 
plnriel , 
personne) 



plnriel. 3«^p. 



ym 

dut 
dizut, dil 

dûtut, tut 

dilizut , ditit , 
tizut 



mot 



m, 



le à moi \^ 
les à moi\n 



toi R . 

le à toi R . 
les à toi R . 
(I. 
le à lui 



Irs à lui 



Al. 



'R. 



nom 
le à nous 
les à nous 



I. 

R. 

I. 

R. 

I. 

R- 

vous I . 
le à vous I . 
les à vous I. 
I. 

R. 

les A etLTJn 



• •••• •«••••• 



zûtut 
déizut 
déitzut 
déyot , derôt , 

dériol 
diôzut, diôt 
déitzot 
diôtzut, dilzôt 



tu as 



dùzu 



dutûzu, tûzu 



naizu 



déitazu, déita- 
dazu 



• « • • • 



déiztalzu.déiz- 
tadatzu 



il a 

du 
dizu 

diilu, lu 

dillzu, lizu 

nâi 
uizu 
déit 
ditazu 

déizt, déitzat 
dizlatzu 



zùlu 

déizu 

déilzu 
déyo,derô,dé- 

I rio 
déyozu, déozuldiôzu 

jdéit/o 

déitzozu, déil-;ditzô:u , dit- 



zotzu 
gulûzu 



le à eux 





déikuzu 


zutiét 


déizkutzu 


déiziel 




déitziet 
déyet, dériet 
diézut, diét 
déilzet 




déyezu 


dilzézul, dit- 
zél 


déitzezu 



zotzu 

gjitU 

gitizu 
déiku 

dikuzu i 

déizku I 

dizkutzu ! 

zutié ; 

deizié I 

deitzié 1 

déye 
diézu 
déitze 

ditzézu , dit- 
zétzu 
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(Auxiliaire AVOIR) 

avoir. — Participe ou Adjectif verbal: Ukhen, eu, eue. 

INDICATIF (Forme principale). 
Présent (Pluriel). 

ils ont 



die 
dizie 

dutie, tie 

ditizie, tizie 

nâye 

nizie 

déitaye, djéitade 

ditazie 

déiztaye, déiztade 
dfztatzie 

zutie 

déizie, déizuye 

déitzie 

déyoe 

diôzie 

déitzoe 

ditzôzie 

gutie 

gitizie 

déikuye 

dikuzie 

déizkuye 

dizkutzie 

zutiê 

deiziê 

deitzié 

déyie 

diczie 

déitzeye 

dilzézie 



nous avons 

dûgu 
dizugu 

dutûgu, tûgu 

ditizûgu, tizùgu 




vous avez 
duzie 


dutuzie, tuzie 


nàizie 








•••••• ■•••>• • 

déitazie 








déiztatzie 






ZUtÛfifU 


de- 




déizugu 
déitzugu 
déyogu, derogu, 

riogu 
diôzugu 
déitzogu 
ditzôzugu, diotzu 

• 




déyozie, deôzie 


déitzozie 
gutuzie 






déikuzie 




déizkutzie 



zutié^^u 

déiziegu 

déitziegu 

déyegu 

diézugu 

deitzegu 

ditzézugu, diétzugu 



déyezie, deézie 
jdéitzezie, deétzie 
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Imparfait (Singulier), 



Cenj. 

3û 



5« 



6« 
9" 



10'" 

ile 

i2e 

14e 

16'- 
17- 

18" 



le 

les 

moi 



h' à moi 



i\ 



Tnil 

si. 
(R. 

a. 
m. 

m. 
I. 



Ir 



les à moi 



^ 



I. 



/R 




j'avais 

nian 
nizun 
nutian 
nilizun 



lu avais 



• • • • 



zmiian 
zuntian 



nundûzun 



le à lui 



li's à lui 



7Î0US L' 

le à nousl 

h. 

les à nous} 

fR 
vous 1. 

le à vous I . 
les à vous I . 

le à euj) \n 
les à eux\^ 



zuiitûdan 

néizun 

néitzun 

néyon 

niôzun 

néitzuu 

nilzôzun, niôt' 
zun 



zuntiédan 
néizien 
néitzien 
néyen 
niézun 
néitzen 

nilJrtîzun, niét- 
zun 



zenéitan , ze- 
néitadan 



zenéiztan 



zeneyon 



zenéilzon 



'^untûzun 



zenéikun 



zenéizkuu 



zeneyen 
zenéilzen 



il arail 

zian 

zizun 

zutiau 

zitî/.un 

nundian 

nindizun 

zéitan , zéita- 

dari 
zitaziin,zilada' 

zun 
zéiztan, zéizta- 

dan 
ziziaizun, ziz- 

tadatzun 
zuntian 
/.pizun 
zéitzun 
zéyon 
ziôzun 
zéitzun 

zitzôzun 



gunlian 
ginlîzun 
zéikun 



zikuzun 
zéizkuii 

zizkutzun 

zun tien 

zeizién 

zeitzién 

zéyen 

ziézun 

zéilzen 

zilzézun 
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Imparfait (Pluriel), 



nous avions 

gunian 
ginizun 
^untian 
giatizun, ginilizun 



zuntûgun 

genéizun 

genéitzun 

genéyon 

giniôzun 

genéitzon 

gintzôzun 



zuntiégun 

genéizien 

genéitzien 

genéyen 

giniézun 

genéitzen 

ginitzézun 



vous aviez 
zunién 



zuntién 
nunduzien 



zenéiiayen , zenéita- 
zien 



zenéiztayen , zenéiz- 
tatzien 



zenéyoen, zenôzien 

zeni^jtzoen , zenôt- 
zien 



guntuzieii 



zenéikuyen, zenéiku- 
zien 



zenéizkuyen, zenéiz- 
kutzien 



zenéyen, zenézien 
zenéitzen, zenétzien 



ils avaient 

zién 

zizién 

zutién 

zitizién 

nundién 

nindizién 

zéitayen, zéitaden 

zitadazién, zitazien 

zéiztayen, zéiztaden 

ziztadatzién , zizta- 

tzien 
zuntién 

zéizuyen, zéizien 
zéitzuyen, zéitzien 
zéyoen 
ziôzien 
zéitzoen 

zitzôzien, ziôtzien 

guntién 

gintizién 

zéikuyen 

zikuzien 
zéizkuyen 

zizkutzien 

zuntién 

zeizién 

zeitzién 

zéyien, zéyeen 

zieézien, ziézien 

zeitzeyen 

zietzézien, zitzézien 
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COBJ. 



le 



etc. 






le 



etc. 



jre 



le 



etc. 



2' 
3« 

5» 

S" 
9* 

10« 



Passé indéfini (Stn^ulter). 



Trait 



•* • 



j at eu 

ûkhen dut 
ûkhen dizut , 
dit 



tuas eu 
ùkhen dûzu 



il a eu 

ûkhen du 
ûkhen dizu 



Passé défini (Singulier). 



ik. 



feus 

ûkhen nian 
ûkhen nizun 



tu eus 



ûkhen zunian 



il eut 

ûkhen zian 
ûkhen zizun 



Plus-que-Parfait (Singulier). 



L 



j'avais eu 

ukhéuic nian 
ukhénic nizun 



lu avais eu 



ukhénic zunian 



il avait eu 

ukhénic zian 
ukhénic zizun 



Futur (Singulier). 



les j}( 

(1. 

mot Jj^ 

le à moi \n 
les à motL' 



jaurat 

dûket 

dikézut, diket 
dutûket 
ditikézut^ di- 
tiket 



toi R. 

le à toi R. 
les à toi R . 

le à lui \^ 
les à lui |p 



zutûlet 
déikezut 
déizketzut 
déikot 

dikiôzut,dikiôi 
déizkot 

ditikiôzut, di- 
tikiôt 



tu auras 



dukézu 
dutukézu 



nâikezu 

déikedazu 

déizkedatzu 



deikôzu 
deizkôtzu 



il aura 

dûke 
dikézu 
dutûke 
ditikézu 

nâike 

nikézu 

déiket 

dikedazu 

déizket 

dizkedatzu, di- 

tikedâtzu 
zutûke 
déikezu 
déizketzu 
deikô 
dikiôzu 
déizko 
dizkiôtzu, diti- 

kiôtzu ' 
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nous avons eu 

ûkhen dûgu 
ûkhen dizûgu 



Passé indéfini (Pluriel). 



vous avez vu 
ûkhen duzie 



ils ont eu 

ûkhen die 
ûkhen dizie 



nous eûmes 

ûkhen gunian 
ûkhen ginîzun 



Passé défini (Pluriel). 



vous eûtes 
ûkhen zunién 



ils eurent 

ûkhen zién 
ûkhen zizién 



nous avions eu 

ukhénic gunian 
ukhénic ginizun 



Plus-que-Parfait (Pluriel). 



vous aviez eu 
ukhénic zunién 



ils avaient en 

ukhénic zién 
ukhénic zizién 



Futur (Pluriel). 



nom aurons 

dukégu 
dikezùgu 
dutukégu 
ditikezùgu 


vous aurez 
dukezie 


dutukezie 


nâikezie 




déikedazie 




• •••••••'• •■•••••• 




déizkedatzie 






zutukégu 
déikezugu 
déizketzugu 
déikogu, déikeogu 
dikiùzuîTU 








déikozie , déikeozie 


déizkogu 

ditikiôzugu, dizkiot- 
zugu 


déizkotzie 


• 



ils auront 

dukeyé, dukie 
dikezie 

dutukevé, dutukie 
ditikezie 

nâikeve 

nikezie 

déikede 

dikedazie 

déizkede 

dizkedatzie 

zutukeyé 

déikezie 

déizketzie 

déikoye, déikoe 

dikiôzie 

déizkoye, déizkoe 

ditikiôzie 
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Cra|. 
il* 
12e 

i5« 
17e 



lirait 



I 

nous |n 
te d nouÀ^i^ 

vous I. 



te^ônoti^ 



18' 



le à vous I . 
lesàvom I. 



teâ é^uo:; 



les à eux] 



j'aurai 


tu auras 




gutukézu 




déikeguzu 






déizkegutzu 


zutukiét 

déikeziet 
déizketziet 

deikét, déikeet 

dikiézut , di- 

kiét 
deizkét, déiz- 

keet 
ditikiézut, di- 

tikiét 








deikézu, déi- 
keezu 


deizkétzu 






Futur Antérieur (Singulier). 



il aura 

gutûke 

gitikézu 

déikegu 

dikeguzu 

déizkegu 

dizkegutzu, di 

tikegûtzu 
zutukie, zutu- 

ké 
déikezie 
déizketzie 

deiké 

dikiézu 

deizké 

ditikiézu, diz- 
kiétzu 



^l'e 



le 



k 



y aurai eu 

ûkhen dûket 
ûkhen dikézut, 
diket 



tu auras eu 
ûkhen dukézu 



il aura eu 

ûkhen dûke 
ûkhen dikézu 



etc. 



CONDITIONNEL (Forme principale). 
Présent {Singulier). 



2« 

4e 



le 

les 

moi 

le à moi 



'r 



j'aurais 

nûke 
nikézu 
nutûke 
nitikézu 


tu aurais 


zunûke 


zuntûke 




nundukézu 






zenéiket 



il aurait 

lûke 

likézu 

lutûke 

litikézu 

nundûke 

nindikézu 

léiket 

likedâzu 
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nous aurons 


vom iturt'Z 
giilukezie 

9 






• • • • 




déikeguzie 




• 




*. 


déizkegutzie 








zutukiégu 


4 



déikeziegu 
déizketziegu 

deikégu, deikeégu 

dikîézugu 

deizkegu, deizkeégu 

ditikiézuiçu 



deikeézie 



deizkeétzie 



Ih auront 

gutukey*'* 

gitikezie 

(leikegié 

dikeguzie 

deizkegié 

dizkegutzie 



:utukiéye, zutukeyé 



deikezié, deikeézie 
deizketzié, deizkeét- 
zie 
deikeyé, deikeéye 

dikiézic 

deizkeyé, deizkeôye 

ditikiézie, dizkiétzie 



Futur Antérieur (PhiriH). 



n(ms aurons eu 

ûkhen dukégu 
ùkhen dikezûgu 



l'OMS anrpz eu 
ûkhen dukezie 



ils (Aironl eu 

ûkhen dukeyé, dukit; 
ûkhen dikezie 



CONDITIONNEL (Forme principale). 
Présent {Pluriel], 



tious aurions 

gunûke 
ginikézu 
guntûke 
gintikézu 



rous auriez 
zunukeyé 

zuntiikeyé 

nundukezie 



zenéikede , zenéike- 
dazie 



ils auraient 

lukeyé, lukié 

likezie 

iutukeyé, lutukio 

litikezie 

nundukeyé 

nindikezie 

léikede 



h'kedazie 



8 
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CM). 

' 8e 
iOe 



17e 

18« 



fe^ (I mot 




loi R. 

le à toi R. 
les à toi R. 

(e à {ut jr; 



tes à Itii 



R. 

nom ?j^ 
2e à nous) 



les à nous] 



fR 



vous 



/(? d l'om I . 
tes â vous I . 

te d eux L' 
tes à 6tiJ7||^' 



29 



jaurats 



zuntùket 

néikezu 

aéizketzu 

neikô 
nikô/.u 
oeizkô, nitzikô 

nizkôtzu, nit- 
zikôtzu 



zuntukét, zun- 

tukeyél 
néikezie 
néizketzie , 
neiké 
nikézu 

aeizké, nitziké 
nizkétzu , nit- 

zîkétzu 



tu aurais 



zenéizket 



»••••• • 



zeneikô 



zeneizkô 



guntukézu 



zenéikegu 



zenéizkegu 



zeneiké 
zeneizké * 



r>e 



te 
les 
moi 
le à moi 



les à moi 



1. 



R 



Passé (Singulier). 

tu aurais eu 

zunukian 
zuntukian 



I aurais eu 

nukian 
nikézun 
nutukian 
nitikézun 



nundukézun 

zenéikedan 

zenéizkedan 



t( aurait 
léizket 

lizkedâtzu,liti« 

kedâtzu 
zuntûke « 
léikezu 
léizketzu 

leikô 

likôzu 

leizkô 

litzikôt7.u 

guntùke 

gintikézu 

léikegu 

likegùzu 
léizkegu 

lizkegûtzu,liti- 

kegùtzu 
zuntukié 

léikezie 
iéizketzie 
leiké 
likézu 
leizké 

litzikélza, Uz- 
kétzu 



il aurait eu 

zukian 

zikézun 

zutukian 

zitikézun 

nundukian 

nendikézun 

zéikedan 

zikedâzun 

zéizkedan 

zitikedâzun 
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nous aurions 


vof#« auriez 

zenéizkede, zenéizke- 
datzie 




zuntnkégu 
genéikezu 
genéizketzu 

geneikô 

geneizkô 

gintzikétzu, ginizkôt- 


■ 
•••• 


zenéikoye, zenéikozie 


zenéizkoye , zenéiz- 
kotzie 


guntukezie 






zenéikegie, zenéike- 
guzie 






zenéizkegie , zenéiz- 
kegutzie 




zuntukiégu 

genéikezie 
genéizketzie 
geneiké 
ginikézu 
geneizké 

gintzikétzu, ginizkét- 
zu 






zenéikeye, zenéikezie 


zenéizkeye 





nous aurions eu 

gunukian 
ginikézun 
guntukian 
gintikézun 



Passé (Pluriel). 

vous auriez eu 
zunukeyén 

zuntukeyén 

nundukezien 

zenéikeden 

zenéizkeden 



ils auraient 
léizkede 

lizkedatzie 

zuntukie 

léikezie, léikezuye 
léizketzie, leizketzu- 

ye 
léiko^e 

likozié, likiôzie 
léizkoye 

litzikotzie 

guntukeyé 

gintikezie 

leikegié 

likeguzie 
leizkegié 

lizkegutzie 

zuntukeyé 

leikezié 

leizketziê , 

leikeyé 

likézie 

leizkeyé 

litzikétzie 



Us auraient eu 

zukfen 

zikezfen 

zutukien 

zitikezien 

nundukién 

nindikezfen 

zeikedén 

zikedazién 

zeizkedén 

zitikedazién 
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• 1 



(5e 

8e 



9'* 

lie 
'i3e 

ne 



18* 



Tnit 

toi R . 

le à toi R. 
id$ à ^oi R. 

le à lu9 { 

les à lui { 

m. 
il- 

I. 



le à nous] 



R 
I. 



lesànous^^ 



vous 



I 



/e à tous I. 
les à vous I . 



le à eux 



les à eux 



S'- 

In. 



f aurais eu 

zuntukédan 

néikezun 

néizketzun 

neikôn 


tu aurais eu 




tt 


« 
nikiôzun 
neizkén 


zenéikon 


nitikiôzun 


zenéizkon 




guntukézun 


•••••••••••• 


••-•••■••••• 


zenéikegun 




zuntukiédan 


zenéizkegun 


neikeziéii 
neizketzién 


•••••••*•*•. • 


neikén . nei- 




keén 
nikézun , ni- 

keézun 
neizkén. neiz- 


zeneikén 


keén 
nitikézun, ni- 
tikeézun 


zeneizkén 



Fdtur {Singulier), 



\vfi 



^fi 



8« 



le 



les 



(r. 

:i. 



\j aurais 

nezâke, niàke, 

niro 
nezakézu, niô- 

kezu 
netzàke, nitiô- 

ke 
nelzakélzu, ni- 

tiôketzu 



moi 



il aurail eti 

zunlukian 

zéikezun 

zéizketzun 

zéikon 

zikiôzun 
zéizkon 

zitikiôzun 

guntukian 

gintikézun 

zéikegun 

zikegùzun 

zéizkegun 

zizkegûtzun 



zuntukén 




tu aurais 



zenezâke , zi- 
uiôke 



zenelzàke, zin 
tiôke 



nentzakézu 



zeikezién 

zeizketzién 

zéiken 

zikeézun, ziké« 

zun 
zéizken 

zilikeézun, zi- 
tikézun 



il aurait 

lezâke , liôke, 

liro 
lezâkezu, \Ï6- 

kezu 
letzâke, litiôke 

letzakétzu, li- 

tiôketzu 
nentzàke, nin- 

tio, nintiôke 
nintzakézu , 

nintiôzu , 

nintiôkezu 
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nous aurtûfis eu 

zautukégun 
genéikezun 
sfenéizketzun 


vous auriez eu 




genéikon 

ginikiÔ7.un 
genéizkon 

gintikiôzun 


zenéikoen, zenéiko- 
zien 

zenéizkoen , zenéiz- 
kotzien 


guntukezien 




zenéikegien 




zenéizkegien 




zuntukiégun 

geuéikezien 

genéizketzien 

genéiken 

ginikeézun , giniké- 

zun 
genéizken 

îrintikeézun. irintiké- 




zenéikeyen 
zenéizkeyen 


zun 





ils auraiefU eu 

zuntukién 

zéikezu^en, ?:éikezien 
zéizketzien, zéizkeit- 

zuyen 
zéikoyen 



zikôzien 
zéizkoyen 

zitikôzien, xizkôtzien 

gunlukién 

gintikezién 

zéikegien 

/ikeguzién 

zi'izkegien 

zilikeguzién , zi/ke- 

gutzién 
/unlukeéyen, zunlu- 

keyén 
zoikezién 
zeizketzién 
zôikeyen 

zikeézien, zikézien 

zéizkeyen 

zitikeézien, zitikézieu 



nous aurions 

genezâke , giniôke , 

giniro 
genezakézu, giniôke- 

zu 
genetzàke, gintiôke 

genetzakétzu, gintiô- 
ketzu 



Futur (Pluriel). 

vous auriez 
zenezakeyé, ziniôkeye 



zenetzakeyé , zintiô- 
keye 



nentzakezie 



ils auraient 

lezakie, liôkeye, li- 

roé 
lezakezie, liôkezie 

letzakie, litiôkeye 

letzaketzie , litiôkel- 

zie 
nenlzakeyé, ninliôke- 

ye 
nintzakezié, nintioke- 

zie 



— no — 



Ulj. 



5« 

8e 



le à moi 



Trait 

I. 

L 



les à moi] 



9« 



iOe 



lie 



12e 

13e 
14e 

15e 
16e 

17e 



toi 



'R. 
R. 



le à toi R 
les à toi R 



le à lui |t>' 



les à lui 



nom 



•r, 



le à nousl 

(r 

les à nom] 

fR 

vous I . 



18' 



le à vous I . 
lesàvous I. 
I. 



le 



à eux L' 



les à eux] 



Îr. 



yaurais 


tu aurais 


^••••••••••( 


zinizakédat 








zinitzakédat 


zentzâket. zin- 




tiôket 
nizakézu , ni- 

zakéizu 
nitzakétzu. nit- 




zakéitzu 
nizakié 




nizakiôzu 
nitzakiô 


zinizakiô 


nitzakiôtzu 


zinitzakiô 




l^entzakézu 








zinizakégu 








zinitzakégu 


zentzakeyét, 
zintzakét 

nizakezié . 

nitzaketzié 


o 




nizakié 




nizakiézu 
nitzakié 


zinizakié 


nitzakiétzu 


zinitzakié 



il aurait 

lizakédat, léi- 

ket 
lizakedâzu 
litzakédat, léiz- 

ket 
•litzakedâtzu 
zintzâke , zin- 

tiô, zintiéke 
lizakézu, likéi- 

zu, léikezu 
litzakétzu, liz- 

kéitzu, iéîz- 

ketzu 
lizakiô, likiô 
lizakiôzu , U- 

kiôzu 
litzakiô, iitikiô 

litzakiôtzu, ii- 

tikiôtzu 
gentzàke, gin- 

tiôke 
gintzâkezu , 

gintiôkezu 
lizakégu 

iizakegûzu 

litzakégu 

• 

litzakegùtza 
zentzaké, zin- 

tioé, zintio- 

keyé 
Nizakezié 

litzaketzié 

lizakié 
lizakiézu 

litzakié 

litzakiétzu 



Le futur du conditionnel , nezake , nioke , niro , etc. , exprime 
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notis aurtom 



vom aunez 
zinizakedé, zinikede 



zinilzakedé, zintikede 



zentzakégu, ziatiôke- 

ginizakézu, genéike- 

zu 
ginitzakétzu , genéiz- 

ketzu 

ginizakio, ginikio 
ginizakiôzu, ginikiézu 

ginitzakio^ gintikio 

ginitzakiôtzu , ginti- 
kiôtzu 



zinizakiôye, zinikiôye 



zinitzakiéye , zinti- 
kiôye 



genlzakezié 



zinizakegié , zinike- 
gié 



zentzakiégu, zentiô- 
kegu 

ginizakezie, geneike- 
zie 

ginitzaketzie, geneiz- 
ketzie 

ginizakié, ginikié 

ginizakiézu, ginikié- 
zu 

ginitzakié, gintikié 



ginitzakietzu , ginti- 
kiétzu 



zinitzakegié, zintike- 
gié 



ziriizakiéye, zinikiéye lizakiéye, likiéye 

Uzakiézie, Ukiézie 



zinitzakiéye , zinti- 
kiéye 



ils auraient 
lizakedayé, leikedé 

lizakedazié 
litzakedayé , leizkedé 

lilzakedalzié 
zintzakie , zintzaké , 

zintiôkeyé 
lizakézuye, lizakézie 

litzakétzie 



lizakiéye 
lizakiézie 

lilzakiôye 

iilzakiétzie 

• 
gentzàkeye , gintio- 

keye 
gintzakezie, gintioke- 

zie 
lizakegie, léikegie 

lizakeguzie 
iitzakegié 

litzakegutzie 
zintzakeyé, zintiôkeyé 

lizakezié, léikezie 
litzaketzié 



litzakiéye, litikiéye 

Iilzakiétzie , litikiél- 
zie 



aussi le potentiel conditionnel : je pourrais avoir, etc. 
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POTENTIEL (Forme principale). 
Présent et Futur (Singulier). 



Cosj. 



^ri* 



^)e 



3« 

8e 

10e 
lie 



13« 

i5e 

llie 



fe 



/t'A' 



Trait 

>•■ 

ffi. 



je peux ou je 
pourrai 

dezàket, dirot, 

(liôket 
dezakézut, dio- 

kézut 
detzâket, dit;:i- 

rot, ditioket 
delzakézut, di- 

tiokézut 




nous 



Ir à nom 



k 

I. 



lesànousS^ 

VOUê I. 



le à vous 1 . 
les à vous 1 . 

le à eux \ 

R.j 



ziUâket 
dizakézut 
dît/akétzut 
dizakiot> diza- 

keyot 
dizakiôzut 
ditzakiot, dit- 

zakeyot 
ditzakiôzut 



zitzakiét, zel- 

zakiét 
di/akeziét 
ditzaketziét 
dizakiet, diza- 

keyel 
dizakiézut 



lu peux ou tu 
pourras 



dezakëzu, dio- 
kézu 



detzakézu, di- 
tiokézu 



nezakézu 



dizakedàzu 



ditzakedâtzu 



dizakôzu 



ditzakôtzu 



gezakézu, gel- 
zakézu 



dizakegûzu 
ditzakegûtzu 



dizakézu 



il peut ou 
pourra 

dezâke, diro, 

diôke 
dizakézu, diô- 

kezu 
delzâke, ditzi- 

ro, ditiôke 
ditzakézu , di- 

tiokézu 
nitzâke^nezâke 
nitzakézu 
di/.akédat, di- 

zâket 
dizakedàzu 
ditzakédat, dit- 

zâket 
ditzakedâtzu 
zetzàke, zitzàke 
dizakézu 
ditzakétzu 
dizakio 

di/akiôzu 
ditzakio 

ditzakiôtzu 
gitzâke, getzâ- 

ke 
giizakétzu 

di/akégu 
diakegù/.u 
ditzakégu 
ditzakegûtzu 
zitzaké, zetza- 

ké 
dizakezié 
ditzaketzié 
dizakie 

dizakiézu 
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POTENTIEL (Forme principale). 
Présent et Futur {Pluriel), 



nous pouvons ou 
pourrons 

dezakégu , dirégu , 

diokégu 
dezakèzùgii 

detzakégu, ditzirégu 

detzakezûgu 


vottë pouvez ou pour- 
rez 

dezakezie, dirozie 

• 

detzakezie, ditzirozie 

*******'**■'* .•*• 
rietzakezie^ ne?akezie 






dizakedazie 






ditzakedatzie 




zetzàkegu, zilzàkegu 
dizakezûcu 






ditzaketzûiru 




dizakiégu 

dizakiézugu 
ditzakiégu 

ditzakiétzugu 


dizakeézie, dizakézie 

ditzakeotzie, ditzakét- 
zie 




gitzaketzie 






dizakeguzie 

• 






dilzakegutzie 




zitzakiégu, zetzakiégu 

dizakeziégu 

ditzaketziégu 

dizakiégu 

dizakiézugu 








dizakeézie, dizakézie 



Us peuvent ou pour- 
ront 

dezakeyé, dirué, dié- 

keye 
dizakézie 

delzakeyé, ditiékeye 

ditzakezie 

netzakie, nitzakeyé 

nitzakezie 

dizakedé 

dizakedazie 
ditzakedé 

ditzakedatzie 

zitzakié 

dizakézie 

ditzakelzie 

dizakiéye 

dizakiézie 
ditzakiôye 

ditzakiétzie 
getzakie , gitzakie , 

gitzakeyé 
giizakezie 

dizakegié 
dizakeguzie 
ditzakegié 
ditzakegutzié 
zitzakié, zetzakié 

dizakézie 

ditzaketziê 

dizakiéye 

dizakiézie 
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(Jn\. 



18e 



Irait 



les à eux] 






je peux au je 
pourrai 

ditzakiet 
dilzakiézut ' 



lu peux ou lu 
pourras 



ditzakélzu 



il j)€ul ou 
pourra 

ditzakie 
ditzakiétzu 



Indépendamment des manières ci-dessus de rendre le potentiel 
sitions principales et qui, par suite, n*a qu'une forme et quun 
sujet ou régime. Elle s emploie lorsque le présent du ( anditionnel 
un suppositif potentiel présent et correspond à la forme nadi , 

s'il peul 

badéza 

badétza 

banéza 

badizat 

baditzat 



C«| 




Iran 


ire 


k 


I 


20 


les 


I. 


3* 


mot 




4» 


le à moi 




5» 


les à moi 




6' 


loi 


R. 


T 


le à loi 


R. 


8» 


les à toi 


R. 


9» 


le à lui 


I. 


10» 


les à lui 


I. 


n« 


nous 




12' 


le à nous 




13» 


ksànom 




14* 


votis 


I. 


15» 


le à rom 


I. 


16* 


les à vom 


I. 


17' 


le à eux 


I. 


18" 


les à eux 


I. 



si je peux 


Trait 


badézat 


R. 


badétzat 


R. 




R. 




R. 
R. 




bazitzat 


badizâzut 




baditzàtzut 




badizôt 


R. 


baditzôt 


R. 




R. 
R. 

R. 






bazitzét 




badizaziét 




badilzatziét 




badizét 


R. 


baditzét 


R. 



si tu peux 


Tnil 


badezàzu 




badetzâtzu 




banezazu 




badizadâzut 




baditzadàt- 




zut 

•••••••••• 

■ 




badizôzu 


I. 


baditzôtzu 


I. 


bagitzâtzu 


I. 


badizadazû- 


I. 


gu 
baditzadat- 


I. 


zugu 

• 


I. 




• 

badizézu 


baditzétzu 


I. 



bazitza 

badizâzu 

baditzàtzu 

badizô 

baditzô 

bagitza 

badizâgu 

baditzàgu 

bazitzé 

badizazié 

baditzatzié 

badizé 

baditzé 



Passé {Singulier). 



\re 



26 



le 



je pouvais ou 
j'aurais pu 

nezakian, niô- 

kian 
nezakézun , 

niôkezun 
netzakian, ni- 

tiôkian 
netzakétzun , 

nitiôketzun 



tu pouvais ou 
aurais pu 




zenetzakian , 
zintiôkian 



t( pouvait ou 
aurait pu 

zezakian, zié- 

kian 
zezakézun, ziô- 

kezun 
zetzakiau , zi- 

tiôkian 
zetzakétzun , 

zitiôketzun 
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vous pouvez ou pour- 
rez 

ditzakeétzie, ditzakét- 
zie 



ik peuvent ou pour- 
ront 

ditzakiéye 
ditzakié/zie 



notu pouvons ou 
pourrons 

ditzakiégu 

ditzakiétzugu 

présent, il en est une autre oui n'est plus usitée dans les propo- 
traitement , excepté ]ors(]ue ta seconde personne du singulier est 
est précédé de la préposition 6a, si. Elle forme, par conséquent, 
zite , etc. , de la voix intransitive. Voici sa conjugaison : 

si nous pouvons 

badezâgu 
badetzâgu 



bazitzâgu 

badizazûgu 

baditzatzugu 

badizôgu 

baditzôgu 



bazitzégu 

badizaziégu 

baditzatziégu 

badizégu 

baditzégu 



st vous pouvez 

badezazie 

badetzatzie 

banezâzie 

badizadazie 

baditzadatzie 



badizôzie 
baditzôtzie 
bagitzatzie 
badizadaziégu 

baditzadatziégu 



nous pouffions ou au- 
rions pu 

genezakian, giniôkian 

genezakézun, giniô- 

kezun 
genetzakian , gintiô- 

kinn 
genetzakétzun , gin- 

liôketzun 



badizézie 
baditzétzie 

Passé (Pluriel). 

vom pouviez ou au- 
riez pu 

zenezakeyén ^ ziniô* 
keyen 



sHk peuvent 

badezé 

badetzé 

banezavé 

badizadé 

baditzadé 

bazitzé 

badizâzic 

baditzâtzie 

badizoé 

baditzoé 

bagitzayé 

badizagié 

baditzagié 

bazitza^é 

badizazié 

baditzatzié 

badizéye 

baditzeye 




ils pouvaient ou au- 
raient pu 

zezakeyén, ziôkeyen 
zezakezien, ziôkezien 

zetzakeyén , zitiôke- 

yen 
zetzaketzien, zitiôket- 

zien 



- H6 



ctii. 



4e 



Trait 



je pouvais ou 



mot 



'r 



:f 



j aurais pu 



tu pouvais ou 
aurais pu- 



le à moi \n 



(R. 
R. 



les à mot 

loi 

le à loi R. 
les à toi R. 
I. 



le à lui 



V 

^R 
I. 



Us à lui 



;\ 



I. 



nons 



l 

12« leùuous'^i^ 

il. 

antfusin 

vous I. 



zeiitzakédan , 

zintiôkedan 
nezakéizun, ni- 

zakézun 
net/.akéitzun , 

nitzakétzun 
nezakiôn , ni- 

zakiôn 
ni/.akiôzun 
neUakiôn, nit- 

zakiôn 
nitzakiôfzun 



nentzakézun , 
nindiôkezun 



zinizakédan 
zinitzakédan 



^inizakion 



zinitzakion 



gent/.akézun , 
gintiôkezun 



13- 
14» 



15« 



le à vous I . 



10® les à vous I. 



17e l0 II 0^x 



S 



zinizakégun 
zinitzakégun 



il pouvait ou 
aurait pu 

nentzakian , 

iiindiôkian 
nentzakézuQ , 

nindiôkezun 
zizakédan 
zizakedâzun 
zitzakédan 
zitzakedàtzun 
zintzakîan,zin- 

tiôkian 
zezakéizun, zi- 

zakézun 
zetzakéitzun , 

zitzakétzun 
ze/akiôn, ziza- 

kiôn 
zezakiôzun 
zetzakiôn, zit- 

zakiôn 
zctzakiôtzun 
gentzakian , 

gintiôkian 
ginfzakézun 

zizakégun 
zizakegùzun 
zitzakégun 
zitzakeiçùtzun 
zintzakén, zin- 

tiôken i 

1 

zizakéizien, zi-| 
zakezién 



i8« 



zentzakiédan , 
zintioké > 
dan 
nezakéizien , 
nizakezien 

nelzakéitzien , zetzakéitzien , 

nitzaketzien ; zitzaketzién 

I . nezakién , ni- i zezakién, ziza- 

. zakién ; \ ^ kién 

fR.jni/akiézun izenezakién, zi-jzizakiézun 
' nizakién 



I. 



les à eux 



i 



netzakién, nit < 

zakién ! 

nitzakiétzun zenetzakién, iv 

nitzakién 



zelzakién, zil- 

zakién 
zitzakiétzun 



in - 



notis pauvioTiH au au- 
rions pv 



zenUakegun, zintiô- 

kegun 
genezakéizun, giniza- 

kézun 
genetzakéitzun, ginit- 

zakétzun 
genezakiôn , giniza- 

kion 
ginizakiôzun 
genetzakiôn, ginilza- 

kiôn 
ginitzakiôtzun 



vom pouviez ou au- ils pouvaient ou au- 
riez pu , raient pu 

nentzakezién, nindio-|nenlzakeyén, iiindiô- 
kezién keyen 

uentiakezién^ nindio- 

kezien 
zizakedén 
zizakedazién 
zit7.ak^dén 
zitzakedatzién 
zentzakién, zintiôkien 



zinizakedén 
zinitzakedén 



zizakiézien 
zitzakiétzien 



zinizakiôyen 



zezakiôyen, zizakiô- 
.yen 

zizakiozién 
zelzakiôyen, zitzakiô- 

yen 
zitzakîotzién 
gentzakezién , gintio-'gentzakeyén, gintiô- 



zinitzakiôyen 



kezién 



zentzakiégun, zintio- 
kégun 

ginizakezién 

ginitzakelzién 

genezakién , giniza- 

kién 
ginizakiézun 

geivetzakién, ginitza- 

kiôn 
giniizakiézun 



zinizakegién 



zinitzakegién 



zinizakiéyen 



zinilzakiéyen 



keyen 
gentiakezien, gii\tio- 

kezien 
zizakegién 
zizakeguzién 
ziizakegién 
zitzakegttUién ' 
zentzakeyén , zintiô- 

keyen 

zizakeézien , zizake- 
ziéyen 

zitzakeéuien , zitza- 
ketziéyen 

zezakiéyen , zizakié- 
yen 

zezakiézien, zizakié- 
zien 

zetzakiéyen, zitzakié- 
yen 

zetzakiéUien , zitza- 
kiétzien 
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Impératif affirmatif (Singulier). 



CibK 




Tnit 


|re 


i« 


R. 


2' 


fes 


R. 


3« 


moi 


R. 


4* 


le à moi 


R. 


5» 


les à moi 


R. 


«• 


toi 




T 


le à toi 


> 


8» 


les à toi 




9» 


le à lui 


R. 


10» 


les à lui 


R. 


11' 


nous 


R. 


12. 


le ànous 


R. 


13» 


ksànous 


R. 


14» 


vous 




15» 


le à vous 




16« 


les à vous 




17e 


le àeux 


R. 


18» 


lesà eux 


R. 



a%e 



ezâzu, dezazûla 
çtzâtzu, detzatzûla 
nezâzu, nezazûla 
izadâzu, izadazûla 
itzadàtzu, itzadatzûla 



izôzu, izozula 
itzôtzu, itzotzula 
gitzàtzu, gitzatzula 
izagûzu, izaguzula : 
itzagûtzu , itzagut- 
zula 



izézu, izezula 
itzétzu, itzetzala 



Tnlt 

I. 
I. 
I. 
I. 
I. 

R. 



R. 
R. 



qu'il ail 

béza, dezàla 
bitza, detzâla 



bizat, dizadàla 
bitzat, ditzadâla 



bizàzu, dizazûla 
bitzâtzu, ditzatzûla 
bizô, dizôla 
bitzé, ditzôla 

bizâgu, dizagûla 
bitzâgu, ditzagûla 



bizazié, dizaziéla 
bitzatzié, ditzatziéla 
bizé, dizéla 
bitzé, ditzéla 



\re 


k 


R. 


2e 


les 


R. 


3e 


moi 


R. 


4« 


le à moi 


R. 


5» 


les à moi 


R. 


6» 


toi 




T 


le à toi 




8e 


les à toi 




9e 


le à lui 


R. 


10e 


les à lui 


R. 


lie 


nous 


R. 


12e 


leànotis 


R. 


13e 


les à nous 


R. 


14e 


vous 




15" 


le à vous 




16« 


les à vous 




17e 


le à eux 


R. 


18* 


ksàetix 


R. 



Impératif négatif (Singulier). 



nate pas 

eztezazula 

eztitzatzûla 

ènezazûla 

eztizadazûla 

eztitzadatzula 



eztizôzula 

eztitzôtzula 

ezkitzatzùla 

eztizaguzûla 

eztitzaRUtzùla 



eztizézula 
eztitzétzula 





quHl n'ait pas • 




eztezâla 




eztitzàla 




enezâla 




ezlizadâla 




eztilzadâla 


R. 


etzitzâla 


R. 


eztizazûla 


R. 


eztitzatzûla 




eztizôla 




eztitzôla 




ezkilzàla 




eztizagûla 




eztitza&ûla 
etzitzéla 






eztixaziéla 




eztitzatziéla 




eztizéla 




eztitzéla 
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Impératif affirmatif (Pluriel). 



ayons 

dûgun, dezàgun 
dutûgun, ditzàgun 


ayez 

ezaziéy dezaziéla . 
elzatzié, ditzatziéla 
nezazie, nezaziéla 
izadazie, iiadaziéla 
itzadatzie, itzadatziéla 


qu'ils aient 

bezéy dezéla 
bitzé, ditzéla 


zitzâgun 

dizazûgun 

ditzatzùgun 

dizégun 

ditzégun 


bizade, dizadéla 
bitzade, ditzadéla 




bizazie. dizaziéla 




bitzatzie. ditzatziéla 


izézie, izéziela 
itzétzie, itzétzieia 


bizoé, dizoéla 
bitzoé^ ditzoéla 


. 


izaguzie, izaguziéla 
itzagutzie, itzagutzié- 
la 


bizagié, dizagiéla 
bitzagié, ditzagiéla 


zitzégun 

dizaziégun 

ditzatziégun 

dizégun 

ditzégun 




bizaziê. dizaziéla 




bitzatzie. ditzatziéla 


izézie, izéziela 
itzétzie, itzétzieia 


bizeyé, dizeyéla 
bitzeyé, ditzeyela 



Impératif négatif (Pluriel). 



n'' ayons pas 

eztûgun, eztezàgiin 
eztutùgun, eztitzàgun 

• 


n'ayez pas 

eztezaziéla 

eztitzatziéla 

enezaziéla 

ezlizadaziéla 

eztitzadatziéla 


» 




■ 


etzitzâgun 

eztizazûgun 

eztitzatzQgun 

eztizégun 

eztitzégun 










ezkitzatziéla 
eztizaguziéla 
ezlitzagutziéla 


• • . • 






etzitzéfifun 


eztizaziésun 




eztitzatziégun 

ezti/égun 

eztitzégun 


:;;;::::;".;;::;::i 


eztizéziela 
eztitzétziela 





qu^ils n'aient pas 

eztezéla 

eztitzéla 

enezéla 

eztizadéla 

eztitzadéla 

etzitzéla 

eztizazuyéla 

eztitzatzuyéla 

eztizoéla 

eztitzoéla 

eztitzéla 

eztizagiéla 

eztitzagiéla 

etzitzayéla 

eztizaziêla 

eztitzatziéla 

eztizeyéla 

eztitzeyéla 



— lâo — 

SUBJONCTIF 
Présent {Singulie*-). 



Cn|. 




mu 


fre 


te 


I. 


2« 


les 


I. 


3« 


moi 




4» 


kàmoi 




5e 


les à moi 




6- 


loi 


R. 


7e 


le à toi 


R. 


8e 


Us à toi 


R. 


9e 


le à lui 


I. 


iOe 


les à lui 


I. 


He 


nottë 




12e 


le à nous 




43« 


lesànous 




W 


vous 


I. 


15» 


le à vous 


I. 


16» 


les à vous 


I. 


n» 


le à eux 


I. 


t8« 


les à etix 


I, 



que y aie 

dezàdan 
detzàdan 

• ••••• •• •• 

zitzâdan 

dizazûdan 

dilzatzûdan 

dizôdan 
ditzôdan 



zitzédan 

dizaziédaa 

ditzatziédan 

dizédan 

ditzédan 



TNit 

R. 
R. 

R. 
R. 
R. 



R. 

R 

R. 

R. 

R. 



que tu aies 

dezâzun 
detzàtzun 

nezazun 

dizadàznn 

ditzadàtzun 



dizôzun 

ditzôtzun 

gitzàtzun 

dizagûzun 

ditzagiitzun 



R. 
R. 



dizézun 
ditzétzun 



Imparfait (Singulier). 



TnH 

I. 
I. 

I. 
I. 
I. 



I. 
I. 
I. 
I. 
I. 



I 
I 



|re 
2e 

4« 

S" 

?^ 

il» 

12* 



ks 

moi 
le à moi 

les à moi 

loi 

le à toi 
les à toi 

le à lui 
les à lui 

nous 
le a nous 



I 



R. 
R. 
R. 

I. 
1. 



que y eusse 

nézan 

nétzan, nît- 
zan 



zintzâdan 

nizâzun 

nitzâtzun 

nizôn 
nitzôn 



R. 
R. 

R. 
R. 

R. 



R. 
R. 

R. 
R. 



que tù eusses 

zenézan 
zenétzan 

nentzâzun 
zinizâdan 

zinitzâdan 



zinizôn 
zinitzôn 

gintzàzun 
zinizâgun 



I. 
I. 

I. 
1. 

I. 



I. 
I. 

I. 
L 



qu'U ait 

dézan 
détzan, dit- 

zan 
nézan 
dizâdan 
ditzàdan 
zitzan 
dizâzun 
ditzâtzun 

dizôn 

ditzôn 

gi tzan 

dizâgurï 

ditzâgun 

ziizén 

dizazién 

ditzatzién 

dizén 

dilzén 



qu'il eût 

iézan, zézan 

létzan y Ht- 
zau,zétzan 

néntzan 

iizâdan, zi- 
zâdan 

litzâdan, zit- 
zâdan 

zintzan 

lizàzun 

litzâtzun 

iizôn , zizôn 
litzôn , zit- 

zôn 
gîntzan 
lizâgun 
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que nom ayons 

dezâgun 
detzàgun 



zitzâguQ 

dizazûgun 

ditzatzugun 

dizôgttn 
ditzôguiï 



zitzéçun 

dizazié^n 

ditzatziégun 

dizégun 

ditzégun 



que nous eussions 

genézan 
genétzan 



zintzâgun 
ginizâzun 
ginilzâtzun 

giniz'ôn 
ginitzôn 



SUBJONCTIF 
Présent (Pluriel). 

qiêe vous ayez 

dezazién 
detzatzién 

nezazién 

dizadazién 

ditzadatzién 



ûMïieti 

ditzôtzien 

gitzatzién 

dizaguzién 

ditzagutzién 



dizézien 
ditzétzien 

Imparfait (Pluriel). 

que vous eussiez 

zenezén 
zenetzén 

nentzazién 
zinizadén 

zinitzadén 



qu'ils aient 

dezéii 
detzén, ditzéii 

nezén 

dizadén, dizadédan 
ditzadén, ditzadédan 
zitzén, zitzayén 
dizazien, dizazuyén 
dilt^^alzien , ditzalzu- 

yén 
dlzoén 
ditzoén 
gitzén 
dizagién 
ditzagién 
zitzeén, zitzeyén 
dizazién 
ditratzièn 
diezen 
(lietzen 



zinizoén 
zinitzoén 

gintzazién 
siinizagién 



quHls eussent 

lezén, zezén 
lîtzén, zetzén 

nentzén 
lizadén 

litzadén 

zintzén 

lizazien, iizazuyén 

litzatzien , litzatzu- 

yen 
lizoén 
litzoén 

einlzén 
lizagién 
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Gm). 

14e 

15» 
16e 
17* 

i8« 



lesànous 
vous 

le à vom 
les à vous 
le à eux 

les à eux 



|rt 



le 



etc. 



if 



le 



etc. 



Trait 

I. 

I. 
I. 
I. 

I. 



que j eusse 

zintzédan 

nizazién 
nitzatzién 
nizén, nié- 
zen 
uitzén, niét- 
zen 



Trait 

R. 



R. 
R. 



que tu eusses 
zinitzàgun 




zinizén 



zinitzén 



Trait 

I. 



I. 
I. 



qu'il eût 

lîtzâgnn 
zintzén 

lizazién 
litzatzién 
lizén, zizén 

lilzén, zitzén 



Passé (Singulier). 



I. 



que y axe eu 

ûkhen dezâ- 
dan 



R. 



que. tu aies 
eu 

ûkhen dezà- 
zun 



I. 



Plus-que-Parfait {Singulier). 



I. 



que yeusse 
eu 

ûkhen né- 
zan 



R 



que tu eus- 
ses eu 

ûkhen zené- 
zan 



I. 



VOTIF. 
Présent {Singuliery 



qu'il ait eu 

ûkhen dé- 
zan 



quHl eût eu 

ûkhen lézan, 
zézan 



\r9 

2« 
3» 
4* 
5» 

6» 

T 

9» 



k 
les 
moi 

le à moi 
les ànwi 

toi 

le à toi 
les à toi 
le à lui 



I. 



plût à Dieu 
que j'eusse 

âinu 
ainùtu 



R. 
R. 
R. 
I. 



aitzùntut 
ainéizu 
ainéitzu 
ainéyo 



R. 
R. 
R. 
R. 
R. 

R. 


plût à Dieu 
que tu eus- 
ses 

* 

aitzûnu 

aitzûntu 

ainundûzQ 

aitzenéit 

aitzenéitzat 


I. 


plût à Dieu 
quHl eût 

àilu 
ailûtu 
ainûndu 
ailéit, aléit 
aiiéitzat , 
aléitzat 
aitzûntu 




ailéizu 




ailéitzu 


aitzenéyo 


ailéyo 
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que nous eussions 



ziatzégun 

ginizazién 4 
ginitzatzién 
ginizén, ^niézen 

ginitzén, giniétzen 



qv£ nous ayons eu 
ûkhen dezàgun 



qm vous eussiez 
zinitzagién 



ziniezén, zinizeyén 
zinietzén , zinitzeyén 

Passé {Pluriel), 
que vous ayez eu 



ûkhen dezazién 



quHls eussent 

litzagién 

zintzayén, zintzeyén, 

zintzèn 
lizaziên 
litzatzién 
liezén, lizeyén 

lietzén, litzeyéii 



qu'ils aient eu 



ûkken dezén 



Plus-que-Parfait (Pluriel). 



que nous eussuo^is eu 
ûkhen genézau 



que vous eussiez eu 
ûkhen zenezén 



qu'ils eussent eu 
ûkhen lezén, zezén 



VOTIF. 

Présent {Pluriel), 



plût à Dieu que nous 
eussions 

aikûnu 
aikûntu 



aitzuntûgu 
aikenéizu 
aikenéitzu 
aikenéyo 



plût à Dieu que rouspliH à Dieu qu'ils eus- 



eussiez 

aitzunie 

aitzuntie 

ainunduzie 

aitzenéitade 

aitzenéiztade 



aitzenôzie 



• • • • • • 



sent. 

ailie 

ailutie 

ainundie 

ailéitade, aléitaye 

ailéiztade, ailéiztaye 

aitzuntie 
aiiéizie 
ailéitzie 
ailéyoe 
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Gonj. 



He 
12e 

18e 



les à lui 
nous 
le à nous 
lesànous 
vous 

le à vous 
les à vous 
le à eux 
les à eux 



l. 



I. 
I. 
I. 
I. 
I. 



Ire 

2e 

3« 
4- 

5« 

6« 

7e 
8e 
9e 

iO« 
lie 

12- 

13e 
14e 
15e 
16e 
17e 
18e 



le 
les 
moi 

le à moi 
les à moi 
loi 

le à toi 
les il toi 
le à lui 
les à lui 
nous 
le à nous 
lesànous 
vou^s 

le à vmis 
les à vous 
le à eu^ 
les à eux 



I. 
I. 



R. 

R. 

R. 

I. 

I. 



I. 
I. 
I. 
1. 
I. 



plût à Dieu 
que j'eusse 

ainéitzo 



• •••• ••• 

aitzuntiét 

ainéizie 

ainéitzie 

ainéye 

ainéitze 



R 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 



plût à Dieu 
que tu eus- 
ses 

aitzenéitzo 
aikuntùzu 
aitzenéiku 
aitzenéizku 



aitzenéye 
aitzenéitze 



Futur [Singulier). 



puisse 'je 
avoir 

ainéza 
ainitza 



aitzîntzat 

ainizâzu 

aiuitzâtzu 

ainizô 

ainitzô 



R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



puisses " tu 
avoir 

aitzenéza 

aitzenétza 

ainentzâzu 

aitzinizat 

aitzinitzat 



aitzintzét 

ainizazie 

ainitzatzie 

ainizé 

ainitzé 



R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 



aitzinizô 

aitzinitzô 

aikintzâzu 

aitzinizàgu 

aitzinitzâgu 



aitzinizé 
aitzinitzé 



SUPPOSITIF. 
Présent (Singulier). 



Ire 


le 


I. 


2e 


les 


I. 


3e 


mm 




4e 


le à moi 




5» 


les à moi 





st yavats 

bânu 
banûtu 



R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



I. 
I. 
I. 
I. 



I. 
I. 



I. 
I. 
I. 
I. 
I. 



I. 
L 
I. 
I. 
I. 



I. 
I. 



plût à Dieu 
quHl evt 

ailéitzo 

aikûntu 

ailéiku 

ailéizku 

aitzuntié 

ailéizie 

ailéitzie 

ailéye 

ailéitze 



puisse -t-il 
avoir 

aiiéza 

ailitza 

ainéntza 

ailizat 

ailitzat 

aitzintza 

ailizâzu 

ailitzâtzu 

ailizô 

ailitzô 

aikintza 

ailizâgu 

ailitzâgu 

aitzintzé 

ailizazie 

ailitzatzie 

ailizé 

ailitzé 



SI tu ava%s 




bazûnu 




bazùntu 




banundûzu 




bazenéit 




bazenéizt 





s'il avait 

bâlu 

balûtu 

banûndu 

baléit 

baléizt 
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plût à Dieu que nom 
eussions 

aikenéiizo 



aitzuntiégu 

aikenéizie 

aikenéitzie 

aikenéye 

aikenéitze 



plût à Dieu ^ue vous 
eussiez 

aitzenôtzie 
aikuntuzie 
aitzenéikuye 
aitzenéizkuye 



• 



putssîœis-nous avoir 

aikenéza 
aikintza 



aitântzâgu 

aîkinizâzu 

aikinitzâtzu 

aikinizô 

aikinitzô 



aitzintzégu 

aikinizazîe 

aikinitzatzie 

aikini/é 

aikinitzé 



ailzenézie 
aitzenétzie 

Futur [Pluriel). 

puissiez'vous avoir 

aitzenezé 

aitzintzé, aitzenetzé 
ainentzazie 
aitzinizade 
aitzinitzade • 



aitzinizoe 

aitzi|;iitzoe 

aikintzazië 

aitzinizagie 

ait^initzagie 



SI nous avions 



bagûnu 
bagÛQtu 



aitzinizé 
aitzlnitzé 

SUPPOSITIF. 
Présent (Pluriel) 

si vous aviez 

bazunie 

bazuntie 

banunduzie 

bazenéitaye 

bazenéiztaye 



plût à Dieu quils eus- 
sent 

ailéitzoe 

aikuntié 

ailéikuye 

ailéizkuve 

aitzuntie 

ailéizie 

ailéitzie 

aileyié 

ailéitzeye 



puissent-ils avoir 

ailezé 

ailitzé 

ainentzé 

ailizadé 

ailitzadé 

aitzintzé 

ailizazie' 

ailitzatzie 

ailizoe 

ailitzoe 

aikintzé 

ailizagie 

ailitzagie 

aitzintzé, aitzintzayé 

ailizazie 

ailitzatzie 

ailizéye 

ailitzeye 



s'ils avaient 

balie 

balutie 

banundie 

baléitaye 

baléiztaye 
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CmI. 




Trait 


6» 


toi 


R. 


7» 


leàtùi 


R. 


8» 


les à toi 


R. 


9« 


le à lui 


I. 


lO" 


les à lui 


I. 


M' 


nom 




12» 


le à nous 




•13e 


les à nous 




14e 


vous 


I, 


15» 


le à vous 


I. 


16* 


les à vous 


I. 


ne 


le à eux 


I. 


18' 


les à eux 


I. 



SI ) avais 

bazûntut 

banéizu 

banéitzu 

banéyo 

banéitzo 



bazuntiét 

banéizie 

banéitzie 

bané^e 

banéitze 



Trait 



R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 



si lu avais 



bazenéyo 
bazenéitzo 
bagunlûzu 
bazenéiku 
bazenéizku ' 



•*•#•• 



bazené^e 
bazenéitze 



Futur (Singulier). 



uii 




Triil 


Ire 


le 


I. 


2e 


les 


L 


3« 


mot 


• 


4e 


k à moi 




5e 


les à m^i 




6*^ 


toi 


R. 


7« 


le à toi 


R. 


8e 


les à toi 


R. 


9e 


le à lui 


I. 


10^ 


les à lui 


I. 


li" 


nous 




\2^ 


le à nous 




13e 


les à nous 




i4e 


vous 


I. 


15e 


le à vous 


I. 


16e 


les à vous 


I. 


iV 


le à eux 


I. 


!8- 


les à eux 


I. 



SX } avais 

banéza 
banitza 



bazintzal 

banizâzu 

banitzâlzu 

banizô 

banit^ô 



bazinlzét 

banizazié 

banilzatzié 

banizé 

banitzé 



Trait 

R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 



si tu avais 

bazenéza 

baziQlza 

banentzàzu 

bazinizat 

bazinitzat 



bazioizd 

bazinilzé 

bagintzâzu 

bazinizâgu 

bazinitzagu 



bazinizé 
bazinitzé 



Passé {Singulier) 



Irait 



I. 
I. 
I. 
I. 

I. 



I 



s'il avait 

bazùntu 

baléizu 

baléitzu 

baléyo 

baléitzo 

bagûntu 

baléiku 

baléizku 

bazunlié 

baleizié 

baleiizié 

baléye 

baléitze 



Trait 

I. 
I. 
I. 
I. 
I. 



I. 
I. 
I. 
I. 
I. 



[. 
I. 



s'il avait 

baléza 

balitza 

banénlza 

balizat 

baiitzat 

bazintza 

balizàzu 

balilzàtzu 

balizô 

balitzô 

bagiutza 

baiizâgu 

baliuàgu 

bazintzé 

balizazié 

baiitzalzié 

balizé 

balilzé 



Le passé du suppositif se forme en faisant précéder de la 
ma», etc. , banuiian, bazuntian , etc. ; si je Vavais, si lu Vavais^ 
le traitement indéfini , • à moins que la seconde personne du 
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si nous avions 

ba2untûgu 

bagenéizu 

bagenéitzu 

bagenéyo 

bagenéitzo 



bazuntié^u 

bagenéizie 

bagenéilzie 

bagenéye 

bagenéit2.e 



si nous avions 

bagenéza 
bagintza 



bazintzâgu 

baginizàzu 

baginitzàtzu 

baginizô 

baginitzô 



bazintzagié 
baginizazié * 
baginitzatzié 
baginizé 
baginitzé 



s% vous aviez 



bazenôzie 

bazenôtzie 

baguntQzie 

bazenéikuye 

bazenéizkuye 



bazenézie 
bazeoétzie 

Futur (Pluriel). 

si vous aviez 

bazenezé 

baziutzé 

banentzazié 

bazinizadé 

bazinitzadé 



bazinizoé 

bazinitzoé 

bagintzazié 

bazinizagié 

bazinitzagié 



bazinizeyé 
bazinitzeyé 

Passé (Pluriel), 



s'ils avaient 

bazuntié 

balékie 

baléitzie - 

baléyoe 

baléitzoe 

baguntie 

baléikuye 

baléizkoye 

bazonliô 

baleizié 

baleilziê 

baléyie 

baléitzeye 



s'ils avaiefît 

balezé' 

balitzé 

banentzé 

balizatét 

balilzatét 

bazintzé 

balizâzoye 

balitzàtzuye 

baiizoé 

balitzoé 

bagintzé 

baiizagié 

balitzagié 

bazintzayé, bazinlzê 

baliïaziê 

balitzatziê 

balizcyé 

balitzeyé 



particule ba l'imparfait de l'indicatif, et l'on dit : banian, bazu- 
etc. , si je les avais , si lu les avais j etc. , en employant toujours 
singulier ne soit sujet ou régime. 



I 
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Formes secondaires. 

Les trois formes secondaires dérivent de la forme 
principfile. 

La forme régie ajoute la syllabe la à la forme prin- 
cipale en fa^isant supporter à la finale de cette forme 
certaines modifications que la conjugaison de l'indi- 
catif ci-après indiquera. 

La forme pronominale ajoute n à la forme capitale 
en faisant subir à la désinence les mêmes modifica- 
tions que la forme régie. Aussi on n'a, pour avoir la 
forme pronominale, qu'à changer en n la syllabe la 
de la forme régie. La forme principale ayant son 
passé dans tous les modes terminés en n, la forme 
pronominale se confond avec elle à ce temps. 

La fonne incidente place devant la forme capitale 
la syllabe bei, et n'altère en rien la terminaison. Par 
euphonie , bei supprime, son i final quand V auxiliaire 
commence par n ou / ; il ajoute un t quand l'auxi- 
liaire commence par un z ; le d initial de l'auxiliaire 
^ se change en t, le gf en k ; ex. ; beniz au lieu de bei- 
niz , beitzira au lieu de beizira, beita au lieu de 
beida, beikira au lieu de beigirç. 
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INDICATIF (Forme régie). 
Présent {Singulier), 



Voix 



COlj. 




Mit 


\re 




I. 


2« 


A moi 




3e 


à toi 


R 


4. 


à lui 


I 


5» 


à nom 




6» 


à vous 


I. 


7» 


à eux 


I. 



que ]e suis 
nizâla 

nitzâizula 
uitzâyola 

uilzàiziela 
nitzàyela 



Trtit 

R. 
R. 

R. 

R. 

R. 



que îu es 

ziréla 
zitzâitala 



• • • • 



ziizàyola 

zitzàikula 

zitzâyela 



Imparfait (Singulier). 



Ire 




I. 


2« 


à moi 




3* 


à loi 


R. 


i' 


/) M 


I. 


5' 


à nous 




6" 


a vous 


I. 


7» 


à eux 


I. 



qvs j'étais 
ninlzàla 



• • • • ■ • • • 



nintçéizula 
nintzéyola 

nintzéiziela 
nintzéyela 



R. 
R. 



R. 
R. 



R. 



que lu étais 

zinéla 
zintzéitala 



zinlzéyela 



Trait 

I. 
I. 



1 

f. 

I. 



qu'il est 

delà 
zâitaia 
zâizula 
zâyola 

zâikula 
zâizieia 
zâyela 




I. 
I. 



I. 



I. 



qu'il était 

zéla 

zéiiala , zi- 

tzéitala 
zéizula , zi" 

tzéizula 
zéyola, zitzé- 

yola 
zéikula , 7.\- 

tzéikula 
zéiziela , zi- 

tzéiziela 
zéyela, zitzé- 

yela 



Passé indéfini (Singulier). 



|rc 



I. 



que j'ai été 
izan nizâla 



R. 



que tu as été 
izan ziréla 



I. 



qu'il a été 
izan delà 



|re 



Passé défini (Singulier). 



I. 



que je fus 
izan ninlzàla 



R. 



qus tu fus 
izan zinéla 



I. 



qu'il fut 
izan zéia 
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intransitive. 


« 


■ 


INDICATIF (Forme régie). 




Présent {Pluriel). 


que nom sommes 


que vous êtes 


qu'ils sont 


giréla 


ziravéla 
zitzaiztadela 


diréla 
zâiztala 


gitP'âizula 
gitzâyola 


zâitzula 


zitzâyoela, zitzâitzoe* 

la 
zitzâizkuyela 


zâitzola 




zâizkula 


gitzâiziela 
gitzâyela 


zâitziela 


zitzâyiela, zitzâitzee- 
la 


zaitzéla, zaitzeéla 



Imparfait (Pluriel), 





que novs étions 


que vous étiez 


ginéla 
1 • . . . 


ziniéla 
zintzéiztadela • zint* 


gintzéizula > 
gintzéyola 


zéiztayela 


zintzéyoela 


• ••••••• ••! •••• 


zintzéizkuyela' 


ginlzciziela 
gintzéyela 




zintzéyiela 



qu'ils étaient 

ziréla 

zéiztala, zitzéiztala 

zéitzula, zitzéitzula 

zéitzola, zitzéitzoia 

zéizkula, zitzéizkula 

zéitziela, ziCzéitziela 

zéitzela, zitzéitzela 



Passé indéfini (Pluriel). 



que nous acons été 
izan giréla 



que vous avez été 
izan zirayéla 



qu'ils ont été 
izan diréla 



Passé défini {Pluriel). 



que nous fûmes 
izan ginéla 



que vous fûtes 
izan ziniéla 



qu'ils furent 
izan ziréla 
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C«ij. 



I. 



Plus-que-Parfait (Smgulier). 

ï^»* qu'il avait élé 

izânic zinéla 



'"" que j'avais été '"'* que tu avais 

été 



izànic nintzà- 



R. 



I. 



izâiiic zeh 



FoTDR {Singulier),. 



in 




I. 


2e 


à moi 




3» 


il loi 


R. 


4" 


à lui 


I. 


5e 


à nous 




6« 


à vous 


I. 


7» 


a eux 


I. 



que je s^rat 

nizâtiala, ni 
2âtekiala 

iiitzâikezula 
nitzâikola 

• •••••• ••! 

nitzâikeziela 
nihàikeia 



R. 

R. 

R. 
R. 

R 



que tu seras 

zirâtiala , zi- 

râlekiala 
ziUâikedata 
• •■•••• •••• 

ziUâikola 
zitzâikegula 

zitzâikela 



I. 

I. 

I. 
I. 

II. 



qu'il sera 

dâliala, date- 

kiala 
zâikedala 
zâikezula 
zâikola 
zâikegula 
zâike/.iela 
zâikela 



Futur Antérieur {Singuliev)- 



\Te 



I. 



zy. 



que ) aurai 

été 

îzan nizâtiala, 
eic. 



R 



qu^ tu auras 

été 

izan girâtiala, 
etc. 



I. 



qu'il aura été 

izan dàtiala, 
etc. 



etc 



INDICATIF (Forme pronominale). 
Présent (Singulier). 



\re 




I. 


2e 


à moi 




3. 


A toi 


R. 


i' 


à lui 


I. 


5» 


a nous 




6* 


à vous 


I. 


T 


à eux 


I. 



que je suis 
nisean 

nitzâizun 
nitzâyon 

nitzâizien 
nitzâyen 



que tu es 

zirén 
zitzâiian 



R. 
R. 

R. 
R. 



iR.izitzâyen 




Imparfait (Singulier). 



V 

jre 



I. 



que j'étais 
hintzan 



R 



que tu étais 
zinén 



I. 
I. 

I. 
I. 

L 



^u'il est 

den 

zâilan 

zâizun 

zâyon 

zàikun 

zâizien 

zâyen 



I. 



etc.. 
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Plus-que-Parfait (Phiriel), 



que nous avions été 
izânic ginéla 



qt$e nom serons 
girâtiala, girâlekiala 



gitzàikezula 
gitzàikola 

gitzâikezicla 
gitzâikela 



que vous aviez été 
izânic ziniéla 



Futur (Pluriel), 

que vous serez 

ziràtejela, xiràtekeye- 

la 
zitzàizkedela 

zilzâizkoyela 
zitzàizkegiela 

zitzâizkeyela 



qu'ils avaient été 
izânic ziréla 



quHls seront 
dirâtiala, dirâtekiala 

zâizkedala 

zâizketzula 

zâizkola 

zâizkegula 

zâizketziela 

zâizkela 



Futur Antérieur {Pluriel). 



qtie nom aurom été 
izan girâtiala, etc. 



que vous aurez été quHls auront été 



izan zirâteyela, etc. 



izan dirâtiala, etc. 



INDICATIF (Forme pronominale). 



qvs nom sommes 
girén 

gitzâizun 
gitzàyon 

gitzâizien 
gitzâyen 



Présent (Pluriel). 

que vom êtes 

zirayén 
zitzâiztaden 

zitzâyoen, zitzâitzoen 
zitzâizkuyen 

zitzâyien, zitzâitzeen 



qu'ils sont 

dirén 

zâiztan 

zâitzun 

zaitzôn 

zâizkun 

zâitzien 

zaitzén, zaitzeén 



Imparfait (Pluriel), 



comme à la forme principale, avec un seul traitement. 
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Passé indéfini {Singulier). 



Gnj. 
\r9 



I. 



que j'ai été 
izan nizan 



R. 



que tu as été 
izan zirén 



I. 



qu'il a été 
izan den 



Passé défini (Singulier). 



\re 



I. 



que je fus 
izan nintzan 



R. 



que tu fus 
izan zinén 



I. 



qu'il fui 
izan zen 



Plus-que-Parfait (Singulier). 



|r« 



I. 



que j'avais été 



izânic nintzan 



R' 



que tu avais 
été 

izânic zinén 



I. 



qu'il avait été 



izânic zen 



Futur {Singulier}. 



\re 




I. 


2» 


à moi 




3« 


à toi 


R. 


4e 


à lui 


I. 


5" 


ànous 




6« 


à vous 


I. 


T 


àeux 


I. 



qtte je serai 

nizâtian , ni- 
zàtelcian 

nit/.âiliezun 
niUâikon 

nitzâikezien 
nitzàiken 



R. 

R. 

R. 
R. 

R. 



que tu seras 

zirâtian, zirâ- 

tekian 
zitzâikedan 

zitzâikon 
zitzâikegun 

zitzàiken 



I. 

I. 

I. 
I. 

I. 



qu'il sera 

dâtian, date- 

kian 
zâikedan 
zâikezun 
zaikôn 
zâikegun 
zâikezien 
zâiken 



Futur Antérieur (Singulier). 



jre 



I. 



que, ] aurai 
été 

izan nizâlian, 
etc. 



R. 



que tu auras 
été 

izan zirâtian, 
etc. 



I 



qu'il aura été 

izan dâtian , 
etc. 



INDICATIF (Forme incidente). 
Présent (Singulier). 









|re 




I. 


2e 


àmoi 




3" 


à toi 


R, 


4. 


à lui 


I. 



je SUIS 
béniz, béiniz 

benitzâizu 
benitzâyo 



R. 
R. 

R. 



tu es 

beitzira 
beitziizâit 

beitzitzâyo 



I. 
I. 

I. 



t( est 

béita 
beitzâit 
beitzâizu 
beitzâyo 
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Passé indéfini (Pluriel), 



etc. 



Passé défini {Pluriel). 



etc. 



Plus-que-Parfait (Pluriel). 



etc. 







Futur (Pluriel). 




qiAe nous serons 




que tous serez 


quHlê seront 


girâtian, girâtekian 


zirâteyen, zirâtekeyen 


dirâtian, diràtekian 






zitzâizkeden 


zâizkedan' 


gitzâikezun 
gitzâikon 


zàizketzun 


zitzâizkoyen 
zitzàizkegien 


zàizkon 
zàizkegun 


s:itzâikezien 




zâizketzien 


gitzâiken 


zitzàizkeyen 


zàizken 


> 


Fui 


ruR Antérieur (Pluriel). 


que nous aurons 


été 


que vous aurez été 


qu'ils auront été 


etc. 









INDICATIF (Forme incidente). 
Présent (Pluriel)* 



nous sommes 
beikira 



beikitzâitzu 
beikitzâyo 



vous êtes 

beitzirayé 
beitzitzàiztaye 



beitzitzàyoe y beitzit- 
zâitzoe 



ils sont 

beitira 

beitzàizt, beitzàitzat 

beitzàitzu 

beitzàitzo 
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6« 

7" 



à nom 

h VOUS 

à eux 



Trait 



I. 
I. 



}e SUIS 



benitzâizie 
benilzàye 



Tnil 

R. 
R. 



tu es 
beitzitzâiku 

beitzilzâye 



trait 
I. 



il est 

beitzâiku 
beitzâizie 
beitzâye 



Imparfait {Singuliei). 



i" 




]. 


2", 


à moi 




» 


à toi 


R. 


^4 


à lui 


I. 


5' 


à nom 




6" 


à vous 


I. 


7« 


à eux 


I. 



j'étais 
benintzan 



bénin teéizun 
bénin tzéyon 

benintzéizien 
benintzéyen 



R. 
R. 



R. 
R. 
R. 



tu étais 

beîtzinén 
beitzintzéitan 



beitzintzéyon 

beitzintzéikun 

• ••••••• ••• 

beitzintzéyen 



I. 
I. 



I. 
I. 
I. 



il était 

beîtzén 
beitzéitan , 

beitzitzéitan 
beitzéizun 
beitzéyoli , 

beitzitzéyon 
beitzéikun 
beitzéizien 
beitzéyen 



Passé indéfini (Singulier), 



\Te 



I. 



j'ai été 

izan béniz , 
etc. 



R. 



tu as été 
izan beitzira 



I. 



il a été 
izan béita 



Passé défini (Singulier). 



|re 



1. 



je fus 

izan benint- 
zan 



R. 



tu fus 

izan beitzinén 



I. 



il fut 

izan beitzén 



Plus-que-Parfait (Singulier). 



|re 



I. 



j'avais été 

izânic bénin 
tzan 



R. 



lu avais été 

izànic beitzi- 
nén 



1. 



il avait été 

izânic bai 
tzén 



Futur (Singulier). 



3« 



a mot 
à toi 



I. 

R. 
I. 



je serai 

benizâte, be- 
nizâteke 



benitzâikezu 



R. 
R. 



tu seras 
beitziràte 

beitzitzâiket 



il sera 
beitâte 

beitzâiket 
beitzâikezu 



V 



\ 



— iSl 



nom sommes 


votis êtes 


ils sont 




. • !.. 

beikitzàizie 


beitzitzâizkuye 


beitzàizku 
beitzàitzie 
beitzaitzé 




beikitzâye 


beitzitzàyie , * beiizit- 
zâilze 






Imparfait (Pluriel)! 






nous étions 


vous étiez 


ils étaient 




beikinén 


beiizinién 
beitzintzéiztaden 


beitzirén 
beitzéiztan , 

zéiztan 
beitzéitzun 
beitzeitzôn , 

zéitzon 
beitzéizkun 
beitzéitzien 
beitzéitzen , 

zéitzen 


beitzit - 


beikintzéizun 




beikintzéyon 


beitzintzéyoen 
beitzintzéizkuyen 


beitzit 


beikintzéizien 




beikinizéyen 


beitzintzéyien 


beitzit 



etc. 



etc. 



Passé indéfini {Pluriel). 



Passé défini (Pluriel). 



Plus-que-Parfait (Pluriel). 



elc. 





Futur (Pluriel). 




nous serons 


vous serez 


ils seront 


beikiràle 


beitziràteye 


beitiràte 




beitzitzàizkede 


beitzàizket 


beikitzàikezu 


beitzàizketzu 



10 
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* 




5e 


à lui 
à nous 

à vous 
à eux 


Tnil 
I. 

I. 
I. 


je serai 
benitzaikô 

• 


Triit 

R. 
R. 

R. 


(M seras 

beitzitzaikô 
beitzitzàike - 

g» 


Tnil 

I. 
I. 


il sera 

beitzaiké 
beitzâikegu 


6e 


benitzâikezie 
benilzaiké 


7e 


beitzilzaiké 


I. beitzaiké 


Futur Antérieur {Singulier). 


iro 




I. 


j'aurai été 

fzan benizâte, 
etc. 


R. 


lu aurai été 

9 

izan beitzirâ- 
te 


I. 


il aura été 
izan beitàte 



Voix 



INDICATIF (Forme régie). 
Présent {Singulier). 



3" 

5e 



6^ 

7« 

8e 
9e 

10* 
1i« 
12* 

13e 
Ue 
I5e 
16e 
17» 

18- 



le 
les 
moi 
le à moi 

les à moi 



toi 

le à toi 
les à toi 
le à lui 

les à lui 
nous 
le à nous 
lesànous 
vous 

le à vous 
les à vous 
le à eux 

les à eux 



I. 
I. 



R. 
R. 
R. 
I. 

I. 



que fat 

dudâla 
dutudâla 



I. 
I. 
I. 

tt. 

I. 



zutudâla 
déizudala 
déitzudala 
déyodala 

déitzodala 



•••••••••• 

zutiédala 
déiziedala 
déitziedala 
déyedala 

déitzedala 



R. 
R. 
R. 
R. 

R. 



qu>e tu as 

duzûla 
dutuzùla 
nâizula 
déitazula, 
déitadazula 
déiztatzula , 

déiztadat- 

zula 



R. 

R. 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 



I. 
I. 
I. 
ï. 

I. 



déyozula , 
deôzula 
déitzozula 
gutuzûla 

déikuzuU 
déizkutzula 



déyezula, 
deézula 
déitzezula 



I. 

I. 
I. 
I. 
I. 



I. 
I. 



qu'il a 

diâla 
dutiâla 
nâyala 
déitala , déi- 

tadala 
déiztala, 

déiztadala 

zutiâla 
déizula 
déitzula 
déyola 

déitzola 

gutiâla 

déikula 

déizkula 

zutiéla 

deiziéla 

deifziéla 

déyela 

déitzela 



nom serons 
beikiizaiké 



beikitzârk«%ie 
beikitzafké 



etc. 



vous serez 

beiuHzmkoé 
beitzitzàizkegie 



bekziieaizktiyé 



ils seront 

beitzi^jzkô 
beilzâizkegu 

beitzâizketzie 
beitzaizké 



Futur Antérieur {Pluriel). 



transitive?. 



INDICATIF (Forme régie). 



qiie nous ayons 

dugûla 
dutugùla 



zulugûla 
déizugula 
déitzugula 
déy(^gula 

déitzogula 



zutiégula 
déiziegula 
déitziegula 
déyegula 



déitzegula 



Présent [Pluriel), 
que vous ayez 

• 

duziéla 
dutuziéla 
nàieiela 
déitaziela 

déizlatziela 



déyoziela 

déitzozie]a 
guluziéla 
déîkuubela 
d^kutziela 



déyeziela 
déilzeziela 



qu'ils aient 

diéia 
dutiéla 
nàyela 
déiiadela 

déiztadela 



zutiéla 

déiziela, déizuyela 

déiuiela 

déyoela 

déitzoela 

giiliéla 

déâkuyela 

déi^kuyel? 

zutiéla 

deiziêla 

deilziêla • 

fléyiela 

déitzeyela 
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Imparfait (Singulier). 



Cmj. 

|re 

2e 

3e 

4e 

5e 

6e 

7e 
8e 

9- 

iOe 

lie 
12e 

13e 

14e 
15e 
16e 

17e 

18^ 



le 
les 
moi 
le à moi 

les à moi 

toi 

le à toi 
les à toi 
le à lui 
les à lui 

nous 
le à nous 

les à nous 

vous 

le à vous 
les à vous 
le à eux 
les à eux 



Trait 



L 
I. 



R. 
R. 
R. 

J. 
I. 



qm yavats 

niâla 
nutiâla 



^"'* que tu avais 
zuniàla 



I. 
I. 
I. 
I. 
I. 



zuniudâla 

néizula 

néitzula 

néyola 

Dcitzola 



zuntiédala 

néiziela 

néitzieia 

néyeia 

néitzela 



R. 
R. 
R. 
R. 

R. 



R. 
R. 

R. 
R. 

R. 



R. 
R. 



zuntiâla 

nunduzùla 

zenéitala, 

zenéitadala 
zenéiztala, 
zenéiztadala 



^"" qu'il avait 
ziâla 



I. 
I. 
I. 
I. 

I. 



zenéyola 
zenéitzola 

guntuzûla 
zenéikula 

zenéizkula 



zenéyela 
zenéitzela 



I. 
I 

I. 
I. 

I. 



I. 
I. 



Passé indéfini {Singulier), 



jre 



le 



I. 



que j at eu 

ûkhen dudâ- 
la 



R. 



que tu as eu 

ûkhen duzû- 
la 



I. 



etc. 



Passé défini (Singulier). 



Ire 



l^ 



I. 



que ] eus 
ûkhen niâla 



R. 



que tu eus 

ûkhen zu 
niâla 



I 



etc 



Plds-que-Parfait (Singulier), 



|re 



I. 



qus f avais 
eu 

ukhénic niâ- 
la, etc. 



R. 



que tu avais 
eu 

ukhénic zu- 
niàla 



I. 



zutiàla 
nundiâla 
zéitala, zéi- 

tadala 
zéiztala , 

zéiztadala 
zuntiâla 
zéizula 
zéitzula 
zéyola 
zéitzola 

guntiâla 
zéikula 

zéizkula 

zuntiéla 

zéiziela 

zéitziela 

zéyela 

zéitzela 



quHl a eu 
ûkhen diàla 



qutl eut 
ûkhen ziâla 



quil avait 
eu 

ukhénic ziâla 



— Ul 



Imparfait (Pluriel). 



que nom avions 
guniâla 



guntiâla 



zuntugûla 

genéizula 

geiiéil/ula 

genéyola 

genéilzola 



zuntiégula 

genéiziela 

genéitziela 

genéyela 

genéitzela 



que vous aviez 

zuniéla 
zuntiéla 
nunduziéla 
zenéitadela, zenéita- 

ziela 
zenéîztadela, zenéiz- 

tatziela 



zenéyoela, zenôziela 
zenéitzoela, zenôl- 

ziela 
gurituziéla 
zeiiéikuyela, zenéiku- 

ziela 
zenéizkuyela, zenéiz- 

kutziela 



zené^ela, zenéziela 
zenéitzela, zenétziela 



qu'ils avaient 

ziéla 
zutîéla 
nundiéla 
zéitadela, zéitayeia 

zéiztadela, zéiztayela 

zuntiéla 

zéiziela 

zéitziela 

zéyoela 

zôitzoela 

guntiéla 
zéikuyela 

zéizkuyela 

zuntiéla 
zci/iéla 
zeitziêla 
zeyiéla, zéyeela 
zeitzeyéla 



Passé indéfini [Pluriel). 



que nous avons eu 
ûkhen dugûla 



que voti^ avez eu 
ûkhen duziéla 



quHIs ont eu 
ûkhen diéla 



que nous eûmes 
ûkhen guniâla • 



Passé défini (Pluriel), 



que vous eûtes 
ûkhen zuniéla 



qu'ils eurent 
ûkhen ziéla 



Plus-que-Parfait (Pluriel), 



que nous avions eu 



ukhénic guniâla 



que vous aviez eu 
ukhénic zuniéla 



quHls avaient eu 



ukhénic ziéla 



I 



Futur {ShigtUier], 



Conj. 

3' 
10« 



i3« 

18e 





Trait 


le 


I. 


les 
mai 


I. 


le à moi 




le^ à moi 




toi 


R. 


le à toi 


R. 


les à toi 


R. 


le à lui 


I. 


les à lui 


I. 


nous 




le à nous 




les à nous 




vous 


I. 


le à vous 


I. 


les à vous 


I. 


le à eux 


1. 


les à eux 


I. 



que f aurai 


Irtit 


dukedâla 


R. 


dutukedâla 


R. 




R. 




R. 




R. 


zutukedàla 


iiéikezuda]a 




déizketzuda- 




la 




déikodala , 


R. 


deikeôdala 




déizkodala , 


R. 


deizkeôda- 




la 






R. 
R. 
R. 






zulukiédala 


déikeziedala 




déizketzie- 




dala 




deikeédâla 


R. 


deizkeédala 


R. 



que tu auras 

dukezûla 

dotukeziî]a 

nâikezula 

déikedazula 
déizkedatzu- 
la 



déikozula 
déizkolzula 



gulukezûla 
déikeguzuia 
déizkegutzu- 
la 



(ieikeézula 
deizkeétzula 



Trtit 

I. 
I. 
I. 

I. 
ï. 



I. 

1. 
V 

I. 
I. 
I. 



I 
I 



Futur Antérieuu (Singulier). 



\re 



le , 
elc. 



I. 



que f aurai 
eu 

ùkhen duke- 
dâla 



R. 



que tu auras 
eu 

ukhen duke- 
zûla 



I 



INDICATIF (Forme pronominale). 
Présent {Singulier). 



quHl aura 

dukiâla 
dutukiâla 
nâikîala, nài- 

kela 
déikedala 
déizkedala 

zulukrâla 
déikezula 
déizketzala 

déikola 

déizkola 



gutukiâla 
déikegula 
déizkegula 

zutukiéla 

déikeziela 
déizkelziela 

déikela 
déizkela 



qu'il aura eu 

iikhen du - 
kiâla 









que j'ai 




que tu a^ 




qu'il a 


|re 


le 


I. 


dùdan 


R. 


dûzun 


I. 


dian 


2e 


les 


I. 


dutûdan 


R. 


dutûzun 


I. 


dutian 
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que nous aurons 

dukegûla 
dutukeiitiila 



zutukegûla 

déikezugula 

déizketzugula 

déikogula, deikeôgu- 

la 
déizkogula, déizkeo- 

gula 



zutukiégula 

deikeziégula 
deizketziégula 

deikeégula 
deizkeégula 



Futur (Pluriel), 

que vom aurez 

dukeziéla 

dutukeziéia 

nàikeziela 

déikedaziela 
déizkedatziela 



déikoziela, deikeôzie- 

la 
déizkotziela , deiz - 

keôtziela 

gutukeziéla 

déikeguziela 

déizkegutziela 



deikeéziela 
deizkeétziela 



qu'ils auront 

dukiéla, dukeyéla 
dutukiéla, dutukeyéla 
nâikeyela 

déikedela 
déizkedela 

zutukeyéla 

déike^iela 

dùizketziela 

d('>ikbyela, déikoela 

déizkoyela, déizkuela 



gutukeyéla 

(léikegiela 

déizkegiela 

zutukiéyela, zutuke- 
yéla 
déikeziela 
déizketziela 

déikeela 
déizkeela 



Futur Amtérieur (Pluriel), * 



que nous aurons eu 



ûkhen dukegûla 



que vous aurez eu 



ukhen dukeziéla 



qu'ils auront eu. 

ûkhen dukiéla ou du- 
keyéla 



INDICATIF (Forme pronominale). 



que nous avons 

dûguu 
dutûguii 



Présent (Pluriel). 

que vous avez 

duzién 
dutuzién 



qu'ils ont 

dién 
dutién 
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Cmj. 

•3" 
4' 

5" 



9« 
iO" 

lie 

12' 
13» 
14» 
15« 
16« 
17« 
18» 





Trait 


rnoi 




le à moi 




les à moi 




toi 


R. 


le à toi 


R. 


les à toi 


R. 


le à M 


I. 

• 


les à lui 


I. 


nous 




le à nous 




lesànous 




vous 


1. 


le à votAS 


I. 


les à vous 


I. 


le à eux 


I. 


les à eux 


I. 



qu>e fat 



zutûdan 
déizudan 
déitzudan 
déyodan 

déiizodan 



Trait 

R. 
R. 

R. 



zutiédan 

dciziedan 

déitziedan 

dé^edan 

déitzedan 



R. 

R. 
R. 
R. 
R. 



R. 
R. 



qu>e tuas 

nâizun 
déitazun , 

déitadazun 
déiztatzun , 

déiztadat- 

zun 



• • • •. • • 



Trait 

I. 
I. 

I. 



déyozun , I . 

deôzun 

déitzozuD I. 

guiûzun I . 

déikuzun I . 

déizkutzun J. 



deézun |I. 
déitzezun !L 



^re 



le 



jre 



le 



etc. 



Imparfait (Singulier), 



l. 



que } avais 
nian 



R. 



que tu avais 
zunfan 



Passé indéfini (Singulier). 



I. 



que y ai eu 
ou eus 

ùkhen dû - 
dan 



R, 



que tu as eu 
ou eue 

ùkhen dû - 
zun 



I 



quti a 

nâyan 
déitan, déi- 

tadan 
déitan, déiz- 

tadan 

zutian 
déizun 
déitzun 
déyon 

déitzon 

gutian 

déikun 

déizkun 

zutién 

deizién 

deitzién 

déyen 

déitzen 



etc. 



qu'il a eu ou 

eue 

ùkhen dian 



Passé défini (Singulier), 



\Te 



\re 







que j eus 




que tu eus 




qu'il eut 


le 


I. 


ùkhen nian 


R. 


ùkhen zu - 
nian 


I. 


ùkhen zian 


FoTuR (Singulier). 






qu^ j'aurai 




que tu auras 




quHl aura 


le 


I. 


dukédan 


R. 


dukézun 


I. 


dukian 
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déyeguu 
déitzegun 



que nous avons 

• . . t 


que vous avez 

nâizien 
déitazîen 




déiztatzien 


• 

zutûgun 
déizugun 
déitzugun 
déyogun • 

déitzogun 






déyozien 

déitzozien 
gutuzién 
déikuzien^ 
déizkutzien 


• • • 


zutiégun 

déiziegun 

déitziegun 
AÂ^^. 




jji-.^-:^-. 



déitzezien 
Imparfait (Pluriel). 



quHls ont 

nàyen 
déitaden 

déiztaden 



zutien 
déizien 
déitzieti 
déyoen 

déitzoen 

gutién 

déikuyen 

déizkuyen 

.zutièn 

deiziên 

deitzién 

déyien 

déitzeyen 



etc., comme à la forme principale (traitement indéfini seulement, 
excepté lorsque la seconde personne est sujet ou régime). 



Passé indéfini (Pluriel). 



qus nom avons eu eu 

eue ' 

ûklien dûiirun 



que vous avez eu ou 
eue 

ùkhen duzién 



qu'ils ont eu ou eue 
ûkhen dién 



Passé défini (Pluriel), 



etc. 



que nous aiirons 
dukégun 



Futur {Pluriel). 

que vous aurez 
dukezîen 



quils auront 
dukién, dukeyén 
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Conj. I 

2« [les 
3e \moi 
4f- le à moi 
5« les à moi 

()0 toi 
70 i/^ à toi 

10® les à lui 
11® notis 
13® les à nous 



-■'> 



ï^'^i^wr j aurai 
II. Idutukédan 



IR.iZulukédan 
R.|déikezudan 
R . déizkeizu - 

dan 
I . déikodan 
I . déizkod^ii 



lie Dous \\, izutukiédan 



Trait 

R. 
R. 
R. 
R. 



1 5" le à vous I 

iG« les à vous I 

i 7e /e à eux I 

1 8e ?f 5 à eux I 



déikeziedan 
déizketzie - 

dan 

déikeedan R . 
déizkeedan R . 



R. 
R. 

R. 
R. 
R. 



que tu auras ^"** 

dutukézun I. 
nâikezun I . 
déikedazun I. 
déizkeda - 
tzun 



déikozun 
déizkotzun 

gutukézun 
déikei^uzun 
déizkegu - 
tzun 



deikeézun 
deizkeétzun 



I. 



I. 
I. 

I. 
I. 
I. 



qu'il aura 

dutukian. 
nâikian 
déikedan 
déizkedan 

zulukian 
déikezun 
déizketzun 

doikon 
deizkén 

gutukian 
d^ikegun 
déizkegun 

zutukién 

déikezien 
déizketzien 



I . deikén 
I . deizkén 



Ire 



le 



etc. 



Futur antérieur [Siugulier). 



I. 



que j aurai 
eu ou eue 

ûkhen du- 
kédan 



R. 



que tu auras 
eu ou eue 

ûkhen du - 
kézun 



I. 



INDICATIF (Forme incidente). 
Présent (Singulier). 



qu'il aura eu 
ou eue 

ûkhen du - 
kiaii 



. |re 

0)6 

3^ 

4e 



le 


1. 


les 


I. 


moi 




le à moi 





fax 

béitut 
beitûlut 



R. 
R. 
R. 
R. 



tu as 

beitûzu 
beitutûzu 
benâizu 
beitéiiazu , 

beitéitada- 

zu 



ï. 
I. 
I. 
I. 



il a 

béitu 
beitûtu 
benâi 
beitéit 



fjue nous aurons 
dutukégun 



que vous aurez 

idutukezien 
inàikezien 
déikedazien 
idéizkedatzien 



zutukégun [ 

déikezugun 1 

déizketzugun ! 

déikogun, déikeogûn Idéikozien 
déi/kogun, déizkeo-jdéizkotzien 

Igutukezien 

jdéikeguzien 

Idéizkeguizien 



zutukiéguQ 



déikezîcgun 
déizketziegun 

deikeéguii 
deizkeegun 



deikeézien 
deizkeétzien 



qu'ils auront 

dutukîén, dutukeyén 
nâikeyen 
déikeden 
déizkeden 

zutukeyén 
déikezien 
déizketzien 

déikuyen 
déizkoyen 

gutukeyén 
déikegien 
déizkegien 

zutukeyén , zutukic- 

yen 
déikezien 
déizketzien 

déikeen 
déizkeen 



Futur antérieur (pluriel). 



que nous aurons eu 
ou eue 

ukhen dukégun 



que vous aurez m ou 
eue 

ûkhen dukezien 



qu'ils auront eu ou 
eue 

ûkhen dukién 



INDICATIF (Forme incidente) 
Présent (Pluriel). 



nous avons 

beitùgu 
beitutûgu 



vous avez 

beituzie 
beitutuzie 
benâizie 
beitéiiazie 



ils ont 

beitie 
beilutie 
beuâye 
beitéitade 



1 



Coi). 

6c 

7e 

8e 

9e 

iOe 

He 
i2e 
13e 

14e 
15e 
16e 

ne 

18e 



les à moi 

toi 

le à toi 
les à toi 
le à lui 
les à lui 

nous 
le à nous 
lesànaiis 
vous 

le à vous 
les à vous 
le à eux 
les a eux 



Trait 



R. 

R. 

R. 

I, 

I. 



I. 

r. 
I. 
I. 
I. 



jai 
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Trait 

R. 



beitzûlut 

beitéizut 

beitéitzui 

beiléyol 

beitéitzot 



beifzutiéf 

beitéiziet 

beitéitziet 

beitéyet 

beiléitzet 



R. 
R. 

R. 
R. 
R. 



R. 
R. 



tu as 
beitéiztalzu 



'Trait 



I. 



• ••••• •• 

beitéyozu 
beitéitzotzu 

beikulûzu 

beitéikuzu 

beitcizkutzu 



beiléyezu 
beitéitzetzu 



I. 
I. 

I. 
I. 
I. 



I. 
I. 



Imparfait (Singulier), 



1.-. 


k 


I. 


2o 


les 


1. 


3e 
4e 


moi 
le à moi 




5e 


les à moi 




6' 


toi 


R. 


7o 

8e 

9* 


le à toi 
les à toi 
le à lui 


R. 
R. 
I. 


lO 


les à lui 


I. 


He 
12e 


nous 
le à nous 




13-' 


les à nous 





yavais 




benian, bei- 


R. 


nian 
benutian , 
beinutian 


R. 

R. 
R. 




R. 

< 

R. 


beitzuntù - 

dan 
benéizun 
benéitzun 
benéyon 


benéitzon 


R. 


• ••*.*.•••• 


R. 
R. 

R. 





il a 

beiléizt, bei- 

téitzat 
beitzûtu 
beitéizu 
beiléitzu 
beitéyo 
beitéitzo 

beikùtu 

beitéiku 

beitéizku 

beitzutie 

bciteizié 

beiteitzié 

beitéye 

beitéitze 



tu dvais 




beitzunian 


I. 


beitzuntian 


I. 


benundùzun 


I. 


beitzenéitan 


I. 


beitzenéiz > 


I. 


tan 




beitzenéyon 


I. 


beitzenéil - 


I. 


zon 




beikuntûzun 


I. 


beitzenéi - 


I. 


kun 




beitzenéiz- 


I. 


kun 





il avait 
beitzian 

beitzulian 

benundian 
beitzéitan , 

beitzéila - 

dan 
beitzéiztan , 

beitzéizta- 

dan 
beitzuntian 

beitzéizun 

beitzéitzun 

beitzéyon 

beitzéilzon 

beikuntian 
beitzéikun 

beitzéizkun 
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nous avons 



beitzutûgu 

beitéizugu 

beitéitzugu 

beiteyogu 

beitéilzogu 



beitzutiégu 

beiteiziégu 

beiteitziégu 

beitéyegu 

beitéitzegu 



nous avions 
beikunian 

beikuntian 



beitzuntûgun 

beikenéizun 
beikenéilzun 
beikenéyon 

beikenéitzon 



vom avez 
beitéiztat/.ie 



beiléyozie^ beiteôzie 
beitéitzotzie, beiteôt- 

zie 
be^kutuzie 
beitéikuzie 
beitéizkut2ie 



beiteézie 
beiteétzie 

Imparfait (Pluriel). 

vous aviez 
beitzunién 

beitzuDtién 

benunduzien 
beitzenéitaden , bei- 
tzenéitazien 



ils ont 
beitéizlàde 

beitzutie 

beitéizie 

beitéitzie 

beiléyoe 

beitéitzoe 

beikutie 

beitéikuye 

beitéizkuye 

beitzutie 

beiteiziê 

beiteitziè 

beitéyie 

beitéitzeye 



beitzenéiztaden, bei- 
tzenéiztatzien 



beitzenéyoen, beitze- 

nôzien 
beitzenéitzoen , bei- 

tzenôtzien 
beikuntozien 
beitzenéikuyen , bei- 

tzenéikuzien 
beitzenéizkuyen, bei- 

tzenéizkutzien 



ils avai&nt 
beitzién 

beitzutién 

benundien 
beitzéitayen, beitzéi- 
taden 

beitzéiztaven , bei - 
tzéiztaden 

beitzuntien 

beitzéizien 

beitzéitzien 

beitzéyoen 

beitzéitzoen 

beikuntien 
beitzéikuyen 

beitzéizkuyen 
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« 






Gnj. 




Tntt 


favais 


Trait 


iih avais 


Trait 


il avait 


14« 

16e 


VOUS 

le à vous 
les à vous 
le à eux 


I. 

I. 
I. 

I. 


beilzuntié - 

dan 
benéizieo 
benéitzien 
benéyen 


R. 


• - ••• ••••• 


I. 


beitzuntien 

beitzeizién 

beitzeit/ién 

beitzéyen 


17e 


beitzenéyen 


18« 


les à eux 


I. 


benéitzen 


R. 


beitzenéi - 
tzen 


I. 


beitzéitzen 


Passé indéfini {Singulier). 








}'ai eu 




tu as eu 




il a eu 


Ire 


le 


I. 


ûkhen bei- 
tut 


R. 


ûkhen bei- 
tùzu 


I. 


ûkhen béitu 



etc. 



Passé défini (Singulier). 



Ire 



le 



I. 



j'eus 




tu eus 




il eut 


ûkhen be - 


R. 


ûkhen bei- 


I. 


ûkhen bei- 


nian 




tzunîan 




tzian 



etc. 



Plus-que-Parfa!t (Singulier). 



Ire 



le 



I. 



j avais eu. 

ukhénic be- 
nian 



R. 



tu avais eu 

ukhénicbei- 
tzunian 



I. 



il avait eu 

ukhénic bei- 
tzian 



etc. 



Futur {Singulier). 



Ire 

2» 


le 
les 


1. 
I. 


3' 
4« 


moi 
le à moi 




5» 


les à moi 




6« 

7« 


toi 
le à toi 


R. 
R. 



y aurai 

beiitûk^t 
beistutûket 



beitzutûket 
beitéikezut 



R. 
R. 

R. 
R. 

R. 



tu auras 

beitukézu 
beftutukézu 

benàikezu 
beitéikeda'- 

zu 
beitéizke - 

datzn 



r. 

I. 

I. 
ï. 

I. 



il aura 

beitûke 
beilutûke 

benâike 
beitéiket 

beitéizket 

beitzutûke 
beitéikezu 
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■ 

l 



nam avions 
beitzuntiégun 

beikenéizien 

beikenéitzien 

beikenéyen 

beikenéitzen 



nous avons eu 
ûkhen beitûgu 



vous aviez 



beitzeaéyen , beitze- 

nézien 
beitzenéitzen^ beitze- 

nélzien 



ils avaient 
beitzunliên 

beitzéizièn 
beitzeilzién 
beitzéyeen, beitzéyien 

beitzéitzeen, beitzôi- 
tzeyen 



Passé indéfini (pluriel). 



vous avez eu 
ûkhen beituzie 



ils ont eu 
ûkhen beilie 



noas eûmes 
ûkhen beikunian 



Passé défini (pluriel). 



vom eûtes 
ûkhen beitzunién 



ils eurent 
akhen beitzién 



Plus-que-Parfait (Pluriel). 



nous avions eu 
ukhénic beikunian 



vous aviez eu 
ukhénic beitzunién 



ils avaient eu 
ukhénic beitzién 



nom aurons 

beitukégu 
beitutukcgu 



beitzutukégu 
beitéikezugu 



Futur [Pluriel). 

vous aurez 

beitukezie 
beitutukezie 

benâikezie 
beitéikedazie 

beitéizkedatzie 



ils auront 

beitukie , beitukeyé 
beitutukie , beitùtu- 

keyé 
benàikeye 
beitéikede 

beitéizkede 

beitzutukeyé 
beiteikezfe 
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Cm|. 

9e 
iOe 
He 

Ue 

i5e 
i6e 
i7e 



i8e. 



les à toi 

le à lui 

les à lui 

nous 
le à nous 

lesàmms 

vous 

le à vous 

les à vous 

le à eux 



les à eux 



Tnit 

R. 

I. 

I. 



I. 
I. 
I. 
I. 



I. 



jaurat 

beitéizke - 

tzut 
beitéikot 

beitéizkot 



Tnit 



R. 

R. 

R. 
R. 

R. 



beitzutukiét 
beitéikeziet 

beitéizke - 

tziet 
beiteikét , 

beitéikeet 

beiteizkét , 
beitéizkeet 






R 



R. 



tu auras 



beiteikôzu 

beiteizkôtzu 

beikutukézu 
beitéikegu - 

zu 
beitéizkegu- 

tzu 



Trait 



beiteikézu , 
beitéikee- 
zu 

beitéizke - 
tzu , bei- 
téizkeetzu 



I. 

I. 

I. 
I. 



I. 



I. 



I. 



il aura 
beitéizketzu 

beiteikô 

beiteizkô 

beikutuke 
beitéikegu 

beitéizkegu 

beitzutukie , 
beitzutuké 
beiléikezie 

beitéizketzie 

beiteiké 



beitéizke 



Futur antérieur (singulier) 



\re 



le 



I. 



:} 



) aurat eu 

ûkhen bei- 
tùket 



R. 



tu auras eu 

ûkhen bei- 
tukézu 



I. 



il aura eu 

ûkhen beitû- 
ke 



etc. 



On forme de même , de la forme principale du conditionnel et 
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nous aurons 
beitéizketzugu 

beitéikogu, beitéikeo- 

beitéizkogu, beitéiz- 
keogu 



beitzutukiégu 
beitéikeziegu 
beitéizkelziegu 
beiteikégu, beitéikee- 

beiteizkégu, beitéiz- 
keegu 



vous aurez 



beitéikozie , beitéi 

keo/je 
beitéizkolzie 

beikulukezie 
beitéikuzie 

beitéizkutzie 



beiteikeézie 



beiteizkeélzie 



Us atironl 
beiteizketzie 

beitéikoye, beitéikoe 

beitéizkoye , beitéiz- 

koe 
bèikutukeyé 
beitéikegie 

beitéizkegie 

beitzutukiéye, beilzu- 
tukeyé 

beileikezié, beiteikeé- 
zie 

beiteizketzie, beiteiz- 
keétzie 

beiteikeyé, beiteikeé- 

beiteizkeyé , beiteiz- 
keéye 



Futur antérieur {pluriel) 



nous aurons eu 
ukhen beilukégu 



vous aurez eu 
ûkhen beilukezie 



ils auront eu 
ûkhen beitukie, etc. 



de celle du potentiel , les formes secondaires de ces deux modes. 



11 
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Traitements familiers. 



Comme le traitement respectueux, les traitements 
familiers sont employés : 

1*^ Dans la fonne principale , aux trois personnes du 
singulier, à la première et à la troisième du pluriel ; 

2° Dans les formes et les modes secondaires, pour 
les propositions seules ou entre, comme sujet ou 
comme régime , la seconde personne du singulier. 

Nous ne donnerons pas les traitements familiers des 
formes secondaires. Ils découlent de ceux de la 
forme principale comme les traitements indéfinis et 
respectueux. La finale c, spéciale au traitement mas- 
culin , se change en ya pour s'adjoindre les finales la 
et n des formes secondaires. 

Les deux traitements familiers sont semblables tou- 
tes les fois que le pronom singulier de la deuxième 
personne hi entre dans leur formation. 
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Voix 



INDICATIF. 
Présent (Singulier). 



r.Mj. 

5e 

7e 



Trait 



a mot 



M. 
F. 

F. 
à toi j^*- 

à lui )^' 

a nomlp' 

iM 
à eux Jp * 



]e SUIS 

nue 
nun 

••••••••• 



\tu es 
••|hitzâit 



nitzàic 
nitzâin 
nitzéc 
nitzén 

••••••• 



/hitzâyo 
' ' f hitzâiku 



nilzéc 
nilzéa 



ibitzây( 



Imparfait (Singulier). 



\re. 

2» 
3« 



4« 
5e 

7e 



■'\f. 

(h. 

à toi ] 
(F. 



a mot 



à lui 



; »M. 



(F. 






a mx 



^F. 



fêtais 

ni^diân , nun- 

duyân 
nundunân 



\tu étais 



hîntzan 



nintzéiyan 

nintzeinan 

niutzôyan 
nintzônan 



nintzéyan 
nintzénan 



fhintzéyon 
f hintzéikun 

[hintzéyen 



il est 

^duc 

(dun 

^zitac 

(zilan 

, zâic 

, Izain 

^ziôc 

(ziéii 

(zikuc 

(zikun 

iziéc 

rzién 




|t7 était 

kziân, zuyân et 
< zukan 
fzunân 
vzifayan 
(zitanan 
zéiyan , 

yan 
zéinan , 



zilzéi- 
zitzéi- 



nan 



(zioyan 
(ziénaii 
(zikuyan 
(zikunan 
(ziéyan , zitzé- 

fziénan , zitzé - 
nan 



Passé indéfini (Singulier). 



|re 



F. 



j'ai été 

izan nue 
izan nun 



tu as été 



(izan hiz 



ete. 
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iritraiiï?itivc 








INDICATIF. 




Présent (Pluriel), 


nous sommes 




ils sont 


i;ùtuc 
gûlun 


.« 


dùtuc 
dûiun 
zizfac 


1,'itzâic 
i;ilzâîn 
gitzôc 
i^'itzôn 


• 


zi^tati 

zâitzac 

zâitzan 

zitzôc 

zitzôn 

zizkuc 




zizkun 


î^ltzéc 
gitzén 




zitzéc 
zitzén 




Imparfait (pluriel). 


nous étions 




ih étaient 


içuntiân, guntuyân 




zutiân, zutuvân 


i^untunân 




zutunân 
ziztayan 
ziztanan 




ginlzéiyan 




zeitzân, zéilzayan 


gintzéinan 




zeitzafiân 


gintzôyan 
gintzônan 




zitzôyan 
^itzônan 
zizkuyan 
zizkunan 




gintzéyan 

• 




zitzéyan 


ginlzéfian 




zitzénan 



Passé indéfini (pluriel). 
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Passé défini {Singulier). 



c«Bi 



^re 



Tnit 



-fre 



je fus \ tu fus 

izan nundiân i. , , , 
tean nundunân r"^ ^'""^^ 

Plus-que-Parfait {Singulief). 
j'avais été \iu avais éâ 



etc. 



izânic nundiân j. , . , , , 
izânic nundu4''^"*^^»"t2an 

Mn 



elc. 



Futur (Singulier), 



'jrc 
5e 

7« 






M. 
F. 

à moi \f 
à toi \f' 

à lui jj- 

(M 

à nous)^ 

à eux \p 



je serai 

nûkec 
nûken 



(hitzâiket 



nifzâikec 
nitzâiken 
nitzikôc 
nitzikôn 



nifzikéc 
nitzikén 



tu seras \il sera 

hizâle, hizâtekejjJt^^ 

(zikédac 

(zikédan 

izâtkec 

Izàiken 

(7Jkôc 

(zikén 

(zikéguc 

(zikégun 



(hitzaikô 
(hitzâikegu 



[liitzaiké 



(zikéc 
(zikén 



Futur Antérieur (Singulier), 



^re 



^F. 



j'aurai été \tu auras été 

izan nùkec ), , . ,, 
izan nuken r«" ^^^^^^ 

CONDITIONNEL. 
Présent (Singulier], 



etc 



|re 

2e 

3* 



(F. 

: (M. 

F. 
à toi jj- 



a mot 



]e serais 

nundûkec 
nundùken 



^tu serais \il serait 

ihinlzâle, hinlzâ-(lûkec 
) teke luken 



[hintzéiket 



nintzéikec 
nintzéiken 



(litzikédac 
(litzikédan 
. lilzéikec 
. iitzéiken 



nous serons 

§çulùkec 
gutùken 



gitzâikec 
gitzâiken 
gitzikôc 
gilzikôn 



gitzikcc 
gilzikén 
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Passé défini (pluriel). 



Plus-que-Parfait (Pluriel), 



Futur (Pluriel). 



ils seront 

dutùkec 

dutùken 

zizkédac 

zizkédan 

zâizkec 

zâizken 

zizkéc 

zizkôn 

zizkéguc 

zizkégun 

zizkéc 

zizkéa 



Futur Antérieur (pluriel), 





CONDITIONNEL. 


• 


Présent (Pluriel). 


nous serions 




ils seraient 


guntùkec 
guntûken 




lutùkec 
lutùken 
litzizkédac 




litzizkédan 


gintzéikec 
gintzéiken 




litzéizkec 
litzéizkeu 



— ino - 



5e 



I 



Trait 



M 



, , . un. 
a hn Sp 

il eiAX ip* 



]e serais 

nintzikôc 
nintzikôn 



nintzikéc 
nintziken 



fu serais 
(hintzéiku 

fhiiUzéikegu 

|hinl/.eiké 



\ie 



2 



3e 



4« 



5" 



7« 



M 



a mot 



F. 



(M. 

à loi \ 

If. 

(M. 

à lui \ 
fF. 



a nous< 



Il nix 



M 



fF 

'F. 



Passé (Singulier), 
j'aurais été \tu aurais été 



nundûkeyai) 
nundùkenan 



jhîntzâtekian , 
^ hiiilzâiian 



kintzéikedaii 



nintzéikeyan 
nini/.éikenan 
nintzikiôyan 
ninlzikiônan 



[hinlzéikon 



ninlzikiéyan 
nint/ikiénan 



.hinlzéikegun 



Miinlzéiken 



\ 



Futur (Singulier). 



■Jro 



2c 



n nwt 



/F. 
'k. 



il serait 

Jitzikôc 

^litzikôn 

vlitzikéguc 

rlitzikégun 

ilitzikéc 

flitzikén 




|î7 aurait été 

^zukeyân 
(zukenâii 
^zilzikedàn , zi- 

kedân el zike- 

dayân 
zitzikedanân , 

zikedanan 
zitzéikeyan, zéi- 

keyan 
zitzéikenan,zéi' 

kenan 
[ zitzikiôyan , A- 
I kiôyan 
rzilzikiônan, zi- 

kiônan 
(zitzikegiân , zi- 
j kegiân el zi- 
\ keguyân* 
rzitzikeguàan,zi- 

kegufiân 
(zitzikiéyan , zi- 
I kéyan 
f zitzikiénan , zi- 

kénan 



je serais \ tu serais 



ninten, nintà 
keii 



Hiintâkit , bein- 
[ kit, hintaki- 
^ dat 



il serait 

litec 
lîlen 

likidac 

likidan 
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ntyus servms 

gintzikéc 
gintzikôn 



gint/Jkéc 
£:intzikén 



nous aurûmx éffi 

gtintukeyàn 
guntukenàn 



irintzéikeyan 
ginlzéikenan 
gintzikioyan 
ginlzikionan 



gintzikiéyan 



gintzikiénan 



nom serions 

gintâkec, i;inlec 
gintâken, ginten 



ils seraient 

lilzizkôc 

litzizkôn 

lilzizkéguc 

lilzizkégun 

litzizkéc 

litzizkén 



Passé (Pluriel). 



ils auraient été 



zutukeyân 
zutukenàn 
zitzizkedân 



zitzizkedanân 

ziUéizkeyan 

zitzéizkenan 

zitzizkiôyan 

zilzizkiénan 

zUzizkegiân, zitzizkeguyàn 

zitzizkegunân 

zitzizkiéyan 

zitzizkiénan 



Futur (pluriel), 

ils seraient 

litâkec 
iitàken 



lilikidac 
litikidan 
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3e 



4* 



5e 



7e 



à toi 




(M. 

à lui \ 

(p. 



a nous 



a eux 



'P, 



je serais lu serais 

nintâkic, néin- 

kic 
nintâkin, uéiR- 

kin 
nintakioc. néin-h j^^^^j^^ ^.^^_ 

i kio 



kioc 
ninlakién, néin 
kion 



fhintakigu, héin- 
^ kigu 



il serait 
léikic, litàkic 

léikin, lilâkin 

likiôc, litakioc 

likiôn , litakion 



liki 



guc 



""'"î^^^^^^ héin- 

nintakién, néin-; '^ 
kien 

POTENTIEL. 

Présent et Futur (Singulier), 



likigun 



likiéc, litikiéc 
likién, litikién 



^re 



2c 



3^ 

A- 

5^ 



7o 



a mot 



T, 



M. 



a lot ip 

à lui jp- 
M. 



a nousi 



a eux 



T. 

vM. 
(F. 



je peux ou je 
pourrai 



il peul ou pour- 
ra 



tu peux ou 
pourras 

nitec, nilâkec h..^^^ hitake ,i^"^^ 

niten, nitâken ) ^^'^^^^' ^^%i\^n 

hitâkit , hitaki-^^'^^^^' ^^^^- 

^^^ fditakidan, daki- 

dan 



nitàkic 
nitâkin 
nilakiôc 
nitakiôn 



nitakiéc 
nitakién 



|hitaki6 
fhilakigu 



fhitakié 



ditakic, dàkic 
ditâkin, dâkin 
^ditakiôc, dakiéc 
(ditakiôn, dakiôn 
vditakiguc, daki- 

guc 
rditakigun, daki- 

gun 
cditakiéc, dakiéc 
fditakién, dakién 



— 163 - 



nous serions 

r , 

giûtâkic, genéinkic 
gintâkin^ genéinkia 
ginlakiôc, genéinkioc 
giniakiôn, genéinkion 



gintakiéc, genéinkiec 
gintakién, genéinkien 



ils seraient 
litàzkic, léizkic 

litâzkin, léizkin 

litazkiôc, lizkiôc 

litazkiôn, lizkiôn 

litiHiguc, léizkiguc 

litikigun, léizkigun 
litazkiéc, lizkiéc 

litazkién, lizkiéta 



POTENTIEL. 
Présent et Futur {Pluriel), 



nom pouvons au pourrons 

gilec, gitâkec 
giten, gitàken 



gitàkic 
gilâkin 
gitakiôc 
gitakiôn 



gitakiéc 
gitakién 



ils peuvent ou pourront 

ditàkec 

ditâken 
ditakiztac, dakiztac 

ditakiztan, dakiztan 

ditakitzac, dakit/ac 
ditakitzan, dakitzan 
ditakitzôc, dakitzoc 
ditakitzôn, dakitzôn 
ditakizkuc, dakizkuc 

ditakizkun, dakizkun 

dilakitzéc, dakitzi^c 
ditakitzén, dakitzéo 
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Passé (Singtmer), 



Graj. 



.-Jro 

4.6 

7" 



n mot 



Trait 

iH. 

If. 

a toi Ip 
a lut Jp 

/F. 

a eux Jp 



je pouvais ou 
faurais pu 

nintakeyân 



à nom 



tu pouvais ou lu 
aurais pu 



/hintakian, Iiéin- 

• !«!«-' ^ ( tekian 
nmtakenan i 

1. 



nintakéiyan 
nintakéinan 
nintakiéyan 
nintakionan 



\ 



hintakédan 



fhintakioi) 



\ 



nintakiéyan 
nintakiénan 



jhintakégun 
(hintakien 



il pouvait ou 
aurait pu 

zitakeyân 

zitakenân 
zitakedàn, ziU- 

kedayân 
âtakedanân 
zitakéiyan 
zitakéinan 
zitakiôyan 
zitakiônan 
zitakégian, zila- 

keguyan 
zitakégunan 
zitakiéyan 
zitakiénan 
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Passé (Pluriel). 



novs pouvions ou aurions pu 

gintakeyân 
gintakenân 



ginlakéiyan 
gintakéinan 
gintakiôyan 
gintakiônan 



gintakiéyan 
gintakiénan 



ils pmwaient ou auraient pu 

zitakéyan 

zitakénan 

zitazkedân, ziiazkedayàri 

zitazkedanàn 

zitazkéi];an, zitakiéiyan 

zitazkeinan 

zitazkiôyan 

zitazkiônan 

zitazkegiân, zitazkeguyàn 

zitazkegufiân 

zitazkiéyan 

zitazkiénan 



Dans les quatre pages suivantes, les pages en regard ne doivent se lire que 
l'une après Vautre. 
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Impératif affirmatif (Sujet à la i™' personne). 



Cnl. 




Trait 


Ire 




M. F. 


2» 


à moi 


M. F. 


4« 


à lui 


M. F. 


5» 


à nous 


M. F. 


T 


à eux 


M. F. 



sots 



hâdi, hizy hizan, hadila 
hâkit, hakidâla 
hakiô, hakiôla 
hakigu, hakigûia 
hakié, hakiéla 



(Régime à la i^^ personne). 



à toi 



M. 
F. 



qu'il soit 

békic, békiâla 
békin, bekinàla 



soyons 

giizakéyan 
gitzakenan 



qu'ils soient 

bekitzac 
bekitzan 



Impératif négatif. (Sujet à la 2"»^ personne). 



Ire 




M. F. 


2e 


à mot 


M. F. 


4e 


à lui 


M. F. 


5« 


à nous 


M. F. 


7» 


à eux 


M. F. 



ne sots pas 

e hadila 

ehakidâla 

eliakiôla 

ehakigùla 

ehakiéla 



(Régime à la 2™« personne). 



3e 



à toi 



H. 
F 



quHl ne soit pas 

eztakiâla 
eztakinàla 



ne soyons pas 

ezkitzakéyan 
ezkitzakénan 



qu ils ne soient 
pas 

eztakilzayâla 
eztakitzanàla 



SUBJONCTIF. 



Présent (Sujet à la i^^ personne). 



^re 




M. F. 


2e 


à moi 


M. F. 


4e 


à lui 


M. F. 


5« 


àtious 


M. F. 


7» 


àeViV 


M. F. 



que tu sois 

hâdin 

hakidan 

hakiôn 

hakfgun 

hakién 
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(Régime à la i^"" personne). 



fM\. 



3e 



à toi 



Tnit 

M. 

F. 



que je sots 

nakiân 
nakinàn 



qu'il soit 

dakiàn 
dakinàn 



que nous 
soyons 

gitzakeyàn 
gitzakenân 



quHls soient 

dakilzayân 
dakitzanan 



Imparfait (Sujet à la 2»« personne). 



ire 

4e 

5e 

7e 



a mot 
à lui 
à nous 



M. F. 

M. F. 
M. F. 
M. F. 



à eux |M. F. 



que tu fusses 

héndin 

henkid^n 

henkiôn 

henkigun 

jhenkién 

(Régime à la 2™e personne). 



3e 



à toi 



M. 

F. 



que je fusse 

nenkiân 
nenkinân 



qu'il fût 

lekiân 
lekinàn 



qus nous 
fussions 

gintzakiân 
gintzakinân 



qu'ils fus- 
sent 

lekitzayàn 
lekitzanàn 



VOTIF. 



|re 

4© 

5e 



à moi 
h lui 
à nous 



7® \àeux 



Présent (Sujet à la 2»«e personne). 

plût à Dieu que tu fusses 

M. F. âhintz 
M. F. ahintzéit 
M. F. ahintzéyo 
M. F. ahintzéiku 
M. F. ahintzéye 

(Régime à la 2«« personne). 



3e 



à toi 



M. 
F. 



plat à Dieu 
que je fusse 

-linintzéic 
ainintzein 



plût à Dieu 
qu'il fût 

ailitzéic ' 
ailitzéin 



plût à Dieu 
que nom 
fussions 

aikintzéic 
aikintzéiii 



plût à Dieu 
qu'ils fus- 
sent 

ailitzéitzac 
ailitzéitzan 



Cm]. 




Trait 


Ire 




M. F. 


2e 


à moi 


M. F. 


4e 


à lui 


M. P. 


5e 


à nom 


M. F. 


7e 


à eux 


M. F. 



3« 



à toi 
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Futur (Sujet à la 2"»® personne) 



puisses- lu être 

aihéndi, ahéndi 
aibénkit, ahenkit 
abekié 
aihénkigu 
ahekié 

(Régime à la 2™e personne). 



M. 
F. 



puisse ' je 
être 

aménkic 
ainénkin 



puisse 'l 'il 
être 

ailékic 
ailékin 



puissions ' 
nous être 

aigencnkic 
aigénenkin 



ptUssent'ils 
être 

ailézkic 
ailézkin 



SUPPOSITIF. 
Présent (Sujet à la a^® personne). 



\re 




M. F. 


2e 


à tnoi 


M. F. 


4e 


à lui 


M. F. 


5e 


à nom 


M. F. 


7e 


à eux 


M. F. 



si tu étais 

bâhintz 

babintzéit 

bahintzéyo 

babintzéiku 

babintzéye 

» 
(Régime à la â»^» personne). 



3e 



à toi 



M. 

F. 



si j'étais 
banintzéic 



banintzéin 



sHl était 



balitzéic 
balitzéin 



SI nom 
étions 

bagintzéic 
bagintzéin 



Ire 




M. F. 


2e 


à mot 


M. F. 


4e 


à lui 


M. F. 


5» 


ànotis 


M. F. 


7« 


à eux 


M. F. 



Futur (Sujet à la 2™« personne). 



si tu étais 

bahéndi 
bahénkit 

babenkiô, babékio 
bahénkigu 
bahenkié, hahékie 



s'ils étaient 

balitzéilzac , 

balitzéizk 

balilzéitzan 
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c«ii. 



(Régime à la ^^^ personne). 



3e 



à toi 



Trait 



H. 



F. 



si j'étais 



banénkic 



banénkin 



s'il était 



balékic 



balékin 



SI twm 

étions 

bagenénkic, 

bagentzà- 

kic 
bagenénkin, 

bagintzâ- 

kin 



sHls étaient 
balézkic 

balézkin 



12 



- ilO — 



Voix 



INDICATIF (Forme principale). 
Présent {Singuliery 



Goij. 
40 



5« 

6' 

T 

8» 
9» 

10« 



les 
moi 

le à moi 



'5 ' 

diât 
dinàt 
ditiàt 
ditinàt 



les à Vfwi] 



F. 



13e 

18" 



fui IM.F. 

te à roi I p- 

ks à toi \ p- 

. M 

te à lui 

F. 
M. 



tes à lui 



F. 



nous 



H. 

F. 

te à noti5| p ' 
le8ànou$\ p' 
le à eux j p 
tes â eux) p ' 



hait 

déyat, deiyat 

denat, deinat 

(Téitzat 

deitzanat 

diôyat 

diônat 
ditzôyat, diô- 

tzat 
ditzônat, diô- 

izanat 



tuas 

duc 

dûn 

dutuc 

dûtun 

nâic 

nain 

déitac, déita- 

dac • 

déitan, déita- 

dan 
déiztac, déiz- 

tadac 
déizian, déiz- 

tadan 



diéyai 
diénat 
ditzéyat 
ditzénat 



déyoc, deôc, 

dérioc 
déyon, deôn 
déitzoc 

déitzun 

gûtuc 

gûtun 

déikuc 

déikun 

déizkuc 

déizkun 

déyec 

déyen 

déitzec 

déitzen 



il a 

die 

din 

ditic 

ditin 

nie 

nin 

ditae 

ditan 

diztac 

diztan 

hâi 

déic 

déin 

déitzac 

deitzan 

diôe 

diôn 
ditzôc 

ditzôn 

gitie 

gitin 

dikuc 

dikun 

dizkue 

dizkuu 

diée 

dién 

ditzée 

ditzén 



Imparfait (Singulier). 



|re 



k 



s M. 

(F. 



yavats 



tu avais 



Si"''*" ji"» 



\il avait 

(ziàn, ziyàn 
(zinan 



— m - 



transitive. 




INDICATIF (Forme principale) 


Présent 


{Pluriel). 


nous (wom 


ils ont 


diâgu 
dinàgu 
ditiàgu 
ditinâgu 


dié 

diné 

ditié 

ditiné 

nié 




uiné 




ditaye 


, 


ditaûe 




diztaye 
diztaôB 




hâigu 

déyagu 

déinagu, dénagu 

déitzagu 

déitzanagu 

diôyagu 


hâye 

déye, déiye 
déne^ déine 
déitzaye 
déitzane 
diôye 


diénagu 
dilzôyagu 


diône 
ditzôye 


ditzônagu 


ditzône 




gitié 
gitiné 
dikuye 
dikune 








dizkuye 
dizkunfi 




diéyagu 
diénagu 
ditzéyagu 


diéye 
diéne 
ditzéye 
ditzéne 


Imparfait 


(Pluriel). 


m 


Us avaient 


giniân 
gininân 


ziéyan 
ziénan 



- iiî — 



Cwi. 

2. 
4» 



5» 
6« 

8« 
9» 

12« 

13» 
47. 

18» 



les 



mm 



le à moi 



les à moi] 



toi 
le à toi 



I InK 

( M. 
|F. 
i M. 

If. 

M. 

F. 

M. 

F. 

1M.F. 
{ M. 



F. 
l M. 

les à toi { 

( F. 

fed {ut ) p' 

lesàlui\^' 
M. 

F. 

I « (M. 
leanous] p 

fesânottô] p' 

le àeux ) p' 

fes à eux] p * 



n<ni« 



;'at?au \tu avats 

niliân,nitiyân)^^^j^ 
nitmàn ) 

nunduyân , 
nundiân 

nundunàn 

Ibéitan, héita- 
dan 



(héiztan, héiz- 
i iadan 



hundûdan 
néyan, néiyan 
nénan,néinan 
néitzan, néi- 

tzayan 
néitzanan 
niôyan 
niônan 

gnntuyân , 
guntiân 
guntunàn 

jhéikun 



Ihéyon 



niéyan 
niénan 
niizéyan 
nitzéôan 



f héizkun 

fhéyen 

ihéitzen 



Passé indéfini (Singulier). 



|re 



le 



i M. 
(F. 



fat eu 

ùkhen diât 
ûkhen dinâi 



tu as eu 

ûkhen duc 
ûkhen dun 



4re 



le 



M. 

F. 



Passé défini (Pluriel), 
j'eus \tu eus 

ShS SL îû»^- "'- 



It'I avait 

^zitiân 
(zitinân 
nindiân 

nindinàn 
zitayan, zîta- 

dayan 
zitanan^ zita- 

danan 
ziztayan, ziz- 

tadayan 
ziztanan, ziz- 

tadanan 
hundian 
zéyan 
zénan 
zeitzân, zéit- 

zayan 
zéitzanan 
iziôyan 
(ziônan 
(zitzôyan 
(zitzônan 
gintiân 

gintinàn 

zikuyan 

zikunan 

zizkuyan 

zizkunan 

ziéyan 

ziénan 

zitzéyan 

zitzénan 



etc. 



etc. 
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nofis avums 

ginitiân, gintiân 
ginitinân, gintinân 



hundûgun 

genéyan 

genénan 

geneitzân, genéitzayan 

genéitzanan 
giniôyau 
giniônan 

ginitzôyan, gintzôyan 
ginitzônan, gintzônan 



giniéyan 
giniénan 
giriitzéyan 
ginitzénan 



ilê avaient 

zitiéyan 
zitiéiian 
nindiéyan 

nindiénan 
zitadiéyan 

zitadiéiian 

ziztadiéyan 

ziztadiénan 

hundién 
zéyian^ zéyean 
zéyeâan 
zéitzeyan 

zéitzenan 
zioéyan 
sdoénan 

zitzoéyan, ziotzéyan 
zitzoénan, ziotzénan 
gintiéyan 

■ 

gintiénan 

zikiéyan 

zikiéflan 

zizkiéyan 

zizkiénan 

zieéyan 

zieénan 

zietzéyan, zitzéyan 

zietzénan, zitzénan 



Passé indéfini (Pluriel). 



Passé défini (Pluriel). 



— ^^^ — 



ire 



le 



Plus-que-Parpait (Singulier). 



Tnit 

M. 

F. 



j avais eu \tu auras eu 
ukhénic nihn J„i,ua«;« i.u« 

Futur (Singulier), 



etc. 



2e 

3e 
4e 

6e 

7e 
8e 

10« 



lie 

•13e 
i7e 



18' 




faurat 

dikeyât 
dikefiàt 
ditikeyàt 
ditikeMt 



toi |M. F. 

le à toi \ Y ' 

les à toi\ p ' 
le à lui \ Y 

les à lui \ 

I F. 

9 

M. 



nous 



i M. 



/ u 

{^ à nottô] T7> ' 

M 
tes d nous J p 

. M* 

le à eux 

' F. 



les à eux] 



M. 
F. 



hàiket 

déikeyat 

déikenat 

déizkeyat 

déizkenat 

dikièyat 

dikiônat 

ditikio^at 

ditikiénak 



dikiépt 
dikiénat 
ditikiéyat 
ditikiénat 



tu auras 

dûkec 

dùken 

dutûkec 

dulûken 

nâikec 

nâiken 

déikedac 

déikedan 

déizkedae 

déizkedan 



deikoc 
deikon 
deizkôc 

deizkon 

gutûkac 

gutûken 

déikèguc 

déikegun 

déizkeguc 

déizkegun 

déikeec. dei- 

kéc 
déikeen, dei- 

kén 
déizkeec , 

deizkéc 
déizkeen , 

deizkén 



H aura 

dikec 

diken 

ditikec 

ditiken 

nikec 

niken 

dikedac 

dikedan 

ditikédac,diz* 

kedac 
ditikédân , 

dîzkedan 
hâike 
déikec 
déiken 
déizkec 
déizken 
dikiôc 
dikion 
ditikiôc, diz-» 

kiéc 
âitikion, diz-> 

kiôn 
gitikec 
gitiken 
dikéguc 
dikégun 
ditikéguc 
^itikégun 
dikiéc 

dikién 

ditikiéc, diz- 

kiéc 
ditikién , diz- 

kién 
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Plus-que-Parfait {Pluriel). 



nom aurons 

dikeyâgu 
dikenâgu 
ditikejâgu 
ditikenâgu 



hàikegu 

déikeyagu 

déikenagu 

déizkeyagu 

déizkenagu 

dikiôyagu 

dikiônagu 

ditikiôyagu, dizkioyagu 

ditikiônagu, dizkiônagu 



Futur {Pluriel). 



ils auront 

dikejé 

dikené 

diiikeyé 

ditikené 

nikeyé 

nikené 

dikedie 

dikedane 

dizkedie 



dikiéyagu 
dikiéiiagu 
ditikiéyagu 
ditikiénagu 



dizkedane 

bâikeye 

déikeye 

déikene 

déizkeye 

déizkene 

dikiôye 

dikiône 

ditikiôye 

ditikiône 

giiikeyé 

gitikené 

dikegié 

dikeguiié 

dizkegié 

dizkeguné 

dikiéye 

dikiéne 

ditikiéye, dizkiéye 

ditikiéôe, dizkiéfie 



\ 
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Futur Antérieur {Singulier). 



Gonj. 



k 



Tnit 

M. 

F. 



:9 



y aurai eu 

ûkhen dikeyât 
ùkhen dike - 
nât 



tu auras eu 

ûkhen dûkec 
ùkhen dûken 



CONDITIONNEL. 
Présent (Singulier). 



5e 
6e 

9e 
10e 



lie 
12" 

13« 



i7e 



le 

les 

moi 



\ M. 
( F. 
( M. 
( F.( 



( M. 

( F. 

le a mot ] p 

les à m>oi\ 

f F. 



toi 

le 



[M. F. 
a toi ] Y 

les. à toi \ p ' 

le à lui \ p ' 

les à lui 

F. 



nous 



S M. 

( F. 

, . (M. 
le a nous] p 

( M . 
lesànousl 

(F. 



le à eux 



M. 



:9 



jaurats 

nikec 
niken 
nitikec 
nitiken 



• • • • • 



tu aurais 
fhûke 

mutûke 

nundùkec 
nundûken 

méiket 



( 



héizket 



[heikô 



hundûket 

néikec 

néiken 

néizkec 

néizken 

nikôc 

nikôn .) 

nitzikôc, niz-J 

kôc [heizkô 

nitzikon, niz-^ 

kôn 

guntûkec 
guntûken 

(héikegu 



nikéc 



F. jnikén 



>héizkegu 
Iheiké 



etc. 



il aurait 

Uikec 
(liken 
Uitikec 
(litiken 
nindikec 
nindiken 
Uikédac 
(likédan 
(Hzkédac, liti- 
I kédac 
flizkédan, liti- 

kédan 
hundûke 
léikec 
léiken 
léizkec 
léizken 
likôc 
likôn 
litzikôc , liti- 

k6c, lizkôc 
lilzikôn 

giniikec 
gintiken 
uikéguc 
(likégun 
lizkéguc, liti- 

kéguc 
iizkégun, liti- 

kégun 
(likéc 
(likén 



- m - 

Futur Antérieur (Pluriel). 



nous aurons 

ginikec 
giniken 
gifitikec 
gintiken 



CONDITIONNEL. 

Présent ( Pluriel ) . 



hundukégu 

genéikec 

genéiken 

genéizkec 

genéizken 

ginikôc 

ginikôn 

gintzikôc, ginizkôc 

gintzikôn, ginizkôn 



ginikée 
ginikén 



ils auront 

likeyé 

]ikené 

litikeyé 

litikené 

nindikeyé 

nindikené 

likedayé 

likedané 

lizkedayé, litzikédaye 

lizkedané, litzikédane 

hundukie 
téikeye 
]éikene 
léizkeye 
léizkefie 
likôye, likiôyc 
likône , likiône 
Htzikôye 

Htzikône 

gintikeyé 
gintikené 
likegié 
likeguné 
lizkegié, litzikegié 

lizkeguné, litzikeguné 

likéye 
likéne 
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Gtij. 


• Trait 

• 


j'aurais tu aurais 


il aurait 


i8e 


( M. 
les à eux}' 
fF. 


nitzikéc, niz-j 

kéc >heizké 
nitzikén, niz-) 

kén 


/litzikéc , liz 
1 kéc 

f litzikén, liz 
kén 



Passé (Singulier), 



-jre 

3^ 
5e 

6e 

7e 

8e 
9e 

10e 



lie 
12e 

13e 



ne 



le 
les 
moi 
le à moi 

les à moi] 

loi 
le à toi 

les à toi 



F. 




nous 
le à nom] 

les à nous] 



le à eux 



F. 
M. 



F. 



] aurais eu \tu aurais eu 
""*»»*" jhuMkla» 



nitikenân 



nundukeyân 
nundukeàân 

* * f héikedan 



hundukédan 

néikeyan 

néikenan 

néizkeyan 

néizkenan 

nikiôyan 

nikiôuan 

nitikiôyan 



>héizkedan 



S 
nitikiônan ) 



/héikon 



héizkon 



guntukeyân 
guntukenân 

fhéikegun 
>héizkegun 



nikéyan , ni-] 

keéyan >héiken 

nikénan , ni-) 

keénan 



\il aurait eu 

(zikeyân 
(zikenân 
<zitikeyàn 
(zitikenân 

nindikeyàn 

nindikenân 
izikedân 
fzikedanân 
(zitikedân, ziz- 
I kedân 
fzitikedanàn , 
zizkedanân 

hundukîan 

zéikeyan 

zéikenau 

zéizkeyaa 

zéizkenan 
izikiôyan 
(zikiônan 
^zitikiôyan , 
I zizkiôyan 
f zitikiônan , 
zizkiônan 

gintikeyân 

gintikenàn 

zikegiân . 

zikegunân 

zitikegiân , 
zizkegiân 

zitikegunân , 

zizkegunàn 

fzikéyan , zi- 

5 keéyan 

fzikénan , zi- 

keénan 
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nous aurions 
gintzikéC) ginizkéc 

ginUikén, ginûkén 



ils auraient 
litzikéye 

litzikéne . 



Passé {Pluriel). 



nous aurums m 

ginikeyân 
ginikenân 
gintikeyân 
gintikenân 



hundukégun 

genéikeyan 

genéikenan 

genéizkeyan 

genéizkefian 

ginikioyan 

ginikiônan 

gintikiôyan 

gintikidnan 



giâikéyan, ginikeéyan 
ginikénaii) ginikâcnan 



ils auraient eu 

zikiéyan 

zikiénan 

zitikiéyati 

zitikiénan 

nindikiéyan 

nindikiénan 

zitikedàn, aikediéyan 

zitikedaôân, zikediénan 

zitikediéyan, zizkediéyan 

zitikediénan, zizkediénan 

hundûkeyen 

zéikieyan 

zéikienan 

zéizkieyan 

zéizkienan 

zikioéyan 

zikioénan 

zitikioéyan, zizkoéyan 

zitikioénan^ zizkoënan 

gintikiéyan 
gintikiénan 
zikegiéyan 
zikegiénan 
zitikegiéyan, zizkegiéyan 

zitikegiénan, zizkegiénan 

zikeéyan, zikéyan 

zikeénaa, zikéùan 
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Cm|. 



180 



les à etix] 



Tnil 

M. 

F. 



j'aurais eu \tu aurais eu \il aurait eu 

nitikéyan, ni-j (zitikéyan, zi- 

tikeéyan [héizken | tikeépn 

nitikénan, ni-) 'zitikéôan, zi- 
tikeénan tikeéiian 



Futur (Singtdier). 



|r. 



2* 



3" 



k 



les 



mot 



M. 

F. 
M. 
F. 
1 M. 



4e 
6' 



7e 



8e 



9e 



le à moi ) ^ 

;i m'. 
F. 
M. F. 



les à moi 
toi 



y aurais Hu aurais \il aurait 

nezâkec, niô-j ^lezâkec , lié- 

kec [hezàke, hiôke] kec 

nezâken, nié-) flezâken, lié- 

ken ken 

netzâkec, ni-ji . ,1 ,. (letzâkec, li- 

liôkec *^^^^^' ^''\ tiôkec 

netzâken, ni-> "^*^^ fletzâken, li- 

liôken 

nentzâkec 



nentzâken 



* * * f hizakédat 
• • • Ihitzakédat 



le à toi 



les à toi 



le a lui 



M. 
F. 
M. 

F. 

M. 

F. 



hentzâket , 

hintiôt, hin- 

tiôket 
nizâkec, niza- 

kéic 
nizâken, uiza- 

kéin 
nitzâkec, nit- 

zakéic 

Tiitzàken, nit- 
zakéin 



nizakiôc 
nizakiôn 



^hizakiô 



\ 



tiôken 

nintzâkec , 
nintiôc , 
nintiôkec 

nintzâken , 
nintiôn, 
nintiôken 

lizakédac 

lizakédan 

litzakédac 

litzakédan 

hentzâke,hm- 
tio, hintiôke 

lizâkec,likéic, 

léikec 
lizâken , li - 

kéin, léiken 
lilzàkec , liz- 

kéic, léiz- 

kec 
litzàken , liz- 

kéin, léiz- 

ken 
(lizakiéc , li - 
j kiéc 
flizakién , li - 

Jkién 
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nous aurions eu 
gintikéyan, gintikeéyan 

gintikénan, gintikeénan 



ils auraient eu 
zitikeéyan, zitikéyaii 

zitikeénaR, zitikénan 



FoTUR {Pluriel). 



nous aurions 
genezàkec, giniôkec 

genezàken, giniôken 

genetzâkec, ginliôkec 

genetzâken, gintiôken 



hentzakégu, hintiôkegu 



ginizàkec, genéikec 
ginizâken, geiiéiken 
ginitzâkec, genéizkec 



ginitzâken, gen<^izken 



ginizakiôc, ginikiôc 
ginizakiôn, ginikiôn 



ils auraient 
lezakeyé, liékeye 

lezakené, liôkene 

letzakeyé, litiôkeye 

lefzakené, litiôkene 

niutzakeyé, nintiokeyé 



nintzakené, nintiokené 



lizakedayé 

lizakedané 

litzakedayé 

litzakedané 

hentzakeyé, hintioyé, hintiôkeye 



lizakéye 
lizakéne 
litzakéye 

litzakéne 

lizakiôye 
lizakiône 
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Ctlj 

10e 



lie 



12e 

13« 
17e 

18e 



les à lui 



frait 

M. 

F. 



nom 




le à nousi p * 

lesànousi p" 

le à eux \ p ' 

les à euÀ p * 



yauTOis 
nitsakiéc 



tu aurais \il auraU 



nitzakiôn ) 



hitzakiô 

gentzâkec 
gentzâken 



jhizakégu 



nizakiéc 
nixakién 
nitzakiéc 
nitzakién 



ihitzakégu 

mizakié 

mitzakié 



ilitzakiéc, liti- 
] kiôc 
rlitzakién, liti- 
kién 

gintzâkec , 
gintiôkec 

gintzâken , 
gintiôken 

lizakéguc 

lizakégan 

litzakéguc 

litzakégun 

lizakiéc 

Itzakién 

litzakiéc 

litzakiéii 



POTENTIEL. 
INDICATIF. 



Présent et Futur {Singulier) . 



|re 



2e 



4e 

5e 
6e 



le 



les 



! F. 



je puts ou je 
pourrai 

dezal^eyât , 
diôkeyat 

dezakenât , 
diôkenat 

detzakeyàt , 
ditiôkeyat 

detzakenât , 
ditiôkenat 




mot 



le à moi | p 



les 
toi 



M. 
F. 
M. 



.( M. 
à moij p 




M. F. 



hitzâket , he- 
tzâket 



tu peux ou 
pourras 

dezâkec, diô- 

kec 
dezâken, diô- 

ken 
detzâkec, di- 

tiôkec 

detzâken, di- 
tiéken 

netzâkec, ne- 

zâkec 
netzàken, ne- 

zàken 
dizakédac 
dizakédan 
ditzakédac 
ditzakédan 



il peut ou 
pourra 

diôkec, dizà- 

kec 
diôken, dizâ- 

ken 
ditzôkec, di- 

tiôkec, dil- 

zakec 
ditzôken, di- 

liôkpn, di- 

tzâken 
Ditzâkec 

nitzâken 

dizakédac 
dizakédan 
ditzakédac 
ditzakédan 
hitzâke, he- 
tzâke 
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nous aurions 
ginitzakiéc, gintikiôc 

ginitzakiôn, gintikiôn 



giuizakiéc, ginikiéc 
ginizakién, giiiikién 
ginitzakiéc, gintikiéc 
ginitzakién, gintikién 



ils auraient 
litzakiôye 

litzakiône 

gintzakeyéy gintiokeyé 

gintzakené, gintiokené 

lizakeguyé, lizakegié 
luakeguné 

litzakeguyé, litzakegié 
litzakeguûé 
lizakiéye, likiéye 
lizakiéne, likiéne 
litzakiéye, litikiéye 
litzakiéne, litikiéne 



POTENTIEL. 

INDICATIF. 

Présent et Futur (Pluriel). 



nous pouvons ou pourrons 



dezakeyâgu, diôkeyagu 


diôkeye, dizakeyé 


dezakenàgu, diôkenagu 


diôkene, dizakené 


detzakeyâgu, ditiôkeyagu 


ditz6keye, ditzakeyé 


detzakefiàgu, ditiôkenagn 


ditzôkene, ditzakené 




nitzakeyé 
nitmkràé 


• •••■••«••••••••«••••••■* * 




dizakedayé 
dizakedané 




* 


ditzakedayé 
ditzakedané 
hitzakeyé, hetzakeyé 


hilzakégu, heUak^ 



ils peuvent ou pourront 



— iU — 



8e 
9e 



!()• 



lie 



12* 
13e 

17e 



18e 



Tnit 



le à toi I pi * 

les il toi \ y' 
i M* 

If. 



le à lui 



les à lui 



nom 



M. 
F. 
M. 

F. 



, , (M. 
le a nous] p 

lesànousl p* 

' ( m'. 

k à etix 

F. 



les à eux 



H. 

(F. 



jre 



2« 



M. 



le 



les 



3e 



mot 



je puis ou ]e 
pourrai 

dizakeyàt 

dizakenât 

ditzakeyât 

ditzakenât 

dizakiôyat 

dizakiônat 

ditzakiôyat 

ditzakiônat 



dizakiéyat 
dizakiénat 
ditzakiéyat 
ditzakiénat 



tu peux ou 
pourras 



dizakeôc, di- 

zakôc 
dizakeôn, di- 

zakôu 
ditzakeôc, dit- 

zakôc 
ditzakeôn , 

ditzakôn 
getzâkec, ge- 

zâkec 
gétzâken, ge- 

zâken 
dizakéguc 
dizakégun 
ditzakéguc 
ditzakégun 
dizakeéc, di- 

zakéc 
dizakeén, di- 

zakén 
dilzakeéc, di- 

tzakéc 
ditzakeén, di- 

tzakén 



il peut ou 
pourra 

dizâkec 

dizâken 

ditzâkec 

ditzâken 

dizakîoc 

dizakion 

ditzakioc 

ditzakion 

gitzâkec 

gitzâken 

dizakéguc 

dizakégun 

ditzakéguc 

ditzakégun 

dizakiec 

dizakien 

ditzakiec 

ditzakien 



Passé {Singulier). 



je pouvais ou 
j'aurais pu 



tu pouvais ou 
aurais pu 



nezâkeyan, jhezakian, hiô- 

«?^^?ï*^ kian 
nezakenan , ) 

ni^ôkenan 
netzâkeyan , ketzakfan, hi- 

netzàkenan , ; 
nitiôkenan 

nentzakeyân , 
uindiôkeyan 
nentzakenân, 
nindiôkenan 




il pouvait ou 
aurait pu 

zezâkeyan , 

ziôkeyan 
zezâkenan , 

ziôkenan 
zetzâkeyan , 

zitiôkeyan 
zetzâkenan , 

zitiôkenan 
nentzakiân , 

nindiôkeyan 
nentzakenàn, 
nindiôkenan 
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nous pouvons ou fiourrons 

dizakeyâgu 

dizakenàgu 

ditzakeyàgu 

ditzakeflâgu 

dizakiôyagu 



dizakiénagu 



ditzakiôyagu 
diizakiônagu 



dizakiéyagu 
dizakiénagu 
ditzakiéyagu 
ditzakiéiiagu 



ih peuvent ou pourront 

dizakeyé 

dîzakené 

ditzakeyé 

ditzakené 

dizakiôye 

dizakiôfie 

ditsakiéye 

dilRakiôfte 

giUakeyé 

gitzakené 

dizakeguyé 

dizakeguné 

dilzakeguyé 

ditzakeguiié 

dizakiéye 

dizakiéne 

ditzakiéye 

ditzakiéne 



Passé {Pluriel), 



nous pouvions ou aurions pu 

genezàkeyan, giniôkeyan 
genezâkenaD, giniôkenan 
genetzàkeyan, gintiôkeyan 
genetzàkenan, gintiôkenan 



ils pouvaient ou auraient pu 

zezakiéyan, ziôkieyan 
zezakiénan, ziôkienan 
zetzakiéyan, zitiôkieyan 
zetzakiéfian, zitiôkienan 
nentzakéyan, nindiokéyan 
nentzakénan, nindiokénan 

13 



I 
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Cwi. 



tntt 



5« 

7« 



i* 



"M. 

le àmoi \ 

f F. 
M. 

les à moil 

/ F. 
M. F. 



je ptmvais ou 
j'aurais pu 



tu pouvais ou 
aurais pu 



• » ' • • 



toi 



le à toi 



M. 



les à toi 



M. 

F. 



i M. 

le à lui l 

f F. 



W 



11» 
13» 



I«» â /ut 



nous 



M. 

F. 
M. 
F, 
M. 



* * 7 

henUakédan , 

hindiôkedan 
nûakéyan , 

nezakéiyan 
iiizakénan , 

nezakéinan 
nitzakéyan , 

netzaKéiyan 
nitzakénan , 

netzakéinan 



il pouvail ou 
aurait pti 

zizakedân , zi- 



fe à nous{ p ■ 



lesànousi p 



le à eux 



18 



les à eux< 



I 



M. 

F. 
M. 
F. 



nezakiéyan i. ,., ,. 

^ (hezakiôn, hi- 

nezakiônan \ '^'^^^'^ 

netzakiôyan ketzakiôn , 

netzakiônan i ^itzakiôn 




|hizàkédan | zakedayân 
1 fzizakedanân 

i (zitzakedân,zi- 

^hitzakédan | tzakedayân 

'zitzakedanân 
Ihentzakian , 

hindiôkian 
zizakéyan, ze- 

zakéiyan 
zizakénan, ze- 

zakéinan 
zitzakéyan , 

zetzakéiyan 
zitzakénan , 

zetzakéinan 
zezakiôyan , 

zizakiôyan 
zezakiônan, 

zizakiônan 
zetzakiôyan , 

zitzakiôyan 
zetzakiônan , 

zitzakiônan 
gentzakiân , 

gintzakiân 
gentzakenân^ 

gintzakegân 




geutzakeyân , 

gintiôkeyan 
gentzakenàn, 

ginliôkenan 

hizakégun i^l^akegiân 
^ (zizakegunan 

X"^*»- et^i, 

nezakiénan, ) ^^^^^ /zezakiénan, 
nizakienan zizakiénan 

"«!^ï'fc> jhetzakién. hU^«Hf t^f' 
„Pt,S& tzakién «tzakiéyan 

netzakienan , ) fzetzakiénan , 

nitzakiénan zitzakiénan 
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nom pouvions ou aurums pté 



hentzakégmi, hindiôkegnn 
ginizakéyan, genezakéiyan 
ginizakénan, genezakéinan 
ginitzakéyan, geneUakéiyan 
giniUakénan, genetzakéinan 
genezakiôyan, ginizakiôyan 
genezakiôjkan, ginizakiônan 
genetzakiôyan, ginitzakiéyan 
genetzakiônan, ginitzakiônan 



genezakiéyan, ginizakiéyan 
geiiezakiénan, ginizakiénan 
genetzakiéyan, ginitzakiéyan 
genetzakiénan, ginitzakiénan 



ils pomamt ou auraient pu 

zizakedéyan 

zizakedénan 
zitzakedéyan 

ziUakedéilan 
hentzakién, hîndiôkien 

zizakeéyan, zizakiéyan 

zizakeénan, zizakiénan 

zitzakeéyan, zitzakiéyan 

zitzakeénan, zitzakiénan 

zezakioéjan, zizakioéyan 

zezakioénan, zizakioéiian 

zetzakioéyan, zitzakioéyan 

zetzakioéiiau, zitzakioénan 

gentzakiéyan, gintiokéyan 

gentzakiénan, gintiokénan 



zizakegiéyan 
zizakegiénan 
zitzakegiëyan 
zitzakegiénan 
zezakieéyan, zizakiéyan 

zezakieénan, zizakiénan 

zetzakieéyan, zitzakiéyan 

zetzakieénan, zitzakiénan 



Dans les pages suivantes , les pages en regard ne doivent se lire que Puoe 
après l'autre. 
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IMPÉRATIF. 

Affirmatif (Sujet à la 2""' personne). 



Cm}. 

3e 
4e 

5e 

9e 

10e 

lie 

13e 

17^ 

18e 



le 

les 

moi 



Trait 

M. 



S M. 
( F. 
s M. 
( F. 
\ M. 
( F. 



M. 



1 A •• S M. 

le à mot I p 

les a motj^ p 
te à lui I p ' 



les à lui 



nous 



M. 
F. 
M. 



) m. 
l F. 



le à nous 
les à nous] 



M. 



( M 
(F. 

M. 

F. 

M. 



le a eux \ p 



les à eux\ p ' 



ate 

ézac 

ézan • 

étzac, itzae 

étzan, itzan 

nézac 

nézan 

izâdac 

izâdan 

itzâdac 

itzâdan 

izôc 

izôn 

itzôc 

ilzôn 

gitzac 

gitzan 

izâguc 

izâgun 

itzâguc 

itzâgun 

izéc 

izén 

itzéc 

itzén 



(Régime à la 2»»^ personne). 



6e 

7« 

8e 



toi |M.F. 

le à toi I p * 

les à toi \ p * 



qu'il ail 



bizac 
bizan 
bitzac 
bîtzan 



ayons 

hezâgun 

dizayâgun 

dizanâgun 

dilzayâgun 

ditzanàgun 



quHls aient 

bizayé 
bizané 
bilzayé 
bitzané 



IMPÉRATIF. 
Négatif (Sujet à la 2«»e personne). 



2» 



le 
les 



M. 



S M. 
(F. 
( M. 
f F. 



n'aies pas 

eztezayâla 
eztezanâla 
eztitzayâla 
eztitzanâla 
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Coa|. 

iO 

13« 
i8« 



mot 



I Trait 

< M. 

le à moi \ p' 

les à moi\ ^' 

le à lui j {!• 

fes à lui \ p • 

l^à nous) p* 

iM 
F 

k à eux \ p * 

!M 
F 



nates pas 

enezayâla 

enezanâla 

eztizadayâla 

eztizadanâla 

eztitzadayâla 

eztitzadanàl'a 

eztizôyala 

eztizônala 

eztitzôyala 

ezlitzénala 

ezkitzayâla 

ezkitzanàla 

eztizaguyàla 

eztizagunâla 

eztitzaguyàla 

eztitzagunàla 

ezlizéyala 

eztizénala 

ezlitzéyala 

eztitzénala 



(Régime à la 2"!» personne). 



6" 

70 



toi 
le à toi 



M. F. 
M. 
F. 

les a toi \ Y 



qu'il nrait pas 

ehezâla 

eztizayâla 

eztizanàla 

eztilzayàla 

ezlitzanâla 



n ayons pus 

ehezàgun 

eztizayâgiin 

eztizanâgun 

eztitzay^un 

eztitzanâgun 



SUBJONCTIF. 



qu'ils n'aient 
pas 

ehezéla 

eztizayéla 

eztizanéla 

eztitzayéla 

eztitzanéla 



Présent (Sujet à la 2™e personne). 






I 



le 
ks 
moi 
le à moi 



M. 

F. 
M. 



( M. 
\ F. 
( M. 

I F. 

■■ ! f. 



que tu aies 

dezayân 

dezanàn 

detzayàn 

detzanàn 

nezayân 

nezanàn 

dizadayân 

dizadanân 
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CMi. 

10» 

le 

2» 
I» 

7« 
8« 



6« 

7» 

8e 



ceij. 

|re 

2e 

3e 

4e 

5e 

9e 

10e 

lie 

i2e 

13e 

17e 
18e 



Tnit 

ks à moi\ ^ 
kàtui I ^' 
ks à lui j Jf • 

S m'. 

nous } F 

k a nmL8^ p 

, . î M. 
ksanous] p 

fe à eux \ p ' 



ks à eux 



i M. 

(F. 



que tu aies 

ditzadayân 

ditzadanàn 

dizéyan 

dizénau 

ditzéyan 

ditzônan 

gitzayân 

gitzanàn 

dizaguyàn 

dizagunân 

ditzaguyàn 

ditzagunàn 

dizéyan 

dizénan 

ditzéyan 

ditzénan 



(Régime à la 2™* personne). 



toi M. F 

fc à toi j p- 

M. 

F. 



ks à toi 



que j'aie 


qu*U ait 


que nous 
ayons 


hezàdan 


hézan 


hezâgun 


dizayâdan 


dizayân 


dizayàgun 


dizanâdan 


dizanân 


dizanâgun 


ditzayâdan 


ditzayân 


ditzayagun 


ditzanà - 


di(zanàn 


ditzanà - 


dan 




gun 



qu'ils 
aient 

hezén 

dizayén 

dizanén 

ditzayén 

ditzanén 






Imparfait (Sujet à la S^e personne). 



le 
ks 

mai 



kà moi 

ks à moi 
k à lui 
ks à lui 

nom 

le à nous 
ksùnous 
k à eux 
ks à eux 



M. F. 
M. F. 
i'M. 
( F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 

H. 

F. 

M.F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 



qu>e tu eushes 

hézan 

hétzan, hitzan 

nentzayàn 

nentz^nân 

hizâdan 

hitzàdan 

hizôn 

hitzôn. 

gintzayân 

gintzanân 

hizâgnn 

hitzâgun 

hizén 

hitzén 
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(Régime à la 2"»« personne). 



Cm) 
Te 



8e 



toi 



le à toi 



.• \ 



Tnlt 

M. F. 
M. 



/F. 



les à toi 



;\ 



M. 



'F.. 



que j eusse 

bentzâdan 
nizayàn 

nizanàn 

nitzayân 

nitzanàn 



qu'il eût 

héntzan 
lizayàn, zi- 

zayàn 
lizanân , 

zizanàn 
litzayân , 

zitzayân 
litzanàn , 

zitzanàn 



que nous 
eussions 

bentzâgan 
giniza]^ 

ginizanàn 

ginitzayàn 

ginitzanàn 



qu'ils eus 
sent 

hentzén 
lizayén 

lizanén 

litzayén 

litzanén 



VOTIF. 



Présent (Sujet à la î^e personne;. 



3e 

4e 

5« 

9e 

10e 

lie 

i2e 

I3e 

17e 
18e 



le 
les 

moi 



le ù moi 
les à moi 
le il lui 
les à lui 

nous 

le à nous 
les a no us 
le à eux 
les à eux 



M. F. 
M.F. 
S M. 
( F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 

M. 

F. 

M.F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 



plût à Dieu que tu eusses 

âihu, àhu 

aihûtu, ahûtu 

ainûnduc 

ainûndun 

ahéit 

ahéizl, aheilzat 

ahéyo 

ahéitzo 

aikûntuc 

aikùntun 

ahéiku 

ahéizku 

ahéye 

ahéitze 



(Régime à la 2™e personne). 









/dût à Dieu 
que j'aie 


plût à Dieu 
qu'il ait 


plût à Dieu 
que nous 
ayons 


6" 


toi 


M.F. 
, M. 


ahûndut , 
aihûndut 

ainéic 


ahûndu , 
aihûndu 

ailéiç 


ahundû - 
gu, ai- 
hundûgu 

aikenéic 


7e 


le à toi 


^ F. 


ainein- 


ailein 


aikenéin 



plit àDieu 
qu'ils 
aient 

ahùndie , 

aihun- 

die 
ailéye, ai- 

léiye 
ailéne, ai- 

léine 
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Cnj. 



8' 



Tnit 



les à toi 



i\ 



M. 



h. 



plùtàDieu 
que y aie 

ainéilzac 
ainéitzan 



pHtàDieu 
qu'il ait 

ailéilzac 
ailéitzan 



plût à Dieu 
que fious 
ayons 

aikenéi - 

tzac 
aikenéi - 

tzan 



plûtàDieti 
» qu'ils 
aient 

ailéitzaye 
ailéitzaûç 



Futur (Sujet à la 2»»« personne). 



ire 

4« 
5e 

9e 
iOe 

i3e 
17e 

18e 



le 
les 

moi 

le a moi 
les à moi 
le à lui 
les a lui 

nous 



M. F. 
M. F. 

M. 

F. 

M. F. 
MF. 
M. F. 
M. F. 
• i M. 
} F. 



le à nous 
les à nous 
.le à eux 
les h eux 



M. F. 
M. F. 
M. F. 
M. F. 



puisses-tu avoir 

aihéza, ahéza 

abilza 

aincntzac 

ainéntzan 

ahizat 

ahitzat 

ahizô 

ahitzô 

aikintzac 

aikintzan 

ahizâgu 

ahitzâgu 

ahizé 

ahitzé 



(Régime à la 2»ne personne). 



6e 

7e 
8e 



foi 



le 



M.F. 
M. 



à toi j J 



les à toi 



M. 

F. 



puisse - je 
avoir 

ahéntzat 
ainizac 
ainizan ' 
ainitzàc 
ainitzan 



puisse t -il 
* avoir 

ahéntza 
ailizac . 
ailizan 
ailitzac 
aiiitzan 



pmsstons - 
nous 
avoir 

ahéntzagu 

aikinizac 

aikinizan 

aikinitzac 

aikiniUan 



puissent - 
ils avoir 



ahentzé 

ailizayé 

ailizané 

ailitzayé 

ailitzané 



SUPPOSITIF. 
Présent (Sujet à la 2™e personne). 



|re 

2b 



le 
les 



M.F. 
M.R 



si lu avais 

bàhu 
bahiîtu 
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5« 

10» 
iU 

12e 
13e 

ne 

18e 



Tntt 



mm 

le à moi 
Us à moi 
k à lui 
les à lui 

nom 

le à nom 
les à nous 
le à 'eux 
les à eux 



\ H. 
( F. 
M. F. 
M. F. 
M. F. 
M.F 
V M. 
l F.. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 
M. F. 



si tu avais 

banimduc 

banûnduo 

bahéit 

bahéizt, babéitzat 

bahéjfo 

bahéitzo 

bagûntuc < 

baguntun 

bahféiku 

bahéizku 

bahéye 

bahéitze 



(Régime à la 2">e personne). 



6« 

7- 

8e 




Si j avais 

bahûndut 

banéic 
banéin 
banéitzac 

banéitzan 



s'il avait 

bahûndu 

baléic 
baléin 
baléitzae 

baléitzan 



Si nom 
aviom 

bahundù- 

bagenéic 
bagenéin 
bagenéi - 

Uac 
bagenéi - 

Izan 



s'ils 
avaient , 

bahundie 

baléiye 
baleine 
baléilza;e 

baléitzane 



Futur (Sujet à la 2»ne personne). 



Irc 

2e 

3e 

4e 
5e 
9e 

lie 

i2e 

13e 
17e 

i8e 



le 
les « 

moi 

le à moi 
les à moi 
le à lui 
les à lui 

nous 

le à nom 
les à nous 
le à eux 

les à eux 



M.F. 
M.F. 

M. 

F. 

M. F. 
M.F. 
MF. 
M.F. 
, M. 

F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 
M.F. 



si tu avais 

bahéza 

bahitza 

banéntzac 

banéntzan 

bahlzai 

bahitzat 

bahizô 

bahitzô 

bagintzac 

bagintzan 

bahizâgu 

bahitzàgu 

bahizé 

bahitzé 
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(Régime à la 2"»^ personne). 



UBJ. 




Tnit 


si j'avais 


s'il avait 


si nom 
avions 


0« 


toi 


M. F. 


bahéulzal 

v. 


bahénUa 


bajienlzâ - 


7- 
8« 


le à toi 
les à toi 


M. 
1 F. 

; M. 

' F. 


banizac 
banizart 
banitzac 
banitzan 


balizac 
balizan 
balitzac 
balitzan 


baginizac 
baginizan 
baginitzac 
baginitzan 



5 • 



s 
avaient 

bahentzé 

balizaye 
balizane 
balitzaye 
balitzane 



Quand le verbe être n'est pas auxiliaire , il se rend 
par le même temps du verbe izan que s'il était auxi- 
liaire, à l'indicatif, au suppositif, au présent et au 
^assé du conditionnel, au présent du votif et du po- 
tentiel , à l'impératif quand on emj)loie. hiz ou les 
formes en n, et à tous les temps composés. 

Pour les autres temps, il faut ajouter le participe 
izan 'à.ii temps basque correspondant. 

Quand le verbe avoir est transitif au lieu d'être 
auxiliaire, il se rend par le même temps du verbe 
ukhen que s'il était auxiliaire à l'indicatif, au suppo- 
sitif, au présent et au passé du conditionnel, au pré- 
sent du, votif et du potentiel, en le faisant précéder, 
dans les propositions affirmatives , à la forme absolue 
ou à la fonne régie, de la particule ha, ainsi qu'à tous 
les temps composés. 

Pour les autres temps-, il faut ajouter le participe 
ukhen au temps basque qui correspond au temps 
français. 

On emploie le verbe izan pour rendre le verbe 
avoir pris à l'impersonnel : il y a, il y avait ^ Dans 
ce cas on fait précéder izan de la particuk 5a., à 



- 195 - 

moins que la proposition ne soit négative ; ex : il y a 
un homme , bada gizoun bat ; il n'y avait pas de vin , 
ETZEJS ardouic. Le verbe n'est pas invariable en nom- 
bre comme Test, dans ce cas, le verbe français. Si il 
y a se rapporte à un substantif au pluriel en basque, 
le verbe se met au pluriel ; ex. : il y a des hommes 
que vous connaissez, ezagutzen duluzun gizounac 
BADiRA, ou ezagutzen duzun gizounic bada. 

Thème 

Je sais un homme bien malheureux. Nous savons 
qu'il est bon. Je voudrais qu'il eût plus d'argent. 11 
avait trois enfants. Il aurait de l'aisance et serait 
même riche sans le père qu'il a. Sachez comment est 
Paul ; je sais qu'il est malade , parce qu'il a eu froid ; 
je voudrais apprendre qu'il est guéri. Je sais que 
vous auriez été premier si vous aviez été plus labo- 
rieux. Nous aurions plus d'amis si nous étions tou- 
jours bons. Je ne crois pas qu'il soit demain à la 
maison. Il y avait à l'hôpital les dix hommes blessés 
la veille. 



Nous savons, badakigu 
Je voudrais, nahi nuke 
Plus d'argent, diharu haboro 
Aisance , aisa 
Sachez, jairm ezazu 
Comment, noula 
Je sais , badakil 
Avoir froid, hotztu izan 



Je voudrais apprendre, n^hi 

nuke jakin 
Guéri, sendotu 
Laborieux^ agudo 
Toujours, belhi 
Je ne crois pas, ezkit ousfe 
Hôpital, ospitale 
Veille, bezpera 



\ 
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§ ni 

Des Verbes adjectifs 

Les verbes adjectifs, sauf quelques exceptions, 
n'ont que le radical, l'infinitif et le participe. Ils se 
conjuguent au moyen de ces trois formes et des auxi- 
liaires ci-dessus. 

Tout verbe transitif adopte l'auxiliaire ukhen^ avoir. 

Tout verbe intransitif exige l'auxiliaire izan^ être. 

Quelle que soit celle des trois formes verbales qui 
concourt avec F auxiliaire à former un temps , elle est 
invariable à ce temps ; l'auxiliaire seul exprime les 
modifications de personne , de nombre , de traitement 
et de régime. 

La conjugaison des verbes adjectifs se borne donc 
à connaître cette forme pour chaque temps. Aussi 
nous contenterons-nous de donner la première conju- 
gaison transitive et la première conjugaison intransi- 
tive, et dans ces conjugaisons, la première personne 
de chaque temps, de chaque mode au traitement 
indéfini. 
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Verbe transitif 



Radical du Verbe . . . 
Radical de l'Infinitif 
Radical du Participe 



éskent 

eskéntze 

eskéntu 

INDICATIF. 



offrir 
offrir 
offert 



Présent. . 
Imparfait 



fre 



eskéntzen dut [j'offre , je Voff\ 

eskénlzen nian ]jyffrais^ je l offrais 

ieskéntu dut Wai offert, je rai of- 

Passé indéfini jeskentûric dut S fert 

(eskéntu ukhen dut \fai eu offert 

P*««É DÉFINI gta tin nlanii'»^' i' ''«Z^»^ 

Passé antériei^ leskentûric ûkhen \je l'ai eu offert 

I dut 

i eskéntu nian 
eskentùric nian 



)j'arai8 offert^ je Va- 
\ vais offert 



feskentûric ukhen \j'avais eu offert 
nian 



(eskentûren dut 

Futur présent .jeskentùco dut 

feskéntzen dûket 
^eskéntu dûket 
Futur 'antérieur.. . .{eskentùric dûket 



n'offrirai , je Voffri- 
\ rai 

) j'aurai offert, je Vau- 
] rai offert 
feskentûric ûkhen dû Ij'atirat eu offert^ je 

I l'aurai eu offert 



Affirmatif 
Négatif. . . 



Présent.. 
Imparfait 
Passé.. .. 



ket 
IMPÉRATIF. 

éskent ezàzu 
eztezazûla éskent 

SUBJONCTIF. 

éskent dezàdan 

éskent nézan 

eskéntu ûkhen dezà- 
dan 



offrcy offre-^U 
n offre pas ^fM Voffre 
pas 



que j'offre, que je 

Voffre 
que joffrissey que je 

loffrisse 
que jaie offert^ que 
je l'aie offert 
(eskéntu ûkhen né-) ..^^^^ 
Plus-que-Parfait . . . { zan >^ / ,, "^'^ 

feskéntu nukian ) l^^^^^^ïï^^ 
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■ 


VOTIF. 


• 


Présent 


âinu eskéntzen 
àinu eskéntu 
ainéza éskent 


plût à Dieu que fof- 


Passé 


fnsse, je l offrisse 
plût à nien que 


Futur 


f eusse offert, etc. 
plût à Dieu que f of- 
frisse , etc. 




SUPPOSITIF. 




Présent 


eskéntzen bânu 


si f offrais, si je Vof- 




J wji . w, j~- WJ 

frais 


Imparfait 


eskéntzen banian 
eskéntu bânu 
éskent banéza 


si f offrais, si je Vof- 

frais 
si j* avais offert^ si je 


Passé 


Futur 


l'avais offert 
si f offrais, si je i'of- 




frais 



i éskent badezâket, i . . ^ . 

Potentiel badiôket , badirot P ^^^^ ^^^•'^ ' 



{ badézat 
CONDITIONNEr.. 
Présent leskéntzen nûke 

leskéntu nûke 
p , jeskentûric nûke 

^^^^^ jeskénlu nukian 

reskentûren nukian 






j'offrirais, 4^ Voffri- 
rais 

'aurais offert, je 
l'aurais offert 



Futur et Potentiel. 



éskent nezâke, niô^f^jj^*'''''' '''^^*" 
ke, niro ^.^ pourrai^ offrir et 

l'offrir 



Présent et Futur . . 



Passé 



POTENTIEL. 

éskent dezàket, diô- 

ket , dirot 
éskent nezakian, 

niôkian 



je peux et je pourrai 
offrir, l offrir 

je pouvais, j'aurais 
pu offrir, l'offrir 
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Verbes intransitift^ 



Kadical du Verbe . . . 
Radical de l'Infinitif 
Radical du Participe 



VERBE NEUtRE 

hel 

héltze 

héltu 

INDICATIF. 



arriver 
arriver 
arrivé 



Présent. . 
Imparfait 



je SUIS arrivé 



\i 



1* 



arrive 
arrivais 



arrivai 
'ai été arrivé 



fêtais arrivé 



héltzen niz 

héltzen nintzan 

[héltu niz 
Passé indéfini jhéltu izan niz 

fhélturic niz 
Passé défini | héltu nintzan 

PaS«;F ANTI?RIFnR ^^^*" ^^^" "^"^^^" 

passe antérieur . . . .(héliuric izan niz 

(héltu nintzan 
Plus-que-Parfait . . .|hélturic nintzan 

fhéUuric izan nintzan) 
^hélturen niz \ 

Futur Présent jhéltuco niz Warriverai 

(héltzen nizâte, nizà-) 

teke 
héltu nizâte, nizâ-j 
teiie i 

n ' Ihélturic nizâte, etc. ' • • . 

Futur antebieur. . . ji,é„„ric (zan nizâte, ^^ "^^' «''^«"' 

etc. \ 

hélturic izânen niz 



Affirmatif 
Négatif . . . 



IMPÉRATIF. 

hel zite 
etzitiâla hel 

SUBJONCTIF. 



arrive 
n'arrive pas 



Présent. . 
Imparfait 



hel nàdin 
hel néndin 



qmj arrive 
que j'arrivasse 
rk ' ihéltu izan nàdin ) • • 

Pi,«s-que-Parfa,t. . . jS;Llf?zru ntdini««^^« /*«»'' «''«"^ 
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VOTIF. 
Présent iâinmtz héltzen 



iâinintz héltu 

(âinintz hélturîc 

Plus-que-Parfait . . . 



Passé . . . 



Futur . 



àinintz izan hélturic 
ainéndi hel 

SUPPOSITIF. 



plût à Dieu que f ar- 
rivasse 

)plût à Dieu que je 

\ fusse arrivé 

plût à Dieu que 
f eusse été arrivé 

plût à Dieu que j'ar- 
rivasse 



Présent. . 
Imparfait 



s% j arrtvats 
si j'arrivais 



héltzen bâniutz 
héltzen banintzan 
(héltu bânintz oy, ba-. 

Passé ] nintzan Ui j'étais arrivé 

fhélturic bânintz oti^ 
banintzan 



Plus-que-Parfait . . . 



Futur ... 
Potentiel 



hélturic izan bânintz 

ou banintzan 
hel banéndi 
hel banâite, banâite- 
ke,banitâke,banâdi 

CONDITIONNEL. 



si j'avais été arrivé 

si j'arrivais 

si je peux arriver 



Présent. . 
Imparfait 



j'arriverais 
je serais arrivé 



héltzen nintzâte, 
nintzâteke 

héltzen nintzâtian, 
nintzâtekian 

héltu nintzâte 

hélturic nintzâte, 
nintzâteke 
éltu nintzâtian , 
Pi^sst { nintzâtekian )je serais arrivé 

jhélturic nintzâtian, 
etc. 

hélturen nintzan 

héltuco nintzan 

hélturic izan nintzâ-! 
Plus-que-Parfait . . . | tian, etc. Waurais été arrivé 

hélturic izâuen nin- 
tzan 






Futur et Potentiel. 
Futur antérieur. . . . 



hel néinte, nmikke.WarriveraiSyje pour- 



néinteke 
hélturic izan néinte 



rats arriver 
je serais arrivé 
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POTENTIEL. 

(hel nâite, nàiteke, 
Présent et Futur . . < nitâke 

fhélturic izan nàite, 

etc. 
/bel nintakian, néin- 
y tekian 



je peux et je fMmrrai 

arriver 
je peux et je pourrai 

être arrivé 
je pouvais et j'aurais 

pu arriver 



**^'^ f *'*»*^° ""^^^""'be pouvais et rauraU 

(hélturic han ninta-!l P" ^^''' «'"""'^ 
kian 



Verbe réfléchi 



Présent 

Imparfait 

Passé indéfini 

Passé défini 

Passé antérieur . . . 

Plus-oue-Parfait ^eskénlu nintzan 
f LUS que parfait . . . lesi^éntu izan nintzan 

(eskentùren niz 



INDICATIF. 

eskéntzen niz 
eskéntzen nintzan 
eskéntu niz 
eskéntu nintzan 
eskéntu izan niz 



Futur présent ( 



ou 



je 
je 
je 

he 

L 



ieskentûco ;iiz r 

(eskéntzen nizâte, ni-i 
zâteke 



m'offre 

m'offrais 

me suis offert 

m'offris 

me suis offert 

m'étais offert 
m'offrirai 



Futur antérieur jeskénlu nizâte, etc.|j^ me serai offert 



Affirmatif 
Négatif. . . 



Présent 

Imparfait 

Passé 

Plus-que-Parfait . . . 



Présent . 



IMPÉRATIF. 

éskent zite 
etzitiâla éskent 

SUBJONCTIF. 

éskent nâdin 
éskent néndin 
eskéntu izan nâdin 
eskéntu izan néndin 

VOTIF. 

âinintz eskéntzen 



offre-toi 
ne t'offre pas 



que je m'offre 
que je m'offrisse 
que je me sois offert 
que je me fusse offert 



plût à Dieu que je 
m'offrisse 

14 
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Passé . 
Futur 



Présent . . 
Imparfait 

Passé et 



âinintz eskénlu 

ainéndi éskeiit 

SUPPOSITIF. 

eskéntzen bânintz 
eskéntu banintzan 
ieskéntu bânintz, ba- 



plûl à Dieu que je 

ihe fusse offert 
puissé-je m^ffrir 



Plus-que-Parfait . . . ( ninlzan 
Futur |éskenl banéndi 



si je m'offrais 
si je m'offrais 

si je m'étais offer*t 

si je m'offrais 



CONDITIONNEL. 



Présent.. 
Imparfait 



je m'offrirais 



Passé 



Futur et Potentiel. 



eskéntzen nintzâte , 

nintzâteke 
eskéntzen , nintzâ - 
tian, nintzâ(ekian 
eskéntu nintzâte, 

etc. 
eskéntu ninlzâtian ,)je me serais offert 

etc. 
jeskentiîren nintzan 

cil 
[eskentûco nintzan 



Présent et Futur 



Passé 



éskent néinte, nin- 
tâke, néinteke 

POTENTIEL. 

éskent nâite, nâi- 

teke, nitâke 
éskent nintakian , 
1 néintekian, néin- 
) tian 

leskçnlu izan ninta- 
kian, etc. 



je m'offrirais et je 
pourrais m'offrir 



je peux et je pourrai 

m'offrir 
je pouvais et j'aurais 

pu m'offrir 



je pouvais et j'aurais 
pu m'être offert 



Verbe passif 



INDICATIF. 

eskentûric niz 
eskenlûric nintzan 
eskenlûric izan niz 
Passé défini et ieskentùric izan nin-\je fus offert et j'a- 
Plus-que-Parfait ... ( tzan ( vais été. offert 



Présent . . 
Imparfait 
Passé indéfini 



je suis offert 
j'étais offert 
j'ai été offert 
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Futur { mz 



eskenlûric izànen 



[je serai offert 



Futur Antérieur 



Affirmatif 
Négatif . . . 



Présent. 
Passé. . . 



Présent 
Passé . . . 
Futur . . 



Présent. . 
Imparfait 
Passé 



Futur 



Présent 



feskentûric nizàte 
eskentûric Izan ni^U* aurai été offert 



zâte 

IMPÉRATIF. 

eskentûric izan zite 
etzitiâla izan esken- 
tûric 

SUBJONCTIF. 

eskentûric izan nà- 

din 
eskentûric izan nén- 

din 

VOTIF, 
âinintz eskentûric 

àinintz izan esken- 
tûric 

ainéndi izan esken- 
tûric 

SUPPOSITIF. 

eskentûric bànintz 
eskentûric banintzan 
eskentûric izan bà- 
nintz, banintzan 
eskentûric izan ba- 
néndi 

CONDITIONNEL. 



sois offert 

ne sois pas offert 



que je sois offert 
que je fusse offert 



plût à Dieu* que je 

fusse offert 
plût à Dieu que 
J'eusse été offert 
plût à Dieu que je 
fusse offert 



si j'étais offert 
si j'étais offert 
si j'avais été offert 

si j'étais offert 



eskentûric niniikie y\je serais offert 

etc. I 

^eskentûric nintzâte- 

kian 
Passé {eskentûric izan nin") j'aurais été offert 

tzâtekian 
I eskentûric izànen 

nintzan 
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Futur et Potentiel. 



Passé 



Présent et Futur. . . 



eskentûric izan néin- 
te, etc. 

POTENTIEL. 

eskentûric izan nâi- 

te, etc. 
eskentûric izan nin- 

takian, etc. 



je semis et je pour- 
rais être offert 



je peux et je pourrai 

être offert 
je pouvais et j'aurais 

pu être offert 



La forme hel , eskent , au moyen de laquelle se con- 
juguent Fimpératif et certains temps du subjonctif, du 
suppositif, du votif, du conditionnel et du potentiel, 
est le radical du verbe. Il ne faut pas le confondre 
avec celui de l'infinitif. Nous l'appelons radical du 
verbe, parce que c'est de lui que se forment le radi- 
cal de l'infinitif ou nom verbal et le radical du parti- 
cipe ou adjectif verbal. C'est en nommant ce radical 
que nous désignons les verbes basques comme on 
désigne les verbes français en nommant l'infinitif. 
L'un n'est cependant pas le correspondant exact de 
l'autre. Aussi, quand nous disons le verbe offrir, es- 
kent, nous voulons dire : le verbe dont l'infinitif fran- 
çais est offrir et dont le radical basque est eskent. 

Le radical d'un grand nombre de verbes est identi- 
que avec le radical du participe. De ce nombre sont 
les radicaux terminés en n et ceux de jo , frapper ; 
hil, mourir ; bici, vivre, etc. 

La forme heltzen, eskentzen^ employée pour former 
certains temps, est le datif de situation (déclinaison 
spéciale) de l'infinitif eskentze, heltze. 

La forme heltu, eskentu, constitue le participe. 

Eskenturen, eskentuco, helturen^ heltuco sont les 
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deux génitifs des participes eskentu, heltu. Us don- 
nent au verbe un sens futur. Tous les participes 
n'ont pas ces deux génitifs. Ceux qui sont terminés 
en n et hil, mourir, etc., n'ont que le génitif pos- 
sessif. Le génitif relatif serait trop peu euphonique 
pour un souletin. 

Eskenturic est le nominatif dubitatif du participe 
eskentu, helturic celui du participe heltu. Ce cas 
exprime le participe passé antérieur et le participe 
passif. Lorsque l'attribut a cette forme, l'auxiliaire ne 
se combine pas avec le pronom régime indirect. Ainsi, 
on ne dira pas eskenturic neyon , je le lui avais offert, 
mais hari eskenturic nian. 

Les conjugaisons ci-dessus sont des modèles sui- 
vant lesquels se conjuguent tous les verbes basques. 
Cinq ou six verbes usuels qui ont une forme excep- 
tionnelle ont aussi la forme régulière et peuvent tou- 
jours être employés de cette manière. Le verbe 
jakin, savoir, offre seul une exception que nous expli- 
querons en donnant sa conjugaison particulière. 
. On peut donc dire que : 

Tous les verbes actifs ou transitifs se conjuguent 
comme eskentzen dut ; 

Tous les verbes neutres comme heltzen niz ; 

Tous les verbes passifs comme eskenturic niz ; 

Tous les verbes réfléchis comme eskentzen niz. 

On traduit cependant aussi le verbe réfléchi fran- 
çais par le verbe transitif basque en le fôisant suivre 
de hère buria, sa tête, pour soi-même ; ex. : il s'est 
tué, eho DA, ou eho du bere buria. 

Lorsque le verbe est employé dans un sens affirma- 
tif ou interrogatif, l'auxiliaire floit être placé après 
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Fattribut, excepté au votif; ex. : je lui offre du pain, 
ôgi eskhentzen deyot. Si cependant on veut donner à 
la phrase une force particulière, on peut mettre 
l'auxiliaire avant son complément. Ainsi, hori jin da 
goizan signifie: celui-ci est venu ce matin, et hori 
DA JIN goizan signifiera : c'est lui qui est venu ce 
matin. 

Lorsque la proposition est négative, l'auxiliaire se 
place avant le complément verbal, et ne pas, ne point 
s'expriment par la particule ez, qui se place avant 
l'auxiliaire en se joignant à lui. Par euphonie, tantôt 
la lettre initiale de l'auxiliaire , tantôt la finale de la 
particule ez, subit une modification. Le d initial de 
l'auxiliaire se change en t, le g en k, le 6 en p, 
Eztut, je n'ai pas, au lieu de ezdut ; ezpeitut, parce 
que je n'ai pas, au lieu de ezbeitut ; ezkira, nous ne 
sommes pas, au lieu de ezgira. Le z final de ez se 
change en t quand l'auxiliaire commence lui-même 
par un z ; il se supprime quand l'auxiliaire commence 
par un n, un Z ou un h ; étzen, il n'était pas, au lieu 
de ezzen ; eniz, je ne suis pas, au lieu de ez niz; 
ehiz, tu n'es pas, au lieu de ez hiz ; elédin, au lieu 
de ezledin. 

Quelquefois on sépare la particule négative de 
l'auxiliaire ; mais ce n'est que lorsqu'on veut donner 
plus de force à l'expression. Ainsi, eni eztutuzie egin 
signifie : vous ne me les avez pas faits , et eni dutuzie 
EZ egin signifiera': c'est à moi que vous ne les avez 
pas faits. 

Lorsque plusieurs verbes sont au même temps et 
ont à employer le même auxiliaire , on n'exprime ce 
dernier qu'une fois , et on le place à volonté après le 
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premier ou après le dernier substantif ou adjectif ver- 
bal ; ex. : je vois et je frappe, ikJiousten dut eta joi- 
ten, ou bien ikhousten eta joiten dut. 

Lorsqu'une proposition est interrogative , le traite- 
ment indéfini est seul employé, comme nous l'avons 
dit plus haut, à moins que la seconde personne du 
singulier ne soit sujet ou régime. 

Si l'interrogation n'est marquée ni par un pronom 
ni par un adverbe, on l'indique souvent en ajoutant 
un a final à l'auxiliaire , de la manière suivante : 

Lorsque celui-ci se termine par une consonne ou 
un 0, on ajoute simplement a; ex. : l'ai-je? duta? 

Lorsque l'auxiliaire se termine par un u, cette lettre 
se change en i ; ex. : l'a-t-il vu? ikhousi dia ? 

Si la dernière lettre de l'auxiliaire est a, elle s'ac- 
centue ou se change en eya ; ex : est-il venu ? jin DÂ 

ou jin DEYA ? 

Si l'auxiliaire est terminé par e, on ajoute y entre 
cet e et l'a interrogatif ; ex.: l'ont-ils vu? ikhousi 

DIEYA. 

Quand l'interrogation est marquée par un pronom 
ou un adverbe , le verbe conserve la même forme que 
dans les propositions affirmatives. 

De I Iiilinitif 

Eskentze est le radical de l'infinitif ou substantif 
verbal.. Suivant les circonstances, l'infinitif français 
doit être traduit par des cas différents de ce subs- 
tantif, quelquefois par le participe, quelquefois enfin 
par un mode du verbe. 

Comme nous l'avons déjà dit au chapitre du subs- 
tantif, le substantif verbal suit habituellement la forme 
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spéciale de déclinaison. C'est de cette forme qu'il 
sera question toutes les fois qu'il n'en sera désigné 
aucune : 

i^ Lorsque l'infinitif français est littéralement ou 
logiquement le sujet de la proposition, il se rend par 
le nominatif; ex. : il est nécessaire à l'homme de 
manger, ou manger est nécessaire à l'homme , gizou- 
nari beharrezco da jatia. 

2^ Si l'infinitif est régime direct d'un verbe qui 
n'indique ni mouvement ni transmission, pu régime 
des verbes commencer à, s'occuper à, être à, il se 
met au datif de situation, excepté après les verbes 
falloir, devoir, vouloir; ex.: je l'ai vu envoyer le 
domestique , mithilaren igorten ikhousi dut ; il com- 
mence à marcher, hasten da ebilten. 

3^ Lorsque l'infinitif est précédé d'un verbe indi- 
quant mouvement ou transmission sans préposition 
intermédiaire ou avec la préposition a, et après les 
verbes manhatzen, obligatzen, condenatzen, ordon- 
ner, obliger, condamner, il se met au datif de di- 
rection ou à celui de changement ; ex. : il vient 
prendre le pain , jiten da ogiaren hartzera ; si votre 
ennemi a faim, donnez-lui à manger, zoure exaia 
gose bada emozu jatera. 

4P Lorsque l'infinitif est précédé de la préposition 
de et régi par un substantif, ou lorsqu'il çst précédé 
de la préposition pour, il se rend par le radical du 
nom verbal suivi de la préposition co ; ex. : le temps 
de manger, jateco dembora; nous sommes créés pour 
servir Dieu, creaturic gira Jincoaren cerbutchatzeco . 

5<* Lorsque Tinfinitif est régime d'un verbe dont il 
est séparé par la préposition de, il se met à l'ablatif 
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simple indéfini ; ex. : dites à Thoninie de venir, (jizou- 
nari erran ezazu jitez. 

6^ Lorsqu'en français l'infinitif peut être remplacé 
par un temps du subjonctif, on l'exprime en basque 
par le subjonctif ; ex. : il est temps de partir ; tour- 
nez : que nous partions , or du da joan gitian. 

70 Lorsque l'infinitif du verbe est précédé d'un pro- 
nom relatif, il s'exprime quelquefois par le radical du 
verbe ; ex. : je ne sais à qui demander, eztakit nouri 
GALTHA ; il n'a pas de quoi manger^ eztu cer jan. 

8° Lorsque l'infinitif français est précédé des verbes 
vouloir^ devoir^ falloir, il se rend par le radical du 
participe; ex.: il faut aimer ses ennemis, bere exaiac 
MAITHATU behar dira. 

9^ Lorsque l'infinitif français est précédé des pré- 
positions sans, après, jusqu'à, avant de, il se rend 
par le radical du participe ; ex. : ^oms prendre , hartu 
gabe; jusqu'à voir, ikhousi artio ; avant de faire, egin 
aitzinian . 

Du Participe 

Il n'y a en basque qu'un participe. Mis au radical, 
il traduit le participe passé français. Ses deux génitifs 
donnent au verbe un sens futur ; son nominatif dubi- 
tatif lui donne le sens passif ou celui de passé anté- 
rieur. 

Le participe peut se terminer de plusieurs manières 
différentes: gai, perdre, fait galdu ; galtha, deman- 
der, fait galthatu ; ikhous, voir, fait ikhousi. Il faut 
l'apprendre par l'usage. 
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Du Participe présent 

La langue basque n'a pas de participe présent. Dans 
la décomposition de f offre en fai offrant, eskentzen 
dut, eskentzen traduit le participe présent offrant; 
en réalité, la décomposition doit se faire fai dans 
Toffrir, eskentzen étant le datif de situation de l'inti- 
nitif eskentze. 

Le participe présent français, seul ou précédé de la 
préposition en , se rend : 

\^ Par le datif de situation de l'infinitif, déclinaison 
définie; ex. : en voyant cela, haren ikhoustian; en 
entendant ceci, horren entzutian. 

2^ En faisant suivre le substantif verbal de la pré- 
position avec, kl ; ex. : en voyant cela, haren ikhous- 
TiAREKi ; en cueillant l'ivraie , zalgiaren biltziareki ; 
en arrivant, heltziareki. 

3^ Par le datif simple de Tinfinitif ; ex. : en enten- 
dant cela, haren entzutiari. 

4<^ En tournant par tandis que; ex.: en disant; 
tournez : tandis qu'il disait, erraiten zialàric, 

5^ Par le nominatif dubitatif du participe ; ex. : 
voyant qu'il perdait son travail, ikhousirig la7ia gdi- 
zen ziala. 

6*^ Par l'ablatif simple de l'infinitif, déclinaison indé- 
finie ; ex. : en voyant , ikhoustez ; en prêchant , phe- 
redicatzez ^^K 

Du Participe passé 

Le participe passé français se rend en général par 
le radical du participe basque. 

(1) Abbé Inchauspé. Evangile selon saint Mathieu. Noies grammaticales. 
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Lorsque le participe passé est employé d'une ma- 
nière absolue ou qu'il est précédé de ayant, étante 
en ayant y en étant , il se rend : 

\^ Par le nominatif dubitatif du participe ; ex . : 
ayant vu , ikhousiric, 

2<> Par l'ablatif simple indéfini du pai'ticipe : ex. : 
ayant vu, ikhousiz. 

3^ En tournant par tandis que; ex. : ayant dit; 
tournez : tandis qu'il avait dit , erran zialaric. 

¥ En tournant par ai^vès que; ex. : axjaat dit, erra- 
nez geroz ou erran oundoan. 

Du sujet des Verbes 

Le sujet des verbes se met au nominatif simple si 
le verbe est intransitif, au nominatif actif lorsque le 
verbe est transitif. 

Du régime des Verbey 

Le régime direct d'un verbe se met à l'accusatif; 
ex. : j'olïre le pain, ogia eskentzen dut. L'analyse 
explique cela, car la phrase basque veut dire littéra- 
lement: fai le pain en offre. 

Le régime direct d'un infinitif français se trouve 
être en basque le complément d'un substantif; par 
suite, il doit se mettre au cas qu'exigent les règles 
des substantifs. La décomposition de la phrase l'expli- 
que aussi très-bien ; ex. : j'ai vu le père battre son 
lils ; littéralement : j'ai vu le père dans le .battre de 
son fils, aita ikhousi dut hère semiaren joiten. 

Lorsque l'infinitif . français doit être traduit par le 
participe basque , la situation n'est plus la même et le 
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régime doit se mettre à Taccusatif ; ex. : il doit donner 
le livre , ubria eman behar du ; littéralement : il a le 
livre donné nécessaire. 
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§IV 

Des Verbes irréguliers 

Nous avons dit que certains verbes avaient, indé- 
pendamment de la conjugaison régulière, une forme 
exceptionnelle. Ces verbes, d'un usage fréquent, ont, 
probablement afin de donner au langage plus de con- 
cision, combiné en un seul mot l'attribut et l'auxi- 
liaire, ou fait des emprunts aux langues étrangères. 
Gela n'a lieu que pour un petit nombre de temps. Un 
étranger pourrait s'exprimer très-régulièrement sans 
connaître ces temps exceptionnels ; mais comme on 
pourrait les employer en lui parlant , jl est utile de les 
connaître. 

Le verbe jakin, savoir ^ a seul au présent et à l'im- 
parfait de la forme régulière un sens différent de celui 
qu'il a à la forme combinée. Cette dernière signifie à 
ces deux temps : je sais, je savais, tandis que la 
forme régulière signifie : j'apprends, j'apprenais. 
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Temps irréguliers du 



INDICATIF (Forme principale). 



Présent (Singulier). 



Cn], 



\Te 



iTrtit 



je vais 

nôa 
noàzu 
nôac 
nôan 



2e 



3e 



4e 



à lui 



5e 
6e 

7e 



à nous 



tu vas 



zoàza 
|li6a 



i 



zoâzkit 
hoâkit 



noakizu 

noâkic 

noàkin 

noakô 

noakôzu 

noakôc 

noakôn 



zoazkô 
^hoako 



[zoazkigu 
(hoakigu 



noakizfe 

noaké 

noakézu 

noakéc 

noakén 



zoasské 
fhoaké 



Imparfait (Singulier), 



^re 



2e 



3e 



à moi 



à toi 



j'allais 

nindôan 
nindoâzun 
nindoân 
nindoânan 



tu allais 



zindôan 



ihindéan 



nindoakizùn 
nindoakiyân 
nindoakinân 



|zindoakidan 
mindoakidan 



il va 

dôa 

doâzu 
idôac 
(dôan 

doâkit 

doakidâzu 
(doakidac 
(doakidan 

doakizu 

doâkic 

doâkin 

doakô 

doakôzu 
(doakôc 
(doakôn 
Idoakigu 
[doakigûzu 
(doâkîguc 
(doakigun 

doakizie 

doaké 

doakézu • 
(doakéc 
(doakén 



t( allait 

zôan 
zoâzun 
(zoân 
(zoânan 
Izoakidan 
Izoakidâzun 
(zoakidân 
(zoakidanân 
zoakizun 
zoakiyân 
xoakinân 
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verbe JOAN, Aller 



nous allions 

gindoâtzan 
gindoàtzun 
gindoatzân 
gindoatzanân 



INDICATIF (fonne principale). 
Présent (Pluriel). 



gindoazkitzun 

gindoazkiyân 

gindoazkinân 



noiis allons 

goâtza 
goâtzu . 
goâtzac 
goâtzan 


vom allez 
zoazté 




zoazkitét 












goazkitzu 

goâzkic 

sroâzkin 








goazkô 
goazkôlzu 
goazkôc 
goazkôn 


zoazkoyé 




zoazkigié 


. •••« •• •••••••••• 








goazkitzie 

goazké 

goazkétzu 

goazkéc 

goazkén 


-- * A*A aa 


zoazkeyé 





Imparfait (Pluriel). 

vous alliez 
zindoayén 



vont 

doâtza 

doàtzu 

doàtzac 

doâtzan 

doâzkit 

doazkidâtzu 

doazkidac 

doazkidan 

doazkitzu 

doàzkic 

doàzkin 

doazkô 

doazkôtzu 

doazkôc 

doazkôn 

doazkigu 

doazkigutzu 

doazkiguc 

doazkigun 

doazkitzie 

doazké 

doazkétzu 

doazkéc 

doazkén 



zindoakidén 



ils allaient 

zoâtzan 

zoâtzun 

zoatzân 

zoatzanân 

zoazkidan 

zoazkidâtzun 

zoazkidan 

zoazkidanân 

zoazkitzun 

zoazkiyân 

zoazkinân 
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Craj. 



4e 



'"» f allais 
nindoakôn 



5e 



6^ 



7e 



à lui 



a nous 



I. 

R. 

M. 

F. 

I. 

R. 



fF. 



nindoakôzun 



tu allais 
zindoakôn 



nindoakôfian jh^nd^akon 



zindoakigun 



il allait 

zoakôn 

zoakôzun 

zoakoyan 

zoakonan 

zoakigun 

zoakigûzun 



à vousll. 
à eux /S* 

f'. 



ninduakizien 

nindoakén 

nindoakézun 



zindoakén 
nindoakéyan i. . , , . 
niiidoakéfian Nindoakén 



ihindoakigun jzoakiguyân 

(zoakigunan 

zoakizîen 

zoakén 

zoakézun 

(zoakéyan 

(zoakénan 



jre 

2« 



5^ 

7e 



à moi 
à toi 
à lui 



(M. F. 

i R. 
[.F. 
R. 
M. 
F. 
R. 



Impératif affirmatif (Singulier). 

qu'il aille 

bihôa 
bihoâkit 



va 

zoâza 
hôa 
zoâzkit 
hoâkit 






M. F. 



zoazkô 
hoakô 
zoazkigu 
hoakigu 






zoazké 
hoaké 



bihoakizu 

bihoâkic 

bihoâkin 

bihoakô 



à vovs\ I. 
à eux jjj^p 

Impératif négatif (Singulier). 



I. 



bihoakigu 
bihoakizié 
bihoaké 



4re 

4e 

5e 

6e 

7e 



â moi 
à toi I 
à lui 



R. 

(M, F. 

R 



tM. F. 

R. 
!M. F. 



( R. 
a nous\^ p 

à vous I I. 

à eux j„^ p^ 



ne va pas 

etzoâzala 

ehoâla 

etzoazkidàla 

ehoakidàla 

eztoakizula 

etzoâzkôla 

ehoakôla 

etzoazkigùla 

ehoakigûla 






I 



etzoazkéla 
ehoakéla 



I 



I. 
I. 

I. 



qu'il n'aille pas 
eztoâla 

eztoakidâla 

eztoakôla 

eztoakigûla 
eztoakiziéla 
eztoakéla 
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nous allions 

gindoazkôn 
gindoazkôtzun 
gindoazkôyan 
gindoazkônau 



vous alliez 
zindoàkoen 



zindoakigién 



gindoazkitzien 

gindoazkén 

gindoazkétzun 

gindoazkéyan 

gindoazkénan 



zindoakeyén 



Impératif affirmatif (pluriel). 



ils allaient 

zoazkôn 

zoazkôtzun 

zoaakéyau 

zoazkônan 

zoazkfgun 

zoazkigûtzun 

zoazkiguyân 

zoazkigunàn 

zoazkitzien 

zoazkén 

zoazkétzun 

zoaakéyan 

zoazkenan 



allons 
goâtzan 


allez 
zoàzte 

zoazkitét 












goazkôn 


zoazkoyé 
zoazkiguyé 




goazkén 


zoazkeyé 



qu'ils aillent 
bihoâtza 

bihoàzkit 

bihoazkitzu 

bihoâzkic 

bihoâzkin 

bihoazkô 

bihoazkigu 

bihoazkitzfe 

bihoazké 



Impératif î>ïégatif (Pluriel), 



n'allons pas 
ezkoâtzan 


n'allez pas 
etzoâztela 

etzoazkidéla 

etzoazkoyéla 
etzoazkiguyéla 


ezkoazkôn 


• 


ezkoazkén 


etzoazkeyéla 



qu'ils n'aillent pas 
eztoatzâla 

eztoazkidâla 

eztoazkéla 

eztoazkigula 

eztoazkitziéla 

etzoazkéla 

15 
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La forme principale de Tindicatif donne naissance 
aux formes secondaires, comme nous l'avons expliqué 
pour les auxiliaires. 

Lorsque la proposition est affirmative et qu'il y a 
lieu d'employer la forme principale ou la forme régie, 
les temps irréguliers de l'indicatif de ce verbe doi- 
vent être précédés de la particule ba, et l'on dit: 
banoa, je vais ; bazoaza, tu vas, etc. ; banoala, que 
je vais ; bazoazala, que tu vas, etc. 

La forme irrégulière ci-dessus est ordinairement 
employée de préférence à la forme régulière composée 
de l'auxiliaire et de l'infinitif pour la première conju- 
gaisoH , bien qu'on puisse employer les deux formes. 
Pour les autres conjugaisons, la forme régulière est 
généralement préférée. 

Ces observations s'appliquent à tous les verbes qui 
suivent. Les formes irrégulières du verbe erran seules 
ne se font pas précéder de la particule 6a. 



Temps irréguliers 



Présent (Singulier). 



f 

F. 

s toi g- 
F^ 

Ik 

linoi» Jj- 

If.' 

à rowtll. 


je reste 
nàgo 

niâgoc 
niàgon 


(M restes 


zàude 

hâgo 








hâgokit 




n< 










ïàuzko 

hâgoko 




zâuzkigu 






hâgokigu 


Mi 

e = es s a 




zâuzke 

hàgoke 



il reste 

dàgo 

diàgozu 

diàgoc 

diâgon 

diàgokidat 

diàgokidazu 

diàgokidac 

diàgokidan 

diàgokizu 

di&goktc 

diâgokin 

dàgoko 

di&gokoiu 

diâgukoc 

diàgokon 

dagokigu 

diàgokiguzu 

diàgokiguc 

diàgokigun 

dàgokizie 

dàgoke 

diàgokezu 

diàgokec 

diàgokeD 



Imparfait {Singulier). • 
\}t restais I •"" Un restais ['""[il m(m'( 
I.|nIndagon j„. p.|hi„dàgon J*- |^^«" 
iHPÉHATiP {Singulier). 



I reste 1 \qu'il reste 

zâude 
hâgo 



II. bégo 
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du verbe EGON 






INDICATIF. 






Présent (Pluriel). 




nous restons 


vous restez 


ils restent 


gâude 
giâudetzu 
giâudec 
giâuden 


zâuzte 


dâude 
diaûdetzu 




diâudec 




diâuden 


zàuzkide 


dâuzkidat 






diâuzkidatzu 






diâuzkidac 






diâuzkidan 


giâuzkitzu 

giâuzkic 

giâuzkin 

i^âuzkô 

[giâuzkotzu 

giâuzkoc 

giâuzkon 




diâuzkitzu 




diàuzkic 




diâuzkin 


zàuzkoye 


dàuko 

diàukotzu 

diâukoc 


zâuzkigie 


diàukon 

dâuzkigu 

diâuzkigutzu 

diàuzkiguc 

diâuzkigun 

diauzkitzie 

dauzké 

diâuzketzu 


• ••••••• »^« • 










giauzkitzié 

gâuzke 

£riâuzketzu 


zâuzkeye 


giâuzkec 


% . . . . '. • . . 


diâuzkec 


• 

• 


» 


diâuzken 


Imparfait (Pluriel). 






vous restiez 


Us restaient 


ginâunden 


zinaundén 


zauden 

f 




Impératif (Pluriel). 


• 




restez 


qu'ils restent 


» 


zâuzte 

1 


béude 
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Gsij. 



-fre 



|re 



jro 



|re 



Temps irréguliers du verbe 
INDICATIF. 



Présent (Singulier), 



Tnit 

Ir. 

F. 



je me promène 

nabila 
nabilâzu 
nabilac 
nabilan 



iu te promènes 

zabiltza 
habila 



t7 se promène 

dabila 
dabilâzu 
dabilac 
dabilan 



Imparfait (Singulier). 



I. 



je me prome^ 
nais 

^nebilan 

(nembilan 
n (nebilàzun 

'(nembilâzun 
i^ (nebilâii 
'^•(nembilan 

(nebilanân 



tu te promenais 



il se promenait 



' ' jzebilan 
fzebilâzun 

* ' f zebilân 

p (nebilanân Ihembilan l^ebilanân 

(nembilanan I (^c^unauau 

Impératif affirmatif {Singulier). 



zebiltzan 
zembiltzan 

[hebilan 
hembîlan 



R.. 

:m. F. 



va, marche 

zabiltza 
âbil 



Trait 



I 



Impératif négatif (Singulier). 



R. 

!m. F. 



ne t'en va pas 

etzabiltzâla 
ehabilâla 



I. 



quHl ne s'en aille 
pas 

eztabilâla 
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EBIL, marcher, se promener 

INDICATIF. 



nous nous promenons 

gabîUza 
gabiltzâtzu 
gabiltzac 
gabiltzan 



Présent (Pluriel). 

vous vous promenez 
zabiltzé 



ils se promènent 

dabiltsa 
dabiltzatzu 
dabiltzac 
dabiltzan 



nom nous prome- 
nions 

gebiltzan 
gebiltzâtzun 
gebilt/ân 
gebiltzanân 



Imparfait (Pluriel), 
vous vous promeniez 



zebiltzén 




ils se promenaient 

zebiltzân 
zebilteâtzun 
zebiltzân 
zebiltzanân 



Impératif affirmatif {Pluriel). 



allez-vous-en 



zabiltzé 



Impératif négatif (Pluriel). 



ne vous en allez pas 



etzabiltzéla 



qu'ils ne s'en aillent 
pas 

eztabiltzàla 
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Temps irréguliers du verbe 



INDICATIF. 
Présent {Singulier). 



CMi. 



|r« 



2« 



it« 



6» 



lie 



14. 



le 



les 



Tnit 
I. 

R. 

M. 

F. 

I. 

R. 

M. 

F. 

I. 

R. 

M. 

F. 
( R. 
te ] 
(m. F. 

I. 

R. 

M. 

F. 



j'agite 

dârabilat 

dàrabilazut 

darabilàt 

darabilanàt 

dàrabiltzat 

dârabiltzatzut 

darabiltzàt 

darabiltzanàt 



me 



tu agites 



darabilâzu 

darabilac 

darabilan 

• ••«••• •••• 

darabiltzâtzu 

darabîitzac 

darabiltzan 



zârabiltzat 
hârabilat 



iiom 



vous 



I. 



zârabiltzatet 



narabilâzu 

narabilac 

narabilan 



garabiltzâzu 

garabilac 

garabilan 



Imparfait (Singulier). 



|re 



3» 



6« 



le 



les 



me 



te 



I. 

R. 

M. 

F. 

I. 

R. 

M. 

F. 

I. 

R. 

M. 

F. 



j'agitais 

narabilan 

narabilàzun 

narabilan 

narabilanàn 

narabiltzan 

narabillzàzun 

narabiltzayàn 

narabiltzanan 



( R. 
(MF 



tu agitais 



zintarabilàdan 
hindarabilàdan 



il agite 

dârabila 
dârabilazu 
darabilac 
darabilan 
dàrabiltza 
darabiltzâtzu 
dârabihzac 
darabiltzan 
nârabila 
narabilâzu 
narabilac 
narabilan 
zârabila, zâra- 
' billza ^ 
hârabila* 
gârabila 
gârabilazu 
garabilac 
I garabilan 
(zarabilé 
rzarabiltzé 



!• 



zeliarabilan 
harabilan 

• ••••• •• ••! 

zenarabiltzan 
harabiltzan 



nindarabilazûn 
nindarabilayàîi 
nindarabilanân 



il agitait 

zârabilan 

zârabilazun 

zarabilâu* 

zarabilanân 

zârabiltzan 

zarabiltzâzun 

zarabiltzàn 

zarabiltzanân 

nindarabilân 

nindarabilazûn 

nindarabilân 

nindarabilanân 

zintârabilan * 

bindârabilan 
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ERABIL, faire aller, agiter, mener 



nous agitions 

genarabilan 

genarabilâzun 

genarabilan 

genarabilanân 

genarabiltzan 

genarabiltzâzun 

genarabiltzayân 

genarabiltzanân 



INDICATIF. 
Présent {Pluriel). 



nous agiions 

dârabilagu 

dârabilaguzu 

dârabilaguc 

dârabilagun 

dârabiltzagu 

dàrabiltzagutzu 

dàrabiltzaguc 

dârabillzagun * 


vous agitez 
darabilazie 


darabiltzatzie 






narabilazfe 












zârabiltzagu 
hârabilagu 




1 


garabiltzazie 






F 




zarabiltzégu 


i 



ils agitent 

darabilé 

darabilézu 

darabiléc 

darabilén 

dârabiltza 

darabiltzàtzu 

darabiltzac 

dârabiltzan 

nârabile 

nàrabilezu 

nârabilec 

nârabilen 

zàrabile, zârabiltze 

hârabile 

gârabile 

gârabilezu 

gârabilec 

gârabilen 

zarabilê 

zarabiltzê 



Imparfait {Pluriel), 

vous agitiez 
zenarabilén 



zenarabillzén 



zinlarabilàgun 
hindarabilâgun 



nindarabilazién 



ils agitaient 

zarabilén 

zarabilézun 

zarabiléyan 

zarabilénan 

zarabiltzén 

zarabiltzézun 

zarabiltzéyan 

^arabiltzénan 

nindarabilén 

nindarabilézien 

nin^arabiléyan 

nindarabilénan 

zintarabilén 

hindarabilén 



— 226 



C6DJ. 



lie 



Uo 



nous 



vous 




j'agitais 



zintarabilédan 



tu agitais 



gintarabilàzun 
gintarabiiayân 
gintarabilanân 



il agitait 

gintârabilan 
gintarabilàzun 
gintârabilan 
gintarabilanân 
(zintarabilén 
(zintarabiltzén 



|re 

6e 

lie 
Ue 



le 

les 

me 

te 

nous 
vous 



I. 



I. 



Temps irréguliers du verbe 

INDICATIF. 
Présent (Singulier). 

j'emporte 
dâramat 



Trait. 



daramatzat 



s 



R. 

m. F. 
I. 
I. . 



zâramat 
hâramat 



R. 
M. 
F. 
R. 
M. 
F. 
R. 
M. 
F. 



R. 
M. 
F. 



'i. 



tu emportes p"" 

dâramazu 
dàramac i 
dâraman | 
dâramatzu i 
dâramatzac ( I. 
dâramatzan 
nâramazu 
naramac 1 1. 
nâraman 



garamazu 

gâramac 

gâraman 



I. 



zaramatzatétj 

Imparfait (Singulier), 



il emporte 
dârama 

dâramatza 

nârama 

zâramatza 
hârama 

« 
gârama 

zarainatzé 



Ire 


le 


I. 


2e 


les 


I. 


3e 


me 


i 


1 







femportais 
nàraman jjfp 

. R- 

nâramatzan 

"M. F. 
R. 



M. 
F. 



tuemportais\ 

zenerâman \ x 
harâman ) ^• 
zeneramâ- \ 

tzan [ I. 
haramàtzan ) 
nindaramâ- 

zun 
nindaramân^ I. 
nindarama- 

nan 



il emportait 



zaraman 



zâramatzan 



nindaraman 
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nom agitiom 


vous agitiez 
gintarabilazién 












zintarabilégun 







ils agitaient 

gintàrabilen 

gintarabilezien 

gintarabiléyan 

gintarabilénan 

zintarabilên 

zintarabillzên 



ERAMAN, emportcîr 

INDICATIF. 



nom emportom 
dâramagu 

dàramatzagu 



zaramagu 
hâramagu 



zaramatzâgu 



Présent {Pluriel), 
vom emportez 



dâramazie 



dàramatzie 



nâramatzie 




ils emportent 



daramé 



daramatzé 



narame 

zâramatze 
haramé 

garamé 

zaramatzê 



nom emportûms . . 
genarâman 

genâramatzan 



Imparfait (Pluriel), 

vom emportiez 
zenaramén 

zenâramatzen 



nindaramazién 



ils emportaient 
zaramén 

zâramatzen 



nindarameu 
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Conj. 

6c 



lie 



14e 



te 



Trait 

R. 

'M. F. 



j'emportais 

zîntarama- 

dan 
hindarama- 

dan 



nous 



vous 



I. 



Trait. 



R. 

M. 
F. 



zintaramé - 
dan 



tu emportais 



gintaramâ - 

zun 
gintararaân 
gintaramâ - 

nân 



Trait 



I. 



il emportait 
zintaraman 

hindaraman 



gintarâman 



zintaramén 



Impératif affirmatif {Singulier). 



Ire 

3e 

6e 

lie 
14e 



le 
les 

me 

te 



R. 
M. 
F. 
R. 
M. 
F. 
R. 
M. 
F. 



i R 

î) M 



nous] M. 

F. 

vous] I. 



emporte 

eramâzu 

erâmac 

erâman 

eramâtzu 

eramâtzac 

eramâtzan 

énaramazu 

énaram'ac 

énaraman 



Trait. 



I. 



I 



I. 



(M. F. 



egaramazu 

égarainac 

égaraman 



I 



I. 



qu'il emporte 
dâramala 

dâratnatzala 

nâramala 

zâramala 

hâramala 

« 

gàramala 
zaramatzéla 



Les formes de la ^^^ personne, singulier et*pluriel, des deux 

Temps irrégulïei^s du verbe 
INDICATIF. 



Présent (Singulier). . 



Ire 



le 



I. 



• ■ * 



]e tiens 
dadûkat 



Trait. 

R. 
M. 
F. 



tu tiens 

dadukâzu 

dadùkac 

dadukan 



.1 Trait 



I. 



il tient 

» • 

daduka 
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nous emportions 
zintaramagun 

hindaramagun 



zintaramégun 




ils emportaient 
zintaramen 

hindaramen 



gintaramén 



zintaramen 



emportez 



eramazie 



eramatzie 



enaramazie 



Impératif affirmatif (Pluriel), 



qu'ils emportent 
dâramela 



daramatzéia 



naraméla 



egaramazie 



zâramela 
hâramela 

garaméla 



zaramatzéla 
premières conjugaisons sont seules bien usitées. 

EDUKI, tenir, contenir 

INDICATIF. 
Présent (Pluriel). 



nous tenons 



dadukà£:u 



vous tenez 
dadukazîe 



ils tiennent 
daduké 
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Canj. 

3e 

ile 
i4e 



tes 

me 

le 

nous 
vous 



Trait 



I. 



je tiens 
dadûzkat 



R. 



I. 



zadûkat 
hadûkat 



zadukatét j 



Tnit. 

R. 
H. 

F. 
R. 
M. 
F. 



R. 
H. 

F. 



lu liens p"" 

daduzkàtzu ! 

dadùzkac [ I. 

dadûzkan ) 
nadukâzu 

nadiîkac \ I. 
nadûkan 



gadukâzu . 
gadûkac ? 1. 



gadiikan 



1 



il lient 
dadûzka 

nadûka 

zadûka 
hadûka 

gadûka 

zaduké 



Imparfait (Singulier) . 



•]re 

2e 



3e 



6e 



le 
les 



me 



te 



lie 



i4e. 



Trait 
I. 
I. 



je tenais 
nadûkan 

nadûzkan 



Irait. 

R. 
M. F. 

R. 
M. F. 

R. 

M. 
F. 



I. 
I. 



nous 



vous\ 



l 



R. 

M. 
F. 



I 



tu tenais I ^J* 

zenadûkan j 
hadûkan ) 
zenadûzkan ) 
haduzkân ) 
nindadukâ- 

zun 
nindadukâ- ) I. 

yan 
nindadukâ- 

nan 

R. 
j».F. 
gintadukâ - 

zun 
gintadukâ- } I. 

yân 
gintadukâ- 

nàn 

I 



il tenait 
zadûkan 

zadûzkan 
nindadûkan 



zintadûkan 
hindadûkan 



gintadùkan 



zintadukén 



L'impératif a edukàzu, edûkac, edukan^ tiens; édukazie^ 



nous tenons 
daduzkâgu 



zadukâgn 
hadukàgu 



zadukiégu 
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vous tenez 

daduzkatzfe 
nadukazie 




ils tiennent 
daduzké 

naduké 

zaduké 
haduké 

gaduké 

zaduké 



Imparfait (Pluriel), 



notis tentons 
genadùkan 

genadûzkan 

» 


votis teniez 
zenadùken 

zenadûzken 


- 


• 











• •••••••• •• •••••• 


• » • «^a •• •••• •••••• 



ils tenaient 
zadukén 

zaduzkén 
nindadukén 



zintadukén 
hindadukén 



gintadukén 



zintadukén 



tenez. 



Temps irréguliers du 
INDICATIF (Forme principale). 
Présent [Singalier). 
tu sais 



je sais 

dàkit 

dakizut 

dakiàt 

dakifiàt 

dakiUat 

dakflzut 

dakiUàl 

dakilzanàl 



dâkizu 
dâkîc 
dàkin 



dàkitzu 
dàkitzac 
dakftzan 



Imparfait {Singulier), 
tu smais 



zenakian 

hakian 

hakiân 



zenakîtzaa 

hakilzan 

hakilzàn 

Futur {Singulier). 



je saurai 

dakikèt 

dakikézut 

dakikeyàt 

dakikenàl 

dakizket 

dakizktitzut 

dakizkeyàt 

dakizkenâl 



dâkikezu 

dâkikec 
dàkiken 

dàkizkelzu 

dàkizkec 

dàkizken 



t( sait 

dâki 

dakîzu 

dakic 

dakin 

dakitza 

dakitzu 

dàkitzac 

dakilzaa 



!t7 savait 

zakian 

zakizun 

zakiân 

zakiîiàn 

zakitzan 

zakitzun 

zakitzan 

zakitzanàn 



il saura 
. dakike 

dakikézu 

dakikec 

dakiken 
. dakizke 

dakizkétzu - 

dakizke c 

dàkizken 
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verbe JAKIN, savoir 



INDICATIF (Forme principale). 



Présent {Pluriel). 



nom savons 

dakigu 

dakizûgu 

dakiâgu 

dakinâgu 

dakitzâgu 

dakitzûgu 

dakitzâgu 

dakitzanâgu 



vous savez 
dakizie 



dakitzie 



ils savent 

dakie 

dakizie 

dakié 

dakiné 

dakitzé 

dakitzie 

dakitzayé 

dakitzané 



Imparfait (Pluriel). 



nous savions 

genakian 
genakizun 
genakian 
genakinân 
genazkian, genaki- 

tzan 
genazkitzun, genaki- 

tzun 
genazkiân , genaki - 

tzân 
genazkinân , genaki- 

tzanân 



vous saviez 
zenakién 



zeuakitzén 



nous saurons 

dakikégu 

dakikeguzu 

dakikéguc 

dakikégun 

dakizkégu 

dakizkegûtzu 

dakizkéguc 

dakizkégun 



Futur (Pluriel). 

vous saurez 
dakikezie 



ils savaient 

zakién 

zakizien 

zakiéyan 

zakiénan 

zakitzén 

zakitzien 

zakitzéyan 

zakitzénan 



dakizkelzie 



ils sauront 

dakiké 
dakikezie 
dakikeyé 
dakikenc^. 
dakizké 
dakizketzie 
dakizkeyé 
jdakizkené 

t6 
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CONDITIONNEL (Forme principale). 



Présent (Singulier). 
\'" tis \ttt «aurais 

R a 

M 
F 

I, makiske, naki- 

'■( lïâke 
I n (nakiakétzu , na- zenakfzke, 
' ' kitiakétzu kilzàke 



jzenakike 
hakike 



laki- 



inaklzkec, nakj- 
I tiàkec Ihakizke , 

Inakitkqn , nakî-i tzake 
( Uàken ! 



Passé {Singulier). 



jaurau ni 
ilhkikian 
nakikézun 
nnkikeyàn 
nakikeoân 
iakitzakfan 
nakitzakélzun 
nakîlzakeyàn 
nakitzakefiàn 



llti aurais su 



Izeoakikiân 
shakikian 



[zenakitzakian 
(hakitzakian 



il saurait 

Inkike 

lakikézu 

Iakfkec 

lakiken 

laUzke , 

tzâke 
lakîzkétzii , lakii- 

Izakétzu 
laklzkec , laki - 

tzàkec 
Iakîzken , iaki - 

tzàken 



il aurait su 

zakikian 

zakikézuQ 

zakikeyàn 

zakikeâàn 

zakitzakian 

zakilzakétzun 

zakitzakeyàn 

zakiLzakefiàn 



ji je sanats 
banàki 



Présent {Singulier). 

si tu savais l*" 

bazenàki j, 

. bahàki )'' 

bazeflakitxa i. 

. bahakitza ] 



' rti savait 
balàki 
balakitza 
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CONDITIONNEL (Forme principale). 



nom saurions 

^enakike 
genakikézu 
genakikec 
genakiken 
genakfd^e , genaki - 

tzàke 
genakizkélzu , gena- 

kitzakétzu 
genakizkec , genaki- 

tzàkec 
genakizken, genaki - 

tzàken 



Présent (Pluriel). 

vous sauriez 
zenakiké 



zenakizké , zenaki 
tzaké 



ils sauraient 

lakiké 
lakiketzfe 
lakikeyé 
lakikené 
lakizké, Iakitzaké 

lakizketzie , lakilza- 

kelzie 
lakizkeyé, Iakitzakeyé 

lakizkené , Iakilza - 
kené 



nous aurions su 

genakikian 

genakikézuii 

genakikeyân 

genakikenân 

genakitzakian 

genakitzakétzun 

genakitzakeyân 

genakitzakeiiân 



Passé (Pluriel). 

vous auriez su 
zenakikién 



zenakiUakién 



ils auraient su 

zakikién 

zakikezién 

zakikiéyan 

zakikiénan 

zakitzakién 

zakiUaketzién 

zakitzakiéyan 

zakilzakiénan 



SUPPOSITIF. 
Présent (Pluriel). 



SI nous savions 
bagenâki 

bagenakitza 



81 vous saviez 



bazenakie 
bazenakitzé 



Wils savaient 
balakié 

balakitzé 
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Temps irréguliers du verbe ÈÎ\RAN, t)ire 

Pramièra conjugaison transitoire 

INDICATIF. 
Présent. 



je dis 
tu dis 
il dit 

nous disons 
iiQUs dites 
ils disent 



diot 



dio 
diôgu 
diôzie 
dioyé 



R. 

diôt, diézut 
diôzu 
diôzu 
diôzugu 


M. 

dioyât 
dioc 
diôc 
diôyagu 


F. 

dioîiàt 
dion 
diôn 
diôfiagu 


diozie 


dioyé 


dioné 



Imparfait. 



niôzun 
ziniôan 
ziôzun 
giniôzun 


nioân 
hiôan 
zioân 
giniôyan 


nionân 
hiôan 
ziôiian 
giniônan 


ziôzien 


zioéyan 


zioénan 



je disais niôan 

tu disais 

il disait iziôan 
nom disions giniôan 
vous disiez zinioén 
ils disaient zioén 



On dit aussi diôtza , il les dit ; diôzut , je te dis ; 
dioxôy il lui dit; dioxoé^ ils lui disent; dioziet, je 
vous dis ; dioxé, il leur dit ; ziôtzan, il les disait. 

L'impératif a une forme irrégulière pour la deuxième 
personne du singulier et celle du pluriel ; mais cette 
forme n'emprunte pas , comme celle de l'indicatif, sa 
racine à une langue étrangère : 



GMi. 

5» 
9» 



Tnil 



)m. 

F. 

'S: 

le à moi lH. 
F. 



le 
les 



les à moi 
le à lui 



R. 
R. 



dis 

errâzu 

érrac 

erran 

errâtzu 

erradâzu 

errâdac 

errâdan 

erradâtzu 

errôzu 



Trait 



1. 

I. 

I. 

I. 
I. 



dites 



errazie 

erratzie 

erradazie 

erradatzie 
eiTôzie 
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Cm). 

10» 
12» 
13» 

18« 



les à lui 



InH 



R. 
(R. 

le à notisM . 

fF. 
leêanous\R. 

iR. 

>M. 

fF. 
les à eux\R. 



le à eux 



dis 

errôtztt 

erragiizu 

errâguc 

errâgun 

erragûtzu 

errézu 

erréc 

errén 

errélzu 



Tnit 
I. 

I. 

I. 

I. 

I. 



dites 
erroUie 

erragufe 

erragutzie 

errezie 

errétzie 



Quelques verbes ont seulement à Timpératif des 
formes irrégulières. Les voici : 



JIN, Aller 



4re 



Tnit. 



Viens 



p ^tziâuri 
^' (zatô 
^M.F.|hâigu 



Trttt 



qu'il vienne 



T biâigu 
*• (biâuri 

I 



venez 

tziàuste 
zâtozte 



qu'ils vien- 
netU 

biaudé 



EGIN, Faire 



iOe 
i8e 



Tnit 

R. 

le , ÎM. 

fF. 
les |R. 

iR. 
lé à moi <tf . 

'F. 
les à moi\R . 

iR. 
le à lui M. 

fF. 
les à lui I 

(R. 
le à eux m. 

(F. 
les à eux\R, 



fais 

egizu 

égic 

égin 

egitzu 

egidâzu 

egidac 

egidan 

egidàtzu 

egiôzu 

egiôc 

egiôn 

egiôtzu 

eg^ézu 

egiéc 

egiéc 

egiétzu 



Tnit 

I. 
I. 
I. 
I. 
I. 
I. 
I. 
I. 



faites 



• » 



egizie 

egitzie 

egidazie 

egidatzie 

egiôzie 

egiôtzie 

egiézie 

egiétzie 
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IIAR, Prendre 



G»lj. 



jre 



le 

les 



Trait 

R. 
R. 



prends 

harzâzu 
hartzâliu 



Trait 

î. 
I. 



prenez 

harzastie 
hartzatzie 



EMAN, Donner 



^e 



5e 



12« 



13« 

18^ 



\donne 

L (indàzu 
i '(emadâzu 

p (îndan 
' remàdan 



donnez 



j iindazie 
* femadazie 



les à moi 
le à lui 
les à lui 



T> (indàtzu 
(einadâtzu 

p (emôzu 
'(emôuzu 

n ^emotzu 
'^einôutzu 

'(emagûzu 

(eraaguc 
F igun 

' (emâgun 
„ jigùlzu 

'^emagutzu 



I. 
I. 
I. 



||indatzie 

(emadatzie 

jemozie 

femouzie 

(emotzie 

(emoutzie 






les à nom 
le à eux 



les à eux 



R. 
R. 



emézu 
emétzu 



T (iguzie 
' (emaguzie 



T (igutzie 
' (emagutzie 
I. lemezie 
I. emetzie 



On exprime souvent la seconde personne de Timpé- 
ratif (singulier et pluriel), lorsque la proposition est 
négative, par le radical du verbe attributif, précédé 
de la négation, et Ton supprime l'auxiliaire ; ex. : ez 
galthay ne demande pas et ne demandez pas ; ez izan, 
ne sois pas et ne soyez pas ; ez eman, ne donne pas 
et ne donnez pas. 



Nota. — Voir pour plue de développements Texcellent ouvrage sur le Verbe 
Basque, de M. rabbé Iiichauspé. Toute la conjugaison ci-dessus eu est extraite. 
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CHAPITRE VI. 

De l'Adverbe 

L'adverbe est un mot qui modifie un verbe , un 
adjectif ou un autre adverbe. 

Les adverbes basques sont formés : l*' en ajoutant 
certaines particules à la suite des adjectifs ou des subs- 
tantifs, comme en français en ajoutant la syllabe ment 
à la suite de certains adjectifs; 2^ par des substantifs, 
des adjectifs ou des pronoms placés tantôt au radical, 
tantôt à différents cas. 

1® Les particules qui , par leur union avec certains 
mots, leur donnent une signification adverbiale, sont : 
Ki ou zki, à la suite du radical des adjectifs ; ex. : 
ederki , magnifiquement ; goraki, hautement ; hxindiki 
et handizki, grandement. 

Ca^ à la suite du radical des substantifs ; ex. : eskuca, 
manuellement; oinca, pédestrement ; makhilaca, à 
coups de bâton. 

Cal y à la suite du radical des substantifs dans le sens 
des exemples suivants : hirour libéra gizouncaly trois 
francs par homme ; hirical, par ville. 

2« Voici les jfhincipaux adverbes formés par des 
substantifs, des adjectifs ou des pronoms. Ces adverbes 
peuvent prendi'e les diverses terminaisons de la décli- 
naison ou les prépositions terminatives, lorsque cela 
est utile pour l'expression de la pensée. 
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Adverbes de temps 



souvent 



Nouiz quand 

Usu 

Ardura .... 

Beihi toujours 

Jagoiti 

Equndano. . .1 

n\ • } jamais 

Behinere . . . .1 "^ 

Secula 

Laburski 

Lasier } bientôt 

Bertan 

c avant 

V auparavant 
( après 

V ensuite 

Goizic tôt 

Berant tard 



Ailzinetic... 



Gero, 



Sarri tantôt 

Orai maintenant 

Berhala de suite 

Ordian alors 

. . ( autrefois 

Lenen i . .. 

^ jadis 

Egun Aujourd'hui 

Aizo hier 

Herenegun . . . avant-hier 

Bihar demain 

Biharamena . le lendemain 

Etzi après-demain 

„ . . ( deuxième après- 

Etzidamtê — ] , . 

v demain 

Aurthen cette année 

Tannée dernière 



\lgaranourthia) 



Adverbes de lieu 



i où (mouvement) 



Naun ou 

Noura 

Nourat .... 

Nountic d'où 

Noun. . ,ere.. où. . .que 

Heben 

Hemen 

Hor 

Han 

Horra 

Hara 

Barnen ..... dedans 



I ici 



là 



I là (mouvement] 



Campoan — dehors 

Khantian. . . . auprès 

Hullan près 

Hurrun . . . #. loin 

Ganen dessus 

Pian dessous 

Gora 

Goili 

Behera 

Zolan 

Besieian ailleurs 

Oroian partout 



en haut 



en bas 
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Adverbes de quantité 



Haimbeste 



Zoumbat .... combien 

( autant 
(tant 

Aski assez 

Sobera trop 

Hanitz beaucoup 



Haboro \ , 

Gehiago (?•««.*"••»«««« 

Guli peu 

Gutiago moins 

Orano encore 



Autres Adverbes 



Hola \ 

Hattla > ainsi 

Hala ' 

Nofda comment 

Ere aussi 

Bestela autrement 

Bezata comme 

Alkharreki . . ensemble 
Ounxa bien 



Hobeki mieux 

Ez j"^P*' 

' non 

Eciez que ... ne 

Kasi presque 

Citiez 1 

Idfjarri > très, fort 

Haniiz i 

Gogotic volontiers 



Les adverbes de quantité se mettent le plus souvent 
avant le substantif. Cependant Tusage autorise à les 
mettre aussi après, et alors ce sont les adverbes qui 
prennent la terminaison casuelle et le substantif est mis 
au radical ; ex. : beaucoup d'hommes l'ont vu, hanitz 
gizounec ikhousi die^ ou gizoun hanitzec ikhousi die. 

« Locutions adverbiales: Othe, othian, omen ou 
umen, balimha, agian^ be)% bail et geroz. 

« Othe se place après les noms verbaux et donne à la 
proposition un sens à la fois dubitatif et interrogatif : 
joan othe da? serait-il parti'/ nourc egin othe du? 
qui est-ce qui peut l'avoir fait ? banoa jakitera othe 
dianez, je vais savoir si par hasard il aurait. 



] 
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« Othian ! est une exclamation de regret, de compas- 
sion, de smprise, qui se rend en français par se peut- 
il ; elle se place avant le nom verbal : othian joan da ! 
se peut-il qu'il soit parti ! othian galdu duzia, se peut- 
il que vous ayez perdu ! mot à mot : othian, est-il 
parti ! othian, avez-vous perdu ! 

« Omen ou umen se place comme othe après le nom 
verbal ; il se rend en français par les locutions : il paraît 
ou dit-on : heltu omen da , il paraît qu'il est arrivé ; 
ikhousi omen zian, il avait, dit-on, vu. 

« Balimbada est une exclamation de désir, d'espé- 
rance : balimba edirenen du, j'espère bien qu'il le 
trouvera ; balimba botz izateco du^ j'espère qu'il a lieu 
d'être content ; mot à mot : balimba, il le trouvera ; 
balimba, il a pour être content. 

« Agian se joint d'ordinaire au présent propositif et 
au futur ;'il se rend en français par j'espère ou peut- 
être. C'est le datif de situation du substantif agia, 
espérance , qui ne s'emploie plus qu'adverbialement. 

« Ber se joint au verbe à la suite de la forme exqui- 
sitive (pronominale) de l'indicatif présent pour le temps 
présent, de l'indicatif passé pour le temps passé , et à 
la suite du^ subjonctif présent et passé pour indiquer 
un temps futur ; il rend la conjonction française pourvu 
que : ounœa nizan ber, pourvu que je sois bien ; 
ikhousten dudan ber, pourvu que je le voie ou que je 
continue à le voir ; ardou zlan ber , pourvu qu'il eût 
du vin ; jauzca dadin ber, pourvu qu'il coure , qu'il 
saute ; dantza ledin ber, pourvu qu'il dansât. 

<( Ordian s'emploie après les terminatifs du subjonctif 
passé et plus-que-parfait, pour signifier quand même, 
lors même .: emoM nezom ordia/n, quand même je donne- 
rais ; hartu lukian ordian, lors même qu'il l'aurait pris. 
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« Bail s'emploie à la suite du nominatif indéfini de 
l'adjectif verbal sans verbe ; il signilie pour le temps 
que : zu jin hait, eyinic duket, pour votre arrivée, je 
l'aurai fait ; zvk nrhenttt bail, heben gutuzu, pour le 
temps auquel vous l'aurez fini , nous sommes ici ; ou 
aussi vite que vous aurez fini, nous sommes ici. La 
forme composée eneco rend le même sens et elle est 
plus souvent employée dans le langage. 

(( Gero, après, ou geroz, d'après, depuis, placé à 
la suite du cas médiatif (ablatif simple) indéfini de 
l'adjectif verbal, exprime la conjonction française depuis 
que ; le sujet du verbe qui suit indique la personne 
dont il s'agit ; ex. : zu ikhousiz fjeroz boztnric da, 
depuis qu'il vous a vu, il est plein de joie ; sagarra 
janez geroz , ardoaa edanez geroz, sabelian min du, 
depuis qu'il a mangé la pomme , depuis qu'il a bu le 
vin, il souffre du ventre ; aitaj orniez geroz, aita galduz 
yeroz, biciac eztu enetaco siraxic, depuis que mon père 
est parti, depuis que j'ai perdu mon père, la vie n'a 
pas de charme pour moi. 

« Le même terme geroz ou gero, à la suite du cas 
médiatif (ablatif simple) indéfini de la forme adjective 
(pronominale) du verbe: dudanez^ dianez, duzunez, 
nianez, dukezunez, etc., signifie dès lors que, puisque : 
hasi dudanez geroz, nahi dut urhentu, dès lors que 
ou puisque je l'ai commencé, je veux le finir ; ikhous- 
ten duzunez géroz, dès lors que vous le voyez ; egin 
dukezunez geroz, puisque vous l'aurez fait ; hitzeman 
neyonez geroz, dès lors que je le lui avais promis. 
Ainsi liasiz geroz veut dire : après avoir commencé, 
ou depuis que j'ai commencé , et hasi dudanez geroz, 
puisque j'ai commencé. » (1) 

(1) Abbé Inchauspé, le Verbe Basque. 
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CHAPITRE VII. 



De la Conjonction 

La conjonction est un mot qui sert à lier entre elles les 
différentes propositions et à exprimer leurs rapports. 

Les conjonctions françaises se rendent en basque : 

1® Par des radicaux qui n'ont pas besoin de se décli- 
ner ; ex. : bena, mais ; arren, donc ; eta^ et ; 

2« Par des substantifs ou des pronoms placés à dif- 
férents cas ou suivis de prépositions ; ex. ; nahiZy 
quoique ; haregatic, cependant ; 

3^ En mettant la forme pronominale du verbe à diffé- 
rents cas ; ex. : denez, s'il est ; nizanian, quand je suis ; 

¥ En faisant suivre tantôt la forme régie, tantôt la 
forme pronominale du verbe de différentes particules ; 
ex. : nizalaric, tandis que je suis ; nizanOy tant que je 
suis. 

Les principales conjonctions ou locutions conjoncti- 
ves françaises se traduisent de la manière suivante : 



Car. 



hola^ houki 

Ainsi { holatan, houta- 

tan 

eci 

ecikere 
Et eta 

ianhartian 
holatan 
berhain 
haregatic 
bezala 

Comme ) halanoula 

De même que..) noula 

noUla ère 



Enfin azkenian 

Hais bena 

l haregatic 
Néanmoins { cernahiden 

' haletikete 

Ni ez 

Or beraz 

Quoique nahiz 

Sinon edo bestela 

A moins que . . ber 

Donc \ 

^ . i arren 

Par conséquent) 

( edo 

l ala 



Ou 
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Si, 4^ placé entre deux verbes s'exprime par eya ou 
par l'ablatif simple indéfini de la forme pronominale 
du verbe; ex. : dites-moi s'il vient, erran ezadazu eya 
jiten den ou erran ezadazu jiten denez ; 

2» Quand il indique une supposition, il s'exprime 
par le suppositif ou par la particule ba devant ukhen 
ou izan pris comme auxiliaires et par baiin devant ces 
mêmes verbes lorsqu'ils doivent être précédés de la 
particule ba pour un autre motif ; ex. : s'il a vu, ikhousi 
BADU ; s'il a , balin badu ; 

3^ Lorsqu'il a la signification de tant et est suivi de 
qv£^ il s'exprime par han et que se rend par noun ; 
ex. : la pourpre est si rare que très-peu de personnes 
peuvent en avoir, han da bacant pourpra noun ecinago 
gutic ukhen beitezakeye. 

Parce que se rend par ceren et ceren eta, avec la 
forme incidente du verbe ; ex. : parce que je suis, 
CEREN beniz ou ceren et a beniz ; il * s'exprime aussi 
par la particule coz placée après la forme régie du 
verbe ; ex. : parce que je suis , nizalacoz ; enfin , 
il peut aussi se rendre par la forme incidente du verbe 
seule ; ex. parce que je suis, beniz. 

Quand interrogatif se traduit par nouiz. 

Lorsque, quand, se traduisent par la forme prono- 
minale de l'auxiliaire placée au datif de situation défini ; 
ex. : lorsque je suis ou quand je suis, nizanian. 

Pour quand se rend par le génitif relatif de la forme 
pronominale du verbe ; ex. : pour quand je suis, 
nizaneco. 

Tant que s'exprime en ajoutant o au radical de la 
forme pronominale du verbe ; ex. : tant que je suis, 
nizano. 
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Tandis que s'exprime en ajoutant la particule rie à 
la forme régie du verbe ; ex. : tandis que je suis, 
nizalamc. 

Sous prétexte de, faisant semblant de, se rendent 
en ajoutant coan à la forme régie du verbe ; ex. : soas 
prétexte que je suis, nizaZoGOAN. 

Ou s'exprime généralement par edo ; ex. : j'irai 
demain au après-demain , jinen niz biha/r edo etzi. 

Si cependant les deux choses sont complètement 
opposées et expriment les deux termes d'un dilemme, 
ou se rend par ala ; ex. : sont-ils morts ou vivants ? 
hilic ALA biciric dira? 

Que, 1<* entre deux verbes se rend en mettant l'auxi- 
liaire du second à la forme régie s'il est à l'indicatif, 
au conditionnel ou au potentiel ou par le subjonctif ; 
ex. : je dis qu'il est bon, erraiten dut houn delà ; 

2^ Après un comparatif d'égalité, il se rend en même 
temps qu'aussi par bezan, bezambat ; 

3° Après un comparatif de supériorité, il se rend pai' 
beno et quelquefois eciez ; ex. : il est plus grand que 
beau, eder beno handiago da; 

4® Après un superlatif et précédant un verbe, en 
mettant le verbe à la forme pronominale , parce qu'a- 
lors que n'est pas conjonxîtion , mais ptonom ; ex. : 
c'est la femma la plus vertueuse que je connaisse, nie 
ezagutzen dudan emazte bertutousena da ; 

5^ Venant après la conjonction si, il s'exprime par 
noun; ex.. : il est si petit qu'il ressemble à un enfant, 
haîb da tchipi noun haur bat uduri beitu; 

6^ Venant après la n^ation ne, il se rend par haicic 
précédé du mot qui suit que en français ; ex. : ils ne 
sont que trois, hirour baicic eztira ; il ne vend qv£ 
du vin, ardou baicic eztu saltzen. 
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Afrès que se rend par oundùan. 

Jusqu'à ce que s'exprime par artino et artio. 

Le verbe qui suit Fun des trois mots ci-dessus se 
met au participe , le pronom sujet s' exprime si c'est 
nécessaire pour la clarté et l'auxiliaire reste sous-en- 
tendu ; ex. : après que nous seront morts , gu hil 
OUND0I3AN ; jusqu'à ce que nous venions, gu jin artino. 

On peut aussi tourner après que par lorsque et le 
rendre par le datif de situation défini de la forme pro- 
nominale du verbe et on dira : gu hil giralekianian , 



CHAPITRE VIII. 
De l'Interjection 

L'interjection est un mot qui n'exprime pas nos pen- 
sées, mais est l'expression irréfléchie de nos sensations. 

L'interjection joue un rôle complètement nul dans 
la proposition. Une exclamation n'exerce aucune 
influence grammaticale sur les autres mots de la phrase. 
La grammaire n'a, par suite , guère à s'en occuper. 

Soit qu'il en ait été ainsi toujours, parce que l'in- 
terjection est un cri que la nature fait pousser en 
dehors de toute tradition, soit que les Basques aient 
subi l'influence française ou réciproquement, la plupart 
des interjections sont les mêmes en basque qu'en fran- 
çais^ Comme nous, le Basque dira : ha, pour marquer 
la surprise ; ah I aïe I hélas I pour marquer la douleur ; 
oh ! ah ! pour marquer l'admiration, ,etc. Une inter- 
jection spéciale aux Basques est hox, allons ! 
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Les locutions interjectives se traduisent littéralement, 
mais tandis qu'en firainçais on supprime l'article, on 
emploie en basque la déclinaison définie ; ex. : grand 
Dieu ! Jinco handia I juste ciel, celu justoa. 



COMPLÉMENT 

Du moyen analytique qu'emploie la langue basque 
pour exprimer le verbe et de la simplicité du veïbe 
adjectif qui consiste tout entier dans trois formes, le 
substantif verbal, F adjectif verbal et le radical (et sou- 
vent il n'y a qu'une forme pour les deux derniers), 
résulte une très-grande facilité pour donner la forme 
verbale à un mot quelconque ; ex. : 

Substantif. — Il a commencé à devenir homme, 
GizouNTZEN hosi da ; 

Adjectif. — Il a commencé à grandir , handitzen 
hasi da ; 

Adverbe. — Il s'est éloigné, hurruntu da. 

Ce n'est pas seulement aux radicaux que cette trans- 
formation peut s'appliquer, mais encore aux différents 
cas des substantifs, des adjectifs, des adverbes, aux 
comparatifs , aux augmentatifs et diminutifs , enfin à 
tous les mots de la langue dont la transformation en 
verbe peut être utile pour faciliter l'expression de la pen- 
sée ; ex. : il est devenu plus grand, handiagotu da ; 
où s'est-il dirigé ? nouratu da ? 

Malgré cette facilité, un certain nombre de verbes 
français n'ont pas de correspondants usités en basque. 
De ce nombre sont: pleuvoir, euri egin; tonner, 
uhulgu egin; rire, erri egin; pleurer, nigar egin; 
soupirer, hasperen egin ; éternuer^ ursan egin ; bâiller, 
aharrausi egin; tousser, eztul egin; mentir, gezur 
erran. On voit que ces verbes se traduisent par des 
substantifs accompagnés des verbes faire ou dire , ce 

17 
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qui les rend transitifs. Regarder, so egin ou sôgin ; 
fuir, ihes egin, sont transitifs dans les deux langues, 
mais le régime direct français devient régime indirect 
basque; ex.: je regarde Thomme, gizounari sogiten 
dut (je fais regard à l'homme) ; fuyez les mauvaises 
compagnies, ihes egizu lagun gaistoer. 

Les locutions avoir faim, avoir soif, se tournent par 
être affamé, altéré: gose^ egarri izan. 

Venir de, aller, suivis d'un infinitif, ne peuvent se 
traduire littéralement, il faut tourner la phrase ; ex. : 
il vient d'arriver, tournez : il est arrivé à présent, orai 
heltu da ; il va partir ; tournez : il partira à présent , 
ORAI joanen da. 



Indépendamment de la forme composée de l'auxi- 
liaire et du datif de situation du nom verbal, quelques 
verbes attributifs ont pour le présent et l'imparfait de 
l'indicatif une seconde forme : 

l^'Les uns, comme orhit, se souvenir, emploient le 
radical du verbe au lieu du datif du nom verbal : orhit 
niz, je me souviens; 

2<^ D'autres remplacent le nom verbal par un subs- 
tantif: mintzo niz, au lieu de mintzatzen niz, je parle; 

3° D'autres, enfin, substituent un adjectif au nom 
verbal : maite dut, au lieu de maithatzen dut, j'aime. 

La plupart de ces verbes n'ont pas la même signifi- 
cation aux deux formes. La forme commune exprime 
que l'action se fait dans le moment, se crée : orhitzen 
niz, le souvenir m' arrive, je me souviens ; maithatzen 
dut, l'affection naît en moi, j'aime. 

La forme radicale, adjective ou substantive, signifie 
que Faction dure encore, mais est déjà faite : orhit niz, 
je me souviens, le souvenir est dans mon esprit (U 
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peut y être depuis longtemps) ; orhitzen niz, le sou- 
venir me vient; maite dut, j'aime, j'ai de Taffection 
(je puis aimer depuis longtemps) ; nahi niz^ je veux, 
j'ai la volonté ; nahitzen niz, je veux, je forme le désir, 
je prends la résolution. Quelques verbes, tels que nahi 
niz ou dut'^ behar niz, behar dut, etc., emploient rare- 
ment la forme commune. 



Le verbe pouvoir se rend par le potentiel du verbe 
ou par ahal, qui prend l'auxiliaire ukhen quand l'infi- 
nitif suivant est transitif et l'auxiliaire izan quand l'in- 
finitif est intransitif; ex. : je puis frapper, joiten ahal 
DUT ; je puis y aller, hara joaiten ahal niz, et plus sou- 
vent et plus élégamment: jo dezaket ou dioket, joan 

NITAKE. 

Le verbe vouloir se rend par nahi, avec l'auxiliaire 
ukhen lorsqu'il est suivi d'un substantif ou d'un infini- 
tif à signification transitive, avec l'auxiliaire izan lors- 
qu'il est suivi d'un infinitif intransitif; ex. : je veux le 
pain, ogia nahi dut ; je veux voir l'homme , nahi dut 
(jizouna ikhousi ; je veux partir, nahi niz joan. 

Les verbes devoir et falloir se rendent par behar 
ukhen ; J'infinitif qui suit se * rend par le participe ; 
ex. : je dois partir , behar dut joan ; il faut qu'il 
parte, behar du joan. 

A l'impersonnel , falloir se rend par behar izan : 
il faut partir, behar da joan. Cependant falloir^ en 
basque, ne s'emploie pas à l'impersonnel d'une ma- 
nière aussi générale qu'en français : on dit bien il 
faut partir, behar da joan ; il fallait y réfléchir, behar 
cen ohartu ; il faut .un cheval , behar da zamari bat ; 
mais, pour rendre il faut que les hommes partent, on 
doit user de la forme transitive et dire : behar die 



■vij . iit^--- î: 
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gizounec joan ; il faut que vous veniez , behar duzu 
jin; c'est-à-dire que, si la personne est déterminée 
par le verbe qui suit, la forme impersonnelle ne 
s'emploie pas en basque. 

Quand devoir signifie être probable, il peut aussi se 
rendre par bide ukhen et alors l'auxiliaire qui suit de- 
voir en français ne s'exprime pas; ex, : vous devez être 
fatigué, enhe bide duzu ou enheric izan behar duzu. 
Devoir signifiant avoir une dette se rend par zor 
ukhen; ex. : je dois vingt francs , hogei libéra zor dut. 

Les mots ahal, nahi, behar, sont à la fois substantifs 
• et adjectifs et signifient possibilité et possible , volonté 
et voulant, nécessité et nécessaire. 

Il en est de même de plusieurs autres mots : la 
veut dire sommeil et endormi ; lo egiten du, il dort (il 
fait sommeil) ; lo da, il est endormi ; bici signifie vie, 
vivant et est en même temps le radical et le participe 
du verbe bici, vivre. Il en est de même de hil, mort 
et mourir. Pour ce dernier mot, le français a, comme 
le basque, un substantif, un adjectif et un participe 
identiques. 



Le verbe préférer^ employé pour indiquer un acte de 
la volonté, s'exprime par nahiago ukhen ou izan, 
vouloir plus. Lorsqu'il indique une manifestation du 
goût, il s'exprime pormaitiago ukhen, avoir plus cher; 
ex. : mon Dieu, je préfère mourir que vous offenser, 
ene Jincoa nahiago dut hil eciez zu ofenxatu; je pré- 
fère l'été à l'hiver, negia beno uda maitiago dut. 

Je ressemble se rend quelquefois par uduritzen dut, 
mais plus généralement par uduri dut , et le verbe bas- 
que est transitif quoique le verbe français soit intransitif ; 
ex. : il ressemble à un homme, gizoun bat uduri du. 
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Le verbe français parler est transitif quand on dit 
parler une langue, intransitif quand on dit parler à 
quelqu'un. Son correspondant basque est intransitif 
dans le premier cas , transitif ou intransitif, à volonté, 
dans le second ; ex. : je parle basque , uscaraz mint- 
zatzen niz ; j'ai parlé au maître, nausia mintzatu dut 
ou nausiari mintzatu niz. Au présent et à l'imparfait 
de l'indicatif, au lieu de mintzatzen niz ou dut, on peut 
dire mintzo niz , mais alors on ne peut employer que 
l'auxiliaire intransitif. 

Le régime direct du verbe jan, manger, peut se 
mettre ou au cas régulier ou à l'ablatif de mouve- 
ment ; ex. : ils commencent à manger les feuilles du 
mûrier, hasten dira marhugatziaren ostoetaric ou 
osnoEN jaten ; il mange le pain, ogia ou oomcjaten du. 
Bien que les verbes de mouvement exigent le datif 
de direction ou celui de changement, le verbe entrer, 
sar, fait exception et il veut le substantif qui le suit au 
datif de situation ; ex. : il entre dans la maison, 
ETGHiAN sartcen da ; dans la chambre, khamberan. 

La locution verbale impersonnelle il est temps que, 
s'exprime par ordu dut, duzu, etc. ; le verbe qui suit 
en français s'exprime par le radical et son sujet devient 
le sujet à! ordu ukhen ; ex, : il est temps que nous 
arrivions, jm ORDU dugu; il est temps que vous l'offtiez, 
eskent ordu duzie. 

Le verbe jar, jarte, jarri, signifie s'asseoir et est 
régulier dans sa conjugaison, mais le participe jarri 
est quelquefois employé dans une acception particu- 
lière. Accompagné d'un participe au nominatif dubita- 
tif, il perd sa signification ordinaire et traduit les 
expressions françaises se mettre à, devenir; ex. ; 
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yaiztu zen, il se tacha; gaizturic jarri zen, il se, mit à 
se fâcher ; loœatu zen, il fut intimidé ; loxaturic jarri 
zen, il devint tout intimidé. 

Le verbe eraz, erazte, eraci, a le sens du verbe 
français faire, placé devant un infinitif: faire boire, 
faire manger. Il se joint habituellement au radical du 
second verbe et se met après lui ; ex. : faire asseoir, 
jareraz ; faire manger, janeraz. Un certain nombre de 
verbes d'un usage fréquent se combinent avec eraz, 
tantôt en plaçant era au commencement, tantôt en 
introduisant la syllabe ra dans le corps de leur radical ; 
ex. : erakas pour ikhas eraz, faire apprendre, ensei- 
gner; edaran et eradan, faire boire. Le verbe eraz peut 
s'ajouter aussi aux noms et aux adjectifs. Dans ces 
cas-là, on interpose quelquefois un t euphonique ; ex. : 
handieraz^ faire grandir ; gizounteraz, faire devenir 
homme; hounteraz, faire devenir bon, faire mûrir. 

Ari izan signifie s'occuper à, être à. Il s'emploie 
avec le datif de situation du nom verbal et avec l'ablatif 
simple indéfini des substantifs; ex. : jaten Am da, il est 
à manger; nigarrez ari da, il est dans les pleurs. 

Lorsqu'on veut exprimer une action qui se conti- 
nue, au lieu d'employer l'auxiliaire, on peut employer 
la forme irrégulière du verbe joan, aller, et le verbe 
qui exprime l'action se place à l'ablatif simple indéfini 
du participe ou de l'infinitif; ex. : ils se défont, bar- 
reyatuz badoatza; ils grandissent, handitzez doatza. 

Lorsque le verbe croire signifie avoir foi, il se tra- 
duit par sinhex, verbe régulier ; lorsqu'il signifie 
avoir opinion, idée, il se rend par ouste ukheyi. Le 
mot ouste signifie opinion, idée. Il est peu usité à 
d'autres cas qu'au radical et à l'ablatif simple indéfini; 
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ene oustez signifie à ce que je crois ; haren oitstez^ à 
ce qu'il croit. 

Avoir coutume se rend par ohi ukhen^ et l'infinitif 
qui suit se met au participe passé. Quand cet infinitif 
a une signification intransitive, au lieu d'ukhen on 
peut employer izan ; ex. : il a coutume de faire, egin 
ohi du ; il a coutume d'aller, joan ohi du ou da. 



(( La langue basque a plusieurs mots affixes qui, 
joints à des substantifs ou à des adjectifs ou aux radi- 
caux des verbes, ajoutent une nouvelle idée ou sens 
adjectif à ces verbes, à ces substantifs et à ces adjec- 
tifs ; ainsi : 

« Le mot garriy joint à un autre mot, a le sens de 
propre à, bon à, capable de : eder-garri^ laido-^garri ^ 
loçoa-garri. 

« La suffixe cor signifie sujet à : hauxcor, erorcor. 

« La suffixe coi a le sens de : enclin à , et plutôt : 
amateur de; houncoi, ou khoi, edercoi, jentecoi, 

« La suffixe cari s'emploie dans le même sens. 

« La suffixe tiar et tar a le sens de : qui fréquente , 
qui pratique , qui habite ; jentetiar, jincotiar etchetiar, 
Lapourtar, Zuberoutar. 

« Ehi a le sens de facile : egin-ehi^ jan-ehi, sin- 
hex-ehi. 

a Gaitz donne le sens contraire, difficile à : hetzgaitz, 
difficile à dompter ; sinhex-gaitz, difficile à croire. 

(( Ari et zale donnent le sens de : qui a le talent , ou 
la charge de, ou la profession de : cantari, elhestari^ 
begirari, lagunzale, 

(( La suffixe xu donne l'idée d'abondance, plein de, 
qui a beaucoup de: harrixu, lohixu^ ourinxu, bil- 
hoxu, urgulluxu. 
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« Eile et egile, qui fait ou qui aime à faire : emaile, 
ereile, edireile, hounkigile^ langile. 

« Ti, qui a le vice ou la vertu de : gezurti, egiati, 
bekhaitzti, 

(( Bera, qui est susceptible : minbera, hotzpera, 

« Dun, qui a, qui possède: uscaldun, ukendun, 
chahaldun, haurdun, 

« Gabe, qui est privé, qui n'a pas : nahigabe, es- 
kergabe, ahalkegabe. 

« Zafif qui garde : artzan, ulhan, itzan, etchezan. 

« Gei , destiné à : aphezgei , emaztegei. 

a Tegi, lieu où Ton demeure, où Ton trouve: 
apheztegif hitztegi, onhountegi, ourdentegi, 

« Il y a plusieurs terminaisons qui, ajoutées aux 
adjectifs, forment des substantifs ou qui, ajoutées aux 
substantifs, en modifient le sens ; telles sont : eria, 
heria^ tarzuna, goa, hina ou gina — gorheria, sor- 
heria — ikhouskeria, itchouskeria — erregegoa, aphez- 
goa — edertarzuna, handitarzuna — hargina, zar- 
gina, » (^) 

Ces remarques faciliteront beaucoup la lecture des 
ouvrages basques, mais il ne faudrait pas vouloir en 
parlant appliquer soi-même au hasard ces terminai- 
sons. On rencontrerait quelquefois juste ; mais on 
s'exposerait beaucoup à faire comme l'étranger qui, 
ayant remarqué la formation des substantifs beauté, 
bonté , honnêteté par l'adjonction de la syllabe té aux 
adjectifs honnête, bon, beau, dirait justeté pour jus- 
tice , sageté pour sagesse. 

Le plus prudent est de n'employer autant que pos- 
sible que des mots connus, 

(1) (IifCHAUsPE. Evangile selon saint Mathieu, Notes grammaticales.) 



VOCABULAIRE 



ABREVIATIONS 



adj. adjectif. 
adv. adverbe. 
art. article. 
conj. conjonction. 

fém.{ '■*•»"""• 

/. indéflni. 

im. inséparable. 

int. interjection. 

loc. ind. locution indéclinable. 

loc, int. locution interjective. 



M I 

nmse\ "'ase"'"'- 

pl. pluriel. 

part, participe. 

pers. personne. 

pr. pronom. 

prép. préposition. 

prep. ins. préposition inséparable. 

s. substantif. 

sing. singulier. 

trait, traitement. 

V. verbe. 



L'orthographe basque n'étant pas fixée , si on ne trouve pas 
dans ce Vocabulaire un mot tel que Ta écrit un auteur, on devra 
le chercher écrit avec les autres lettres qui pourraient donner le 
même son. Four cela on pourra consulter le tableau ci-dessous. 
Les lettres de la même ligne sont employées, suivant les ouvra- 
ges, les unes pour les autres. 

b. V. 

C Ça Z. 

c. k. qu. 



g. gu. 

i- y- 

j- g- 
n. n. m. 

n. gn. in. 



o. ou. 
ou. u. 

r. (quelquefois supprimé.) 

s. ch. j. 

tz. te. 

u. û. 

X. ts. tch. 



Ce Vocabulaire contient beaucoup de mots basques semblables 
aux mots français. Ces locutions sont pour la plupart employées 
dans le Catéchisme ou dans le Uscaldunaren gtUhunaCy deux 
livres entre les mains de tous les Souletins; elles doivent donc 
figurer dans un Vocabulaire basque. Les Dictionnaires latins 
donnent tous: homo y homme -^ templumy temple; exemplumy 
exemple , etc. Si Ton ne voulait accepter que ce qui a fait partie 
de la langue primitive , comment pourrait-on le constater ? et si 
on admet certains mots d'origine étrangère, où s'arrêter ? Un 
Vocabulaire ne doit-il pas, autant que possible, donner tous les 
mots généralement usités à l'époque où il est écrit? Pour l'uti- 
lité de cet ouvrage , l'absence de certains mots et la traduction 
défectueuse d'un plus grand nombre causées par une connais- 
sance incomplète de la langue sont bien plus à redouter que la 
présence inutile de quelques termes empruntés au français à une 
date plus ou moins récente. 



VOCABULAIRE 

BASQUE -FRANÇAIS 



Abandona, abandonatze, aban* 
donatu, v. abandonner (voyez 
utz, exi). 

Abantalla, s. avantage. 

Abantalkum, adj. avantageux. 

Abanza, abanzatze, abanzatUy 
V. avancer (voyez aïtzina, tu). 

Abanzu, s. avance. 

Abar, s. branche pour fagot. 

Abarca, s. sandale de cuir avec 
le poil. 

Abaricia^ s. avarice. 

AbaridouSy adj. avare. 

AbentUy s. décembre, Avent. 

Aberax, adj. riche. 

Aberaxiarzun, s. richesse. 

Abere, s. animal, bête, bétail. 

Aberescùy s. petit animal, in- 
secte • 

Abertiy abertitze, abertitu, v. 
avertir. 

Abia, abiatze, abiMu, v. se met- 
tre en route; || commencer; 
Il se mettre à même. 

Abilh^ adj. habile. 

Abilitate, s. habileté. 

Abisa^ s. avis. 

AboçatUy s. avocat. 

Aboni, abonitze, abonitii, v. 
consentir. 

Aboundancia^ s. abondance. 

Absolncione^ s. absolution. 

Acaba, acabatze, acabit v. ache- 
ver (voyez urhent). 

Acaza, acazatze^ acazatu^ v. 
chasser (voyez ohilt). 



Achaly 8. écorce. 
Açheri, s. renard. 
Achol, s; soin, souci. 
Achoïa, acholatzey acholatu, v. 

se mettre en peine, se soucier . 
Achouri, s. agneau. 
Achti, achtitze, achtitUy v. faire 

reculer des animaux attelés. 
Aci, s. graine. 
Acte, s. acte (voyez egitate). 
Amsùy acmatze, acmatu^v» 

accuser. 
Acmazione, s. accusation. 
AdaVy s. branche; || corne. 
Adarzu, adj. noueux. 
Adela, adelatze, adelatu, v. 

arranger; || préparer. 
Adiriy s. âge. 
AdiOy int. adieu. 
Adiskidafitza, s. amitié. 
Adiskide, s. ami. 
Adiskidegoa, s. amitié. 
Adopcione, s. adoption. 
Adora, adoratze, ad^yratu, v. 

adorer. 
Adoragarri, a^j. adorable. 
il(^f^^^ adj. adroit. 
Adrezia, s. adresse. 
Adrillo, s. brique, 
il/fera, s. affaire. 
Afetzûma, afetzionatze , afe^ 

tzionatu, v. affectionner. 
Afetzione, s. affection. 
Aflijiy aflijitze, aflijitu, v. af- 
fliger. 
Afrontu, s. affront. 
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Ager, agertze, agertu, v. dé- 
couvrir, apparaître. 

Ageri, adj. visible. 

Agertze, s. apparition. 

Agian, int. peut-être, j'espère. 

Agi, agiize, agitii, v. arriver. 

Agonia, s. agonie. 

Agor, adj. sec. 

Agor, agartze, agortu, v. des- 
sécher, sécher. 

Agorila, s. août. 

Agrada, agradatze, agradatu, 
V. plaire, être agréable. 

Agre, adj . aigre (voyez mingar) . 

Agudo, adj. vaillant, actif. 

Agulla, agullatze, agnllatu. v. 
ouiller. 

Ahaire, s. air, chant. 

Ahal, s. et adj. pouvoir, pos- 
sible. Ahalaz, autant que 
possible ; — tikhen ; — izan, 
pouvoir. 

Ahalcor, adj. honteux; || mo- 
deste, qui a honte. 

Ahalke, s. honte; || adj. qui a 
honte. 

Ahalkegabe, adj. effronté, im- 
pertinent. 

Ahalkegarri, adj. honteux. 

Ahnlke, ahalketze, ahalketu, 
V. avoir honte. 

AhalorotacOy adj. tout puissant. 

Ahamen, s. bouchée. 

Ahamenta, s. menthe. 

Ahardi, adj. femelle (du co- 
chon) , ourde — truie. 

Ahari, s. mouton. 

Aharra, s. dispute, querelle. 

Aharra, aharratze aharratu, 
v. disputer, quereller. 

Aharrari, s. et adj. querelleur. 

Aharrausi, s. bâillement ; — 
egin, bâiller. 

Ahate, s. canard. 

Ahatz, ahazte, ahatze, v. ou- 
blier. 



Ahatzartz, s. bélier. 
Ahazcor, adj. oublieux. 
Ahizpa, s. sœur (par rapporta 

la sœur). 
Aho, s. bouche. 
Ahogozo, s. salive. 
Aholca, aholcatze, aholcatu, v. 

conseiller. 
Aholku, s. conseil. 
Ahotz, s. balle (de blé ou au- 
tre grain). 
Ahospez, adv. prosterné. 
Ahul, ahultze, ahuUu, v. affai- 
. blir. 

Ahime, s. chevreau 
Ahunlz, s. chèvre. 
Ahur, s. creux ou paume de la 

main. 
Aice, s. vent; — helz, vent de 

la pluie ; — peco ou iphar, 

vent du nord. 
Aicesta, aicestatze, aicestatu, 

V. aérer. • 
Aiduru, adj. qui attend. 
Aigardent, s. eau-de-vie. 
Aihalj aihalize, aihaltu, v. 

souper. 
Aihari, s. souper.* 
Aiheny s. cep de vigne, souche. 
Aihercunte, s. haine. 
Aihotz, s. serpe. 
Aingera, s. anguille. 
AingurUy s. ange. 
Aipha, aiphatze, aiphatn, v. 

annoncer, mentionner. 
Aira, airatze, airatu, v. voler, 

s'enlever. 
Aire, s. air. 
Aisa, adj. facile 
.4escora, s. hache, cognée. 
Aita, père. 

Aitagiharreba, s. beau-père. 
i4}ïani^ s. grand-père, aïeul. 
Aitaso, s. bisaïeul, au pi. aieux. 
Aithof\ aithortze, aithorfu, v. 

avouer, confesser. 



X 
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Aithorzale, s. témoin, confes- 
seur. 

Aitminenseme, s. noble, gen- 
tilhomme. 

Aitourensemef s. noble, gen- 
tilhomme. 

Aitzina, s. devant. 

Ailzina, aitzinatze, ailzinatu, 
V. amener devant, avancer, 
présenter. 

Aitzindaii, s. chef, officier, 
conducteur; || précurseur. 

Aitzinerran, s. prédiction, pro- 
phétie. 

Aitzinian, adv. et prép. avant, 
devant. 

Aitzintj aitzintze, aitzintn, v. 
aller au devant, prévenir, de- 
vancer. 

Aitzury s. pioche. 

AUzur, aitziirtze, aitzuriUy v. 
piocher. 

Aiza, aizatzey aizatu,y. vanner 

Aizina^ s. loisir. 

Aizo, adj. voisin ; — lanac^ tra- 
vaux vicinaux. 

Akher, s. bouc. 

Ala, conj. ou. 

Alabastro, s. albâtre. 

Alabena^ conj. cependant. 

Alagera, adj. joyeux. 

Albaroty s. tumulte. 

Alchaturazi, s. levain. 

AlchoUy s. troupeau. 

Aldarle, s. temps, délai. 

AldSy s. côté. 

Aldi^ s. fois, tour. 

Aldian, prép. à côté. 

Aldica, aldicatze. aldicatn, v. 
alterner. 

Aldicatze, s. substitution, ac- 
tion d'alterner. 

AldiZy adv. au contraire, à son 
tour. 

Alega, alegatze, alegatUy v. al- 
léguer. 



Alegia, s. allégorie, parabole. 

Alforja^ s. besace, sac. 

Algnr, prép. Tun, l'autre, ré- 
ciproque. 

Alha, athatze, alhain, v. paî- 
tre, brouter, pâturer. 

Alhaba, s. fille. 

Alhabasun, s. fille de l'autre 
conjoint. 

Alhargun, s. veuf. 

Alhargunxay s. veuve. 

Alharze, s. seuil. 

Alhor, s. champ. 

Alkfutr, prép. 1 un, l'autre, ré- 
ciproque. — Algar, 

Alkhargana , alkharganatze , 
alkharganahi, v. se réunir. 

Alkharreki, adv. réciproque- 
ment, ensemble. 

Alocaide, s. location. 

Alocaidedar, s. locataire. 

Alphor, s. vapeur. 

Altcha, altchalze, altchatu, v. 
lever, élever. 

il//fta, althatze, althatv, v. ha- 
biller, changer. 

Althare, s. autel. 

i4/^ft^^ s. parti. 

Ahimet, s. allumette. 

Ama, s. mère. 

iéma giharreba, s. belle-mère. 

Amanda, s. amande; || amende. 

Amandatze, s. amandier. 

Amant, s. grand'mère, aïeule. 

-4i»aso, s. bisaïeule. 

Ambicione, s. ambition. 

Àmenx, adv. au moins (voyez 
berere) . 

Anietz, s. chêne tauzin. 

Amex, s. songe, rêve. 

Aminibatf adv. peu, un peu. 

Amira, amiratze, amiratu, v. 
admirer, s'étonner. 

Amorecatic, conj. pour que, 
pour l'amour de. • 

j4wo«/fem, s. quinzaine, 
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Amouina, s. aumône. 
Amourio, s. amour, affection. 
Anaye, s. frère. 
Ancera, s. oie. 
Anchera, s. enchère. 
Anchera^ ancheraize, ancheror 

tUy V. vendre aux enchères. 
Anderey s. dame, demoiselle, 

maîtresse. 
Anharba, s. araignée. 
Anhera, s. hirondelle. 
Anhoa, s. ration, provision pour 

un temps donné. 
Anka, s. nanche. 
Anounza, anounzatze, anoun- 

zatu, V. annoncer. 
Antifona^ s. antienne. 
AntzOy prép. à mesure, à la 

façon de. 
Anxia, s. souci, inquiétude, 

anxiété. 
Anyereijer, s. belette. 
Apairu^ s. repas, festin. 
Aparta^ apartatze^ apartatu, v. 

séparer, éloigner. 
Aperendiz, s. apprenti. 
Aphaly adj. bas. 
Aphaly. aphaltze, aphaltu, v. 

abaisser; || humilier. 
Aphalmentu, s. abaissement. 
Aphaltarzun, s. abaissement, 

humilité. 
Aphafiy aphantze, aphaîUu, v. 

parer, orner; || préparer; || 

raccommoder. 
Aphandura, s. ornement, pa- 
rure. 
Aphanzaky s. préparateur. 
AÎphez, s. prêtre. 
Aphezcupu, s. évêque. 
Aphezetche, s. presnytère. 
Aphezgeiy s. jeune homme qui 

se destine à la prêtrise. 
Aphirila, s. avril. 
AphuTy adv. peu. 
Aplica, aplicatzey aplicatu, v. 



appliquer. 

Aplicacioney s. application. 

Apostolu, s. apôtre. 

ilf^ adj. mâle. 

Arabera, prép. suivant, selon. 

ilra^i, s. chair, viande. 

Araldia^ s. génération. 

Arartecari, s. intermédiaire. 

ilrart^cofarztm^ s. intermédiai- 
re, intervention. 

AraUf s. apparence, ressem- 
blance. 

ArauZy sans doute. 

Arauera^ prép. selon, suivant. 

Arbalda, arbaldatze, arbalda^ 
tUy V. bâter. 

Arbaldo, s. bât. 

ilrfte, s. rave. 

Arbole^ s. arbre (voyez zuhain) . 

Arcanjelu, s. archange. 

ilrcfttJa, s. archive. 

Ardaij s. amadou^ 

Ardanoiy s. ivrogne. 

Ardatz, s. fuseau. 

iirc^t^ s. brebis. 

ArdieXy ardiestCy ardiexiy v. 
obtenir. 

Ar^^t^, s. liard, obole. 

ArdoUy s. vin. 

Arduraj adv. souvent. 

Aretchey s. veau. 

i4r^i, s. lumière; || adj. clair, 
transparent. 

Argi, argitze^ ar^itu^v. éclairer 

Argizagi et argtzariy s. lune. 

AraizagitSy s. clair de lune. 

Arhiy arhatze, arhatUy v. her- 
ser. 

Arhany s. prune. 

ArhantzCy s. prunier. 

ilrft^, s. herse. 

ArhiUy adj. léger. 

iirWnf, arhintzey arkifUn, v. 
alléger. 

ilrt, aritzsy ariy v. s'occuper 
à, être â. 
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Arimay s. àme. 

Arkhùy s. arche, coffre pour le 
blé. 

Arkhuchj s. brancard. 

Arma, s. arme. 

Arma, armatze, armatu^ v. ar- 
mer. 

Armada j s. armée. . 

Armanak, 9. almanach. 

Arnega, arnegaize, arm^atUy 
V. renier, renoncer; || blas- 
phémer. 

Arnegaty s. renégat. 

ArnegUf s. renoncement; |j 
blasphème. 

Ames, s. outil. 

ArrUy s. arrhes (voyez bahi). 

Arraberri, arraberritze, arra- 
berritu, v. renouveler. 

Arrabit, s. violon. 

Arrabot, .s. rabot. 

Arracupera , arraciipernize , 
arracuperalu, v. recouvrer. 

Arradally s. regain. 

Arrafren, s. refrain. • 

Arrafusa, arrafusatze, arra- 
fmalUj V. refuser. 

Arraga, s. fraise. 

ArraAar, arrahaftze, 'arra- 
hartu, V. reprendre. 

Arrahaur, s. petit-fils, petite- 
fille. 

Arrahmki, adv. avec grand 
i$oin. 

Arrally s. bûche, morceau de 
bois refendu pour le fieu. 

Arralll, arralltze, arralUu, v. 
fendre du bois. 

Arraltcha, arraUchaize, arraU 
tchatu, V. relever. 

Arrama, s. mugissement. 

Arr.am4iyatza, s. juin. 

Arratiy s. poisson; — cusku, 
coquille; — cuscudm, co- 
quillage. 

Xrroncwra, s. soin. 



Arrancurra, arrancuratze^ ar- 
rancuratu, v. prendre soin, 
se préoccuper, s'inquiéter. 

Arranda, s. rente. 

Arrano, s. aigle. 

Arraniegiy s. poissonnerie. 

ArrantzaUy s. pécheur. 

ArranzuHj s. pèche. 

Arrapara, arraparatze^ arra- 
paratiAy v. réparer. 

Arraparazaky s. réparateur. 

ArraphitZy arraphizlej orra- 
phiztu, V. ressusciter. 

ArraphiztUy s. résurrection. 

i4rrap«ca, arramcatze^ arrapi- 
catUy s. carillonner. 

Arrapiktiy s. carillon. 

Arraporty s. rapport. 

Arrapostay arrapostatzey arra- 
postatUy V. répondre. 

ArrapostUy s. réponse. 

-^rraro, adj. rare ; || bien aimé. 

Arraroty arrarolze, arrarotu, 
V. devenir rare. 

/Irrflwor^, s. ressort. 

Arroipq, arraspatZBy arraspa- 
tUy V. râper. 

ArrathoUy s. rat. 

-Arratt, s. rame. 

Arraultze, s. œuf. 

ArraXy s. soir. 

4rraxaldiy s. crépuscule, en- 
trée de la nuijt. 

Arraztty s. race. 

^rra^ou, s. raison. 

Arrazounay arrazounatze, ar- 
razounatu, v. raisonner. 

Arreba, s. sœur (par rapport 
au frère). 

Arreriy conj. donc. 

/4rr^atA:, arreraikile, arre- 
raikiy v. relever, recons- 
truire. 

ArreroSy arrerostey arrjsrosiy 
V. racheter. 

Arrerosky s. réd«iD»{»teuf . 

18 
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Ârreroste^ s. rédemption. 

Arrestj s. arrêt, jugement. 

Arrestay arrestcÀze^ arrestatu, 
V. arrêter, prononcer un ar- 
rêt. 

Arrestelay arrestelatzey arres- 
télatUy V. -râteler. 

ArrestelUj s. râteau ; — belhar, 
chiendent. 

Arrestiri, s. après-midi. 

Arrestiriascari, s. goûter. 

Arribanty s. ruban. 

ArrideUy s. rideau. 

Arrima^ arrimatze, arrimatu, 
V. appuyer; [[approcher. 

Arrimu, s. refuge, appui. 

Àrroba^ arrobatze, arrobatu, 
V. voler. 

Arrolla^ s. fossé. 

Arrapay s. vêtement. 

Arrosa, s. rose. 

ArrotZy s. étranger; || hôte. 

Arrounty adj. familier, ordi- 
naire. 

Arrukety s. pigeon ramier. 

Artey s. fente; || prép. enlre. 

Artha, s. soin. 

Arthay arthatze, arthatu, v. 
soigner. 

Arthalde, s. troupeau. 

ArthOj s. maïs. 

Arthouskij adv. soigneusement. 

Artio,yréf. jusque. 

Artzanj s. berger, pasteur. 

Artzansa, s. bergère. 

Asalf s. croûte. 

Ascad, s. parent. 
il$ca{, ascaltzej ascaltu, v. dé- 
jeuner. 
Ascariy s. déjeuner. 
il8^, a8^^2:^, as€j v. rassasier, 
^s^ca, asecatze, asecatu, v. ras- 
sasier. 
^«eA:a, s. excès dans le manger. 
Aska, 8. pétrin, auge. 
Askif adv. assez. 



Asma, asmatze, asmatu, v. sen- 
tir, flairer, deviner. 
Asmu, s. instinct. 
Aspaldiy adv. depuis long- 
temps. 
Aspily aspillze, aspiltUy v. our- 
ler. 
AstCy s. semaine. 
Asteharte, s. mardi. 
Astelehmy s. lundi. 
^8ftasA:en, s. mercredi, 
ils/o, s. âne. 
Asuriy s. ortie. 

Atactty atacatzey atacatu, v. at- 
taquer. 
AtcheirUy s. acier. 
Atchetery s. médecin. 
Alcholbe, s. abri (contre les 

vents), 
il^/^, s. tas. 
Athe eiatheiy athetze, atheUiy 

V. entasser, amasser. 
Athelay athelatze, athelatti^ v. 

atteler. 
AtheTy athertzey athertu, v. 

cesser de pleuvoir. 
Aiherbe , s. abri (contre la 

pluie). ^ 
Atheri, subs. beau, serein. 
Athorray s. chemise d'homme. 
Atrebity atrebitzCy atrebitu, \. 

oser, être hardi. 
^ ^zaman , atzamaite , of ^a- 
maw, V. trouver, attraper, 
prendre. 
Atze, s. et adj. étranger (à la 

famille). 
AtzOy adv. hier. 
Augery s. évier. 
Auhery adj. paresseux. 
Anherkertùy s. paresse. 
Aurhidôy s. frère ou sœur, en- 
fant d'un même lit. 
Aurkhiy s. dessus, endroit 
d'une étoffe; — adv. tout à 
l'heure. 
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Aurkhi, aurkhitze, aurkhitu^ 
V. trouver, découvrir. 

Aurtheriy adv. cette année. 

Ausartj amartze^ amartu^ v. 
oser. 

AtUorilaiej s. autorité. 

Axegifij s. plaisir. 

AzQy S. chou. 

Azaitty s. bécasse. 

Azalili, s. chou-fleur. 

Azaro, s. novembre. 

Azau, s, gerbe. 

Azcar^ adj. fort. • 

Azcarty azcarize^ azcartu, v. 
fortifier. 



Azken^ adj. dernier. 
Azkentzel s. fin, et v. askent, u. 
Azotay azotatzcy azotatu^ v« 

fouetter. 
Azotey s. fouet. 
Azpiy s. cuisse. 
Aztciy s. talon. 
Aztalbeharriy s. malléole. 
AziapaVy s. patte, griffe. 
Aztaparcay azlaparcatze^ az- 

taparcatu, v. égratigner. 
Aztaparka, s. égratignure. 
i4^h', s. devin. 
AzuzculUj s. ongle, corne du 

pied. 



Baatchouri, s. ail. 

Ba6a, s. fève. 

Bacant, adj rare. 

Bâcha, s. précipice. 

/ia(;Aaàun,adj.mégal; tefcAw — 
pays très-tourmenté. 

Bâcher a, s. vaisselle. 

5agro, s. hêtre. 

BahSy s. crible. 

^a/^e, s. gage, garantie; || adj. 
captif, en état d'arrestation. 

Bahtj bahitze, bahitu, v. arrê- 
ter, faire prisonnier. 

BahuXj s. écume de la bouche. 

Baij adv. oui. 

Baicic, adv. seulement. 

Bait, conj. pour quand. 

Baita, conj. mais; — ère, aussi. 

BakCy s. paix. 

Bakety baketze, baketu, v. faire 
la paix, réconcilier. 

Bakhoitz et bakotchay adj. et 
pr. chaque, chacun; || uni- 
que. 

Bakhoizkiy adv. seulement. 

Baktcùy balacatze, balac(Uu, v. 
caresser. 

Balaku, s. caresse. 



Balanza, s. balance. 

Balesta, s. arc. 

^ato, baliatze, baliatUy s. va- 
loir; Il aider. 

Balimbay int. j'espère que, plût 
à Dieu. 

Baliriy conj. si. . 

BaliOj s. valeur; — ukhefiy va- 
loir. 

Baliom, adj. précieux, utile. 

Bana, adv. chacun une. 

Banacùy un à un. 

Banatariy adv. chacun une fois. 

Bancarroty s. banqueroutier. 

Bandera, s. bannière (espa- 
gnole). 

Bandity s. bandit. 

Banka, s. banque. 

Bano, adj. mou. 

Bantay bantatzey bantatUy v. 
vanter. 

Bara, baratze, baratu, v. res- 
ter, arrêter. 

BaraaallUy s. obstacle. 

Baraila, s. mâchoire, joue. 

Barantallay s. février* 

Baratchy adj. lent. 

Baratchouriy s. ail. 
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BaratZBj s. jardin. 

Barazcàl, barazcédize, bnraz- 
caltUj V. dîner. 

Barazcalgiay s. salle à «man- 
ger. 

Barazcalzale, s. convive. 

Barazcarij s. dîner. 

Barbalot^ s. insecte. 

Barbaroy àdi. barbare. 

Barber j s. chirurgien. 

Barda, adv. hier soir. 

Bardin, adj. égal; || adv. éga- 
lement. 

Bardin^ bardinize, barditUu, 
V. égaliser, aplanir, régler. 

Barga , s. braie , instrument 
pour rompre le chanvre. 

Barga, bargatze, bargalu, v. 
rompre le chanvre avec la 
braie. 

Bargariy s. ouvrier qui travaille 
avec la braie. • 

Barhe, s. rate; || limaçon. 

Barna, adJ. profond. 

Barna, barnatze, barnatu, v. 
approfondir. 

Barnatarzun, s. profondeur. 

Barne, s. intérieur. 

Barnen, préç. dans. 

Barneticp, aaj. intérieur. 

J5arow,*s. jeûrte. 

Baronr, baronrize, barourtti, 
V. Jeûner. 

Barreya, barreyatze, barreya- 
tu, V. défaire, répandre; |1 
éparpiller. 

Barreyat, adj. dévoyé, égaré 
(att tnoral). 

Barrika, s. barrique. 

BarriOy s. cour, aire, basse- 
cour. . 

Barrolla, s. verrou. 

BarrnkUy s. ét»ble. 

Basa^ adj. sauvage; — prafeta, 
faux prophète. 

Basaburu, s. partie écartée 
d'un village. 



BëèabHrntûr, â. hsd»iiant d'un 
lieu écarté. 

Baserri, s. désert. 

Basta, bastalze, bastittu, v. fau- 
filer. 

Basto, s. bât. 

Bat, adj. un. 

Batalla, s. bataille. 

Bëtalla, batallatze, batallatu, 
V. livrer bataille. 

Bùtarzun, s. unité. 

Batamn, s. unité. 

Batbatiaft, adv. tout à coup. 

Batbedera, pr. chacun. 

Batere, pr. aucun. 

Bafft, bathze, balhu, v rencon- 
trer, accueillir. 

Bathey%, batheyatze, balheya- 
tu, V. baptiser. . 

Batheyu, s. baptême. 

JSa^^i, s. patience. 

Batzarre, s. accueil. 

Batzn, adj. quelque. 

Bazca, s. fourrafge, pâturage. 

Bazca, bazcûtze, bazcatUy v. 
paître. 

Bazcagia, s. pâturage. 

Bazco, s. Pâques. 

Bazler, s. rivage, bord, coin; 
Il campagne. 

Bazler, baziertze, baztertu^ v. 
écarter, retirer, égarer. 

Beazan, s. champ en repos 
pour assolement. 

Bedaxe, s, printemps. 

Bed>erraizerreny s. neu vaine. 

BederatzUy adj. neuf. 

Bederaizugerren, adj. neuviè- 
me. 

Bederazca, adv. un à un. 

Beg't, ^. œil. 

Begibakhoitz, adj. borgne. 

Begiezpaly s. paupière. 

Begifuinr, s. collyre. 

Begiokher, adj. louche. 

Begira, begiraize, hegirettu, v. 
garder, prendre garde. 
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Begirarij s. garde, gardien. 

Begista, begistatze^ begistatUj 
V. regarder, examiner. 

Beaitharte, s. visage. 

Behaybehatze^behatu,\ ^éconier 

BehaTj s. besoin, nécessité; y 
adj. nécessaire, nécessiteux; 
— izan^ falloir ; — i*ken, de- 
voir. 

Behargabe, s. malheur, malen- 
contre. 

Behargabedunj adj. possédé. 

Beharordu, s. moment néces- 
saire, opportunité. 

Beharriy s. oreille. 

Beharrmdoooy s. soufflet. 

Beharrune, s. besoin. 

Behartazun, s. besoin, pau- 
vreté. 

BehatZj s. pouce. 

Behaztopttj behazlopatze ^ be- 
haztopaîUj v. broncher, heur- 
ter du pied contre un obs- 
tacle. 

Behera, adv. en bas. 

Behij s. vache. 

Behin^ adv. une fois ; — ère, 
jamais. 

Beira^ beiratze, beiratu, v. gar- 
der. 

Beithan, prép. chez. 

Bekhasteriay s. jalousie, envie. 

Bekhaiztij adj. jaloux, envieux. 

Bekhan, adj. clairsemé ; (1 adv. 
rarement. 

Bekhant, bekhantze^ bekhantu, 
v. éclaircir. 

Bekhatore, s. pécheur. 

BekhaiUy s. péché. 

Bekhokij s. effronterie, audace. 

BeUi, s, voile. 

BelaVy s. front. 

BelduTy s. crainte. 

Bele^ s. corbeau. 

Belhaicay belhnicatze, belhai- 
caitUy V. agenouiller. 



BelhaHy s. genou* 

Belhar, s. nerbe. 

Belharicaj belharicattey belha- 
ricatUj v. agenouiller. 

BelharicOj adj. à genoux. 

Bellay adj. mou. 

/V/fir, adj*. noir. 

BeltZy beltze, belztUy v. noircir. 

Belzaraîiy adj. noirâtre. 

Belzouriy s. froncement de 
sourcils, grimace. 

Benùy conj. mais. 

Benedicay benedicalze^ benedù 
caiUy V. bénir. 

Beneditziotiey s. bénédiction. 

BeniGy s. soin. 

B€»ûii, adj. véniel. 

fi^no, conj. que. 

Bef.hurUy s. sourcil. 

Be^y prép. même; || adj. seul; 
Il conj. pourvu que. 

Bera , pr. lui - même , soi- 
même. 

Beraniy berantzey berantUy v. 
retarder. 

Berantay adv. tard. 

Berazafiy s. champ moissonné. 

Berberay adj. seul. 

BerdaiSy adj. verdâtre. 

Berdey adj. vert. 

BerCy pr.son, sien; || même. 

Dere, beretzCy berelUy v. faire 
sien, s'approprier. 

BerecOy berecatzey beremlUy v. 
caresser, frotter. 

BerecOy adj. semblable. 

BerenahizcOy adj. volontaire. 

Berhalay adv. aussitôt, tout de 
suite. 

Berhafiy conj. cependant. 

BerheZy adj. séparé; jj adv. sé- 
parément, en particulier. 

BerheZy berhezle^ berheciy v. 
choisir, séparer. 

Berheziki , adv. principale- 
ment, surtout. 
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Berhily adj. mort naturellement. 

Beriariy adv. même. 

Bermay bertnatzey bermatUy v. 
garantir, cautionner; || comp- 
ter sur, avoir confiance. 

Berme, s. caution. 

Bernizaj bernizatze, bcrniza- 
tUy V. vernir. 

BerOy s. et adj. chaud. 

Bero, berotze, berotu^ v. chauf- 
fer. 

Berotarzuîiy s. chaleur. 

Berraty s. verrat; v. ordox. 

Berrehun, adj. deux cents. 

Berriy »*. nouvelle; || adj. nou- 
veau, neuf. 

Berriy berritzey berritUy v. re- 
nouveler. 

Berrogeiy adj. quarante. 

Bertariy adv. bientôt. • 

Berthutey s. vertu. 

Bertz, s. chaudron. 

BesancOy §. coude. 

Besarca, besarcatzey besarcatiiy 
V. embrasser. 

BesOy s. bras. 

BesomoutZy adj. manchot. - 

BesperaCj s. pi. vêpres. 

Bestùy s. fête. 

Bestaberriy s. Fête-Dieu. 

Bestalde, adv. d'ailleurs. 

BestBy adj. et pr. autre. 

Besteltty adv. autrement. 

Bestiy bestitze, bestitu^ v,\èiir, 

Betha, bethatze, bethatu, v. 
remplir. 

Bethatchay bethatchatze^ betha- 
tchaiUy V. ra{)iécer. 

BelhatchUy s. pièce. 

Bethej adj. plein. 

Bethiy adv. toujours. 

BethierecOy éternel, perpétuel, 

Bezalùy conj. comme , autant 
que. 

fiezalnra, bezalacatze, bezala- 
lUy V. devenir semblable. 



Bezalaco, adj. semblable. 

Bezariy conj. comme, autant 
que. 

Bfizperùy s. veille; bezperaCy 
vêpres. 

fî^^^t, beztUzey beziitUy v. vê- 
tir. 

fil, adj. deux. 

Bia^ adv. chacun deux. 

BiacOy adv. deux à deux. 

Bitariy adv. deux fois. 

Bianday s. pain ngir. 

Biatariy adv. chacun deux fois. 

Bicariy s. vicaire. 

fitct, s. vie; |] adj. vivant, vif. 

Biciy bicitzey biciy v. vivre. 

Bicitarzuny s. vivacité. 

Bidaje, s. voyage. 

Bidary s. menton. 

BidarOy s. temps favorable. 

//irf^, s. chemin, voie. 

BietaUy adv. deux fois. 

fii^a, adj. deux. 

Bigerreriy adj. second. 

Bigerrenecoric , adv. seconde- 
ment, deuxièmement. 

BihaVy adv. demain. 

Biharameriy s. lendemain. 

BiTiî, s grain, semence, graine^ 
céréale. 

Bihica, bikicatzey bihicatUy v. 
égrainer. 

Bihitegiy s. grenier. 

Bihoiz , s. cœur; l| intérieur 
d'un fruit; || mie. 

Bihotzberùy bihotzberatzey bi- 
holzberahiy v. attendrir, faire 
compassion. 

Bihotzcùy bihotzcatzey bikotz- 
catUy V. se chagriner. 

Bihotzmiriy s. chagrin, dou- 
leur. 

Bihotzterri , bihotzterritze , 
bihoizierritUy v. affliger, at- 
trister. 

Bihot zloty adj. courageux. 
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Bifilia, s. vigile. 

Btlj btltze, biktu, v recueillir, 
rassembler, récolter, attirer. 

BilaiZy bilaizie^ bilaizi^ v. dés- 
habiller, dépouiller. 

Bilbay bilbatze, bilbatUj v. tra- 
mer. 

BilbSy s. trame. 

BildoXy s. agneau d*un an. 

Bileiz, bileizlBy bileizi^ v dés- 
habiller, dépouiller. 

Bileizte, s. renoncement. 

Bilgia, s. point de réunion; || 
place de la récolte, lieu où 
l'on recueille. 

Bilha, bilhatze y bilhatu, v. 
changer, procurer, devenir, 
former, transformer. 

BilhagarrOj s. grive. 

BilhOy s. poil, cheveu. 

Bilkhurra, s. assemblée, ras- 
semblement. 

Biltzale, s. mendiant. 

BUtzarrerty s. conseil, réunion. 

Biltze^ s. récolte. 

Bina, adv. chacun d'eux. 

Binagre^ s. vinaigre. 

Biner, s. vigneron. 

Biribily adj. rond. 

Biribilca, biribilcatze, biribil- I 
catu, V. tourner. 

Biriga, s. génisse. 

Birjina, s. vierge. 

Bista, s. vue. 

Bitan, adv. deux fois. 

Bitoria, s. victoire. 

Bitre, s. verre. 

Bizar, s. barbe; — nabela, ra- 
soir. 

Bizcar, s. dos ; — ezurrac, ra- 
chis, colonne vertébrale. 

^{t«, adj. bleu. 

Bohor, s. jument. 

J9oja, s. cuve, cuvier. 

Boneta, s. bonnet d'homme, 
berret. 



Bonhur, s. bonheur. 

Borda, s. borde, grange. 

Bordalte, s. grange, étable, mé- 
tairie dans la montagne. 

Boroga, borogatze, borogaiu, 
V. éprouver. 

Borogaincha, s. épreuve. 

Borogu, s épreuve. 

Boronte, s. iront. 

Boronthate, s volonté. 

Borta, bortatze, bortatu, v. 
border. 

Bortcha, s. force, contrainte. 

Bortcha, bortchatze, bortchatu, 
V. forcer, contraindre, obli- 
ger. 

Bortchazale, adj. importun. 

Bortha, s porte. 

Borihalhartze, s. seuil. 

Borthitz, adj. violent. 

Borthizki, fortement, violem- 
ment. 

Borihiztarztm, s. force, vio- 
lence. 

^or^u, s. désert, lieu solitaire. 

£o5^, adj. cinq. 

Bostgerren, adj. cinquième. 

Bostgerrenecortc, adv. cinquiè- 
mement. 

J^o^a, 5. bosse. 

Sofa, botatze, botatu, v. butter 
(jeu de balle). 

Botaharri, s. butoir (jeu de 
balle). 

Botari, celui qui lance la balle 
au butoir. 

Botchu, s. rocher. 

Botigoa, s. association. 

Botilla, s. bouteille; || litre. 

£0/0, s. vœu; Il bouton. 

Botoneray s. boutonnière. 

Botz, s. voix; Il adj. content, 
joyeux. 

Botz, bozte, boztu, v. se ré- 
jouir. 

Boucal, s. écluse. 
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B(yucanctëaj s. mouchoir. 

Botichi^ s. morceauy peu. 

Bouka, bouhatj^e^ bouhatu^y. 
souffler. 

Bouhada^ s. bouffée, souffle. 

BouhadeTy s. soufflet. 

Boulca, boulcatze^ boulcatu, y. 
pousser. 

Boullta^ s. élan. 

Boullta, boulUatzej boulUatu^ 
V. se lancer. 

BourhasOy s. trisaïeul, ascen- 
dant, ancêtre. 

Bourhau, s. blasphème, jure- 
ment. 

Bourhamta , bourhausUUze , 
bourhaustatu , v. blasphé- 
mer, jurer. 

Bomtij s. humidité; || adj. hu- 
mide, mouillé. 

Boutiffûy 6. boutique. 

BoztariOy s. joie, réjouissance. 

Brida^ s. bride. 

Brida, bridatze, bridatu, v. 

brider. 
Briouletj adj. violet. 
Briouktaf s. violette. 
Brokay s. bouton (de fleur). 



Brostùy s. brou3saiUe. 

Brounzay s. bronze. 

i^uAttrri, adj. tors, de travers. 

Buh^urt , buhurtzey buhuriu , 
V. résister, tordre, repous- 
ser, changer de direction. 

Bukhatay s. lessive. 

Bukhataj bukhatatzey bukba- 
tatUy y, lessiver. 

BurdunQy s. fer. 

Burnaty burnatze, burnalUy v. 
germer. 

BurnOy s. germe. 

i?tif K, s. tête, bout ; || épi ; || 
bere buria^ soi-même. 

BurUy burutzsy burtUUy v. met- 
tre la tête, répi. 

Burumenx^ ^dj. étourdi. 

Burunegiy s. traversin. 

Burmcaca, burtfscacatze, bu- 
rnscacatUy v. glaner. 

Buruskay s. glane. 

Buruzagiy s. chef. 

Buruzkiny adj. entêté. 

BuiZy s. souffle; — egiriy souf- 
fler. 

Buziariy s. queue. 

Buztitiy s. argile. 



Ca6a, s. cabas. 

Cabale y s. cheptel (toat aninaal 

de ferme). 
CabasturUf s. licou. 
Cachùy s. casse, cuiller pour 

prendre à boire dana le seau 

(ferreta). 
Cachety s. sceau, cachet. 
Cachetay s. tabouret. 
Cacheta^ cacketfltzBy cachelalUy 

V. sceller, (cacheter. 
Cafey s. café. 
Cai(2^ra,«. chaise; || chaire (de 

St-Pierre). 
CalbariOy s. calvaire. 
Calitziay s. calice. 



Ca{{a, s. caille. 

Caminety s. placard, armoire, 
bufTet. 

Campa, campatze, campatu, v. 
camper. 

Campanay s. campagne 

Campa, s. dehors; H adv. de- 
hors; Il prép.hors. 

CampoticOy aaj. extérieur. 

Canabera, 3. roseau» canne. 

Candaler, s. chandelier. 

Candehy s. chandelle. 

Canelhy s. cannelle.. 

Çamtfh ^- tuyau, ori&:e d'une 
source. 

Canikay s. boulette. 
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Cananisaj canonisalzey canoni- 
satUy V. canoniser. 

Canonisaciatie , s. canonisa- 
tion. 

CanoUy s. canon. 

Canlian, prép. auprès. 

Cantikay s. cantique. 

Capay s. manteau, cape. 

Capable, adj. ca[)able. 

Caparariej s. buisson. 

Capitsaley s. chenet. 

CapUtilUy s. chapitre. 

Cara, s. allure; || mine. 

Caracoll, s. escargot. 

Caraclera, s. caractère. 

Carcaza, s. éclat de rire, 

Caresaj s. caresse. 

Caresa, caresalze, caresalUy v. 
caresser. 

Carga, s. charge. 

Carga, car gai ze, car gain , v. 
charger. 

Cargii, s. charge, emploi pu- 
blic. 

Cargudufiy s. magistrat. 

Cariiaiej s. charité. 

CarraskUy s. grincement. 

Carrater, s. charretier. 

CarricaburUy s. impasse. 

Carricartj s. carrefour. 

Carrikaj s. rue. 

Carroticfiay s. voiture. 

Car^a, s. carte. 

Cartiel, s. quartier. 

Cariillay s. syllabaire, abécé- 
daire, alphabet. 

Casola, s. casserole. 

Ca^/a, s. caste, tribu. 

C(ïsw, s. cas, attention. 

Caledrakj s. cathédrale. 

Caméra, s. beignet. 

C^ôa, cebatze, cebaiii, v, dres- 
ser, dompter, 

Ceceriy s. taureau. 

C^(to, s. soie. 

Cedarre, s. borne. 



Cedarresia, cedarrestatze, ce- 
darresialUj v. borner, mettre 
des bornes. 

Ced^r, s. cellier, cave. 

Ofta, cekaize, cehaiUy v. frap- 
per, fouiller, châtier. 

CM^, s. pan, empan. 

Cekhaley s. seigle. 

C^/a, s. selle. 

Ceto, celaize, celaiii, v. seller. 

Cdw, s. ciel. 

Cembera, s. breuil. 

Cenha, cenhatze, cenhaln, v. 
faire le signe de la croix. 

Cenharef s. marque, sceau, si- 
gne. 

CenizaiUy adj. sensé. 

Centzorda, cenizordaize , cen- 
tzordaiUf v. troubler, étour- 
dir, 

Cenizndun, s. personne de 
sens. • 

CenUt s. cloche. 

CenzUj s. bon sens. 

Cer, pr. que, quoi, quel. 

Cerbaity adi. quelque; H pr. 
quelque chose ; — ère, quoi- 
que ce soit. 

Cerbieta^ s. serviette. 

Cerbutcha, cerbuichaize, cer- 
butchaiu, V. servir, 

Cerbntchariy s. serviteur. 

Ceren, conj. parce que. 

Cernahi, pr. quoi que ce soit. 

Cernahiden, pr. quoi qu'il en 
soit. 

Cerra, cerratze, cerratu, v. 
fermer. 

Cerrallu, s. clôture, haie. 

Cerren, s. mite, ver. 

Cela, s. soie. 

Cethabe, s. tamis fin. 

Cethatchu, s, tamis gros. 

Chabal, adj. plat. 

Chabaly chaoallzey chaballu, 
V. aplatir. 
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Chacolaly s. chocolat. 
Chahùy chahaîzey chahaUi^ v. 

nettoyer, épurer. 
Chahalj s.veau ou génisse de lait 
Chahary adj. vieux. 
Chahar, chahartze, chaharlu, 

V. vieillir. 
ChahUy adj. propre, net; || pur, 

chaste. 
ChahularzuUy s. propreté; || 

pureté, chasteté. 
Chala, s. châle. 
Chamar, s. blouse. 
Chapely s. chapeau. 
Chapela^ s. chapelle. 
Char y adj. chétif. 
Chedej s. but, intention. 
Chehey s. monnaie; || adj. 

menu, grêle, petit. 
Chehecùj chehecaize^ chehecaUij 

V. écraser, diviser. 
Chendùy s. sentier. 
Cherri, s. cochon, porc. 
Chicharij s. lombric, ver intes- 
tinal, ver. 
Cfttte, Chilatzcy chilalUy v. 

trouer. 
CAî7o, s. trou. 
Chira, s. cautère. 
Chirchily adj. dégoûtant, mal- 
propre. 
ChochOy s. merle. 
67iort, s. oiseau. 
Choro, chorotze, chorolUy v. 

éblouir, étourdir. 
Chotefiy s. hoquet. 
Cholily adj. adroit. 
Chouriy adj blanc. 
Chouriy chourilzey chaiiritUy v. 

blanchir. 
Chmiriska, adj. blanchâtre. 
ChourizalCy s. blanchisseur. 

blanchisseuse. 
ChucheHy adj. droit; || juste. 
Chuchent , chuchentze , c fit<- 

cheniUy v. redresser. 



Chumurduray s. ride. 

Chutntîrl, chumurlzey chimur- 
tu, V. rider; || chiffonner. 

CAti/t, adj. debout. 

CAu{i, chutUzey chuHUiy v. le- 
ver, dresser. 

Ci, s. gland. 

Cic^, s. sangsue. 

Ct^la, s. assiette. 

CigouHy s. cigogne. 

CtAo, s. suif, chandelle. 

Cikhiny adj. sale, malpropre. 

Cikhiiiy cikhintzey cikhmtUy v. 
salir. 

Cikhinkeriay s. saleté, ordure, 

CikhinxUy adj. sale, sali, 
souillé. 

Ct7a, cilatzey cilatu, v. trouer, 

!)ercer. 
Aflr, s. argent. 

CtTo, s. trou, silo. 

Cifiy s. serment. 

CineZy adv. fort, beaucoup. 

Cinglay s. sangle. 

Cingla^ cinglalze, cinglatUy v. 
sangler. 

Cinkhouriy s. plainte^ gémis- 
sement. 

Cintarzun^ s. patience. 

Cipa, s. sanglot. 

Ctrtf, cirât ze y ciratu^ v. cirer. 

Cûd/^adj.frangéparFusure; [| 
négligé de toilette ou de tenue. 

Circily circillze, circiltUy s. 
franger par l'usure. 

Ciriy s. cheville; || coin. 

Ciristay ciristatze, ciristatu, v. 
cheviller. 

Citro, s. citron. 

Cizka^ s. ver du bois, vermou- 
lure. 

Clar, adj. clair. 

Clarkiy adv. clairement. 

Cliskety s. loquet. 

Co, prép. ins. de, pour. 

CoblOy s. couple4. strophe. 
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Cobre, s. cuivre. 

CocheniUa^ s. cochenille. 

Cociner, s. cuisinier. 

Cocinçrsa, s. cuisinière. 

Cocox, s. calice des fleurs. 

Cofesa, cofesatze, cofesalu, v. 
confesser. 

Cofeiiom, s. confession. 

Cola, colalze, colata, v. coller. 

Calera, s. colère. 

Colera, coleratze, coleralu, v. 
se mettre en colère. 

ColieVy s. collier. 

Colore, s. couleur^ teint. 

Colpa , colpatze , colpalu , v. 
blesser. 

Colpu, s. blessure^ coup. 

Coltza, s. colza. 

Conienîti, s. couvent. 

Comun, adj. commun. 

Comnnione, s. communion. 

ConbenlUy s. couvent. 

Concebi, concebilze, concebiiu, 
s. concevoir. 

Confidanchû, s. confiance. 

Copa, copatze, copain, v. cou- 
per (au jeu). 

Copex, s. cuiller à long manche 
et percée pour prendre de 
l'eau dans le seau {ferre- 
ta). 

Coraje, s, courage. 

Corajous, adj. courageux. 

Cordo, s. cordon, lacet. 

CoiTale, s. parc à bestiaux. 

Correji, correjitze, correjitii, 
V. corriger. 

Cosi, s. cousin; — lehen, cou- 
sin germain. 

Costuma, s. coutume. 

Costuma, costumât ze, costu- 
niatu, V. accoutumer. 

Cota, s. jupe. 

Cotapellot, s. jupon. 

Cotchi, s. coussin. 

Cotera, s. gouttière. 



Co/r>, s. coton. 

Cotimbat^ s. combat, v. 9U(/t^ 

Coumbali, coumbatilze, coum^ 
batitu, v. combattre. 

Coumberti^ coumbertUze,coum' 
berlilUj v. convertir. 

CoumpU, coumplUze, coumpli- 
tu, V. accomplir. 

CoumpUmentUy s. compliment. 

Councor, adj. bossu, contre- 
fait. 

Cùundena^ coundenaize, coun- 
d^nalu, y. condamner. 

Coundenacione , s. condamna- 
tion. 

Counderac, s. pi. chapelet. 

Coumellay counsellaize, coun- 
sellatUy t. conseiller. 

Counsellu, s. conseil. 

Counsola, counsolalze, counso- 
latu, V. consoler. 

Counsolacione , s. consola- 
tion. 

Counlent, adj. content. 

Countentaj countentatze, couu- 
tentatu, v. contenter. 

Countrario, adj. contraire. 

Countrey prép, contre. 

Countsoumi , countsoumilze , 
cot*wf«owint<tt , V. consom- 
mer. 

Crabata^ s. cravate. 

Cr^a, crealze, creatu, v. créer. 

Creacione, s. création. 

Creatura, s. créature. 

Creazale, s. créateur. 

Cristal^ s. cristal. 

Cruceidu, s. dévidoir. 

Crucifica, crucificalze, crncifi'^ 
catUj V. crucifier. 

Crudely adj. cruel. 

Cma, s. berceau. 

Cunat, s. beau-frère. 

Cunata, s. belle-sœur. 

Ctiwfe, s. sorte, espèce. 

Curcuru, s. cercle. 
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CurhuUUy s. quenouille à lin. 
Curions, adj. curieux; || pro- 
pre. 
CmcullUy s. bulle. 



Cmku, s. cocon; || coque^ en- 
veloppe d'un fruit. 
Cuyaj s. citrouille. 
Cuzunay s. cousine. 



Dabentiay s. tablier. 

Dallu, s. faulx. 

Damna, damnatze, damnatu, s. 

damner. 
DamtMciùne, s. damnation. 
DamUy s. dommage. 
Dantza, s. danse. 
Dantza, dantzatze, danlzatu, 

V. danser. 
Dantzado, s. toupie. 
Dantzariy s. danseur, dan- 
seuse. 
Debadio, s. discussion. 
Debecay àsbecatze, debecaiu, v. 

défendre. 
Debeku, s. défense. 
Debera, deberaize, deberatu, 

V. ennuyer. 
Debotj adj. pieux. 
Debru, s. diable. 
Defenda, d^fendatze, defenda- 

tu, V. défendre. 
Défendu, s. défense. 
D^i ou deiï, deitze, deithu, v. 

appeler^ nommer. 
Deitnora, deithoratze, deitho- 

raiu, V. plaindre. 
Deithoregarri, adj. lamentable, 

déplorable. 
Deithura, s. nom de famille. 
Déjà, adv. déjà. 
Délibéra, deliberatze, delibe- 

ratu, V. délibérer. 
Delibero, s. résolution. 
Dembora, s. temps. 
DemoniOy s. démon. 
Dendari, s. couturière. 
Descarga, descargatze, desair- 

gatu, V. décharger. 



Desegin, desegiie, desegin, s. 

défaire. 
Desen, s. dessein. 
Déserta^ s. dessert. 
D^s^^u^ s. désert. 
Desesperacione, s. désespoir. 
Desfama, s. diffamation. 
Desfama, desfamalze, desfa- 

matUy V. diffamer. 
Desforluna, s. infortune. 
Desgisa, desgisatze, desgisatu, 

V. défigurer. 
Desgousta, desgoustatze, des- 

goustatu, v. dégoûter. 
Desgauslu, s. dégoût. 
Desingana, desinganalze , de- 

singanaiu, v. détromper. 
Désira, desiratze, désiratu, v. 

désirer. 
Desiragarri, adj. désirable. 
Desobedi, desobeditze, desobe- 

ditu, V. désobéir. 
Desobediencia, s. désobéissan- 
ce. 
Desobedient, adj. désobéissant. 
Desolaaarri, adj. désolant. 
Désordre, s. désordre. 
Desouhonra , desouhouratze , 

desouhouraiu, v. déshonorer. 
Desouhoure, s. déshonneur. 
Despedi, despeditze, despeditu, 

V. expédier. 
Desplazer,s. chagrin, déplaisir. 
Destorbu, s. accident. 
Destrempu, s. indisposition. 
Destrui, destruitze, destruUu, 

V. détruire. 
Detcliima, s. dîme, renie. 
Z>Cîf5, adv. rien. 
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Dibim, adj. divin. 

DiharUy s. ar^ent^ monnaie. 

Dilubio^ s. déluge. 

Diner, s. denier. 

DinOy adj. digne. 

Dispensa, iispensaizey disp&n- 
satUy V. dispenser, distri- 
buer. 

Dispmsazak, s. dispensateur. 

Dithari, s. dé. 

Dizipuhij s. disciple. 

Dofcto, doblatze, dohlalu, v. 
doubler. 

Dohacabe, adj. malheureux. 

DohacaitZy s. malheur^ revers. 

Dohan, s. don, destin; || bon- 
heur. 

Dohanhotin, s. bonheur. 

Dohaxtiy adj. heureux. 



Doliaxularzun, bonheur. 

Doi, s. juste, nécessaire; || dans 
de justes proportions. 

Dolore, s. douleur. 

Dolorous, adj. douloureux. 

DolUy s. deuil, chagrin; || re- 
pentir. 

Dolu, dolutze, dolutUy v. se re- 
pentir. 

])olumen, s. repentir. 

Doniissanlhore, s. Toussaint. 

Dotorey s. docteur. 

Dotrina, s. doctrine. 

Df^ano, prép. ins. jusque. 

J[}i^a, s. doute. 

Duda, duiatze, dudalUj v. dou- 
ter. 

DulubiOy s. déluge. 

Durnnda, s. tonnerre. 



EftaA:, ebakUze^ ebaki, v. fau- 
cher, couper. 

Ebanjelio, s. évangile. 

JBéaa;, eftosf^, «ftaxe, v. déro- 
ber, voler, soustraire. 

Ebil y ebilte, ebilij v. aller, 
marcher. 

Eci, conj. car. 

Eciez, conj. que, que non pas. 

Eciriy s. et adj. impossibilité, 
impossible. 

EcinagOy adv. infiniment. 

Ecinty ecintzey eciniu, v. épui- 
ser. 

Edariy edaie, edan, v. boire. 

Edanountzi, s. vase à boire, 
coupe. 

Edaran, edarate, edaran, v. 
abreuver, faire boire. 

Edariy s. boisson. 

£der, adj. beau. 

Eder, ederlze, ederlu^ f . em- 
bellir. 

EderlarzuUy s. beauté. 



EdireHy edireitey ediren, v. 
trouver. 

Edo, conj. ou. 

Edozoun, pr. n'importe qui. 

Eduky eduKiize, eaiiki, v. te- 
nir, entretenir. 

EfetUy s. effet. 

Egary egarte, egariy v. préser- 
ver, garantir ; || supporter. 

Egarri, adj. altéré. 

Egarstiy s. soif violente. 

Egarzola, s. fondement. 

Egfta, s. vérité. 

EgiazcOy adj. vrai, véritable. 

Egiazkiy adv. vraiment. 

Eg^m, egile, eairij v. faire. 

Egitibide, s. devoir. 

EgindurUy s. façon, forme. 

Egingeij s. projet. 

Egilaley s. œuvre, action. 

jBgfîïe, s. ressemblance. 

Egoiliary s. habitant. 

E^yoes, egoiste^ egotchi^ v. je- 
ter, abattre. 
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EgoUy eyoiley egoUj v. rester, 
demeurer. 

Egongiay s. demeure. 

EgoSj egostej egosiy v. cuire^ 
bouillir. 

Eguberri, s. Noël. 

Eguerdi, s. midi. 

Egnn, s. jour ; H adv. aujour- 
d'hui. 

EgundanOj adv. jamais. 

Egur, s. bois. 

Egurcari, s. bûcheron. 

Egurteaiy s. bûcher. 

Egurukj egurtikite et eguru- 
kitzcj egurukij v. atten- 
dre. 

Eguzaitay s. parrain. 

Eguzamùj s. marrmne. 

Eguzhaur, s. fdleul^ fdleule. 

£A«y s. lessive. 

Ehelega^ ehelegatze^ ehelegalUj 
V. enrager, vexer. 

Ehi, adj. aisé, facile. 

Eho, elmlCy ehOy v. tuer; || di- 
gérer; Il moudre ; D tisser. 

EhortZy ehortzsy ehortzi^ v. 
ensevelir. 

EhoriZ'lekhu, s. tombeau. 

Ehortzeta, s. enterrement. 

EhnlSj s. tisserand. 

Ekufiy adj. cent. 

Ehuntariy s. centainier, centu- 
rion. 

Eikarty eiliartzey eiharlUy v. 
dessécher. 

EiherGj s. moulin. 

Eiherarri, s. meule. 

£yer, adj. joli. 

Euker, adj. gauche. 

Ekhary ekhartSy ekharriy v. 
apporter. 

Eiipm, s. soleil. 

Ekhijalkhigiaj s. levant. 

Ekhitzalgitty s. couchant. 

Ekhoiliar^ s. locataire; jj habi- 
tant. 



Ekhoizpen, s. fruit, profit, 
avantage. 

£/(for, s. bave. 

Elgaitzac, s. pi. fièvres pério- 
diques. 

Elge^ s. champ, plaine cultivée. 

Elhey s. parole. 

Elhesia, s. conversation. 

Elhestalde , s . conversation ^ 
dialogue. 

Elheslariy s. orateur. 

Elhorriy s. épine. 

Elhorrisiay elhorristatze , d- 
horristalu, v. garnir d'épi- 
nes. 

Elhury s. neige. 

Elibaty pr. quelques-uns. 

i^/fib*, s. contentement. 

i^/ûa, s. église. 

Elizachoriy s. moineau. 

£/AA, elkhiie, elkhiy v. sortir, 
extraire. 

EUchOy s. insecte, moucheron. 

fiiki, ematzêy ematUy v. calmer, 
apaiser. 

Emagifiy s. sage-femme. 

Emaitz€y s. don, présent, ca- 
deau. 

Enian, emailey eniafiy v. don- 
ner. 

EnmztCy s. femme. 

Embomay embomatze, embo- 
matUy V. embaumer. 

Embrasùy embrasatzey embra- 
satUy V. embarasser. 

Embrasu, s. embarras. 

ft^i^, s. calme; || adj. doux^ 
calme; || femelle. 

Ernenda^ emendatze, einendatUy 
V. augmenter, ajouter. 

Emekiy adv. doucement; || — 
eniekiy peu à peu. 

EmperadorCy s. empereur. 

Empesùy s. empois, amidon. 

Empesùy enipesatzey empesalUy 
V. empeser. 
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Emphatchùy emphatchalze, em- 
phalchatu^ y, empêcher. 

EmphatchUj s. empêchement. 

Emphelta^empheltatzey emphel- 
talu, V. greffer. 

Emplaztu^ s. emplâtre. 

Emplegay emplegatze^ emple- 
gatUy s. employer. 

EmplegUy s. emploi. 

Ene^ adj. mon, ma, mes; |} 

5r. mien, mienne; || gén. 
e ni. 

Engorgaj engorgalze^ engor^ 
gatUy V. constiper. 

Engorgadurùy s constipation. 

Enhey enhetze, enhcy v. fati- 
guer. 

Enhegarriy ad. fatigant. 

Enjogiduray s. éducation, di- 
rection. 

Emaladdy s. salade. 

Enthelegay enthekgatzey enthe- 
legalUy v. comprendre, en- 
tendre. 

EnthelegUy s. intelligence. 

Enthelegvdun y adj. mtelligent. 

EnthelepugabBy adj. borné, sans 
intelligence. 

EnthelegtixUy adj. intelligent, 
spirituel. 

EntreSy s. intérêt. 

Entztmy entzulBy entznny v. 
entendre. 

Entzule, s. ouïe. 

EphailCy s. faucheur. 

Ephafiy qihaHe^ ephan^ v. fau- 
cher. 

EphanchUy s. obstacle. 

Éphely adi. tiède. 

Ephely epneltzey epheUUy v. at- 
tiédir, rendre tiède, devenir 
tiède. 

EpheltarzuHy s. température 
tiède, tiédeur. 

Ephefy s. perdrix. 

ÉpistoUiy s. épttre. 



ErabiU erabilley erabiUy v. 
manier, user, conduire. 

EracaSy eracastCy eracasiy v. 
enseigner. 

Eracaspethy s. doctrine, ensei- 
gnement. 

Eracouxy eroëoustey eracouxi^ 
V. montrer. 

Eraiky eraikitey eraikiy v. éle- 
ver, enlever, ramasser, reti- 
rer. 

EraikitCy s. élévation. 

EraiXyeraisley eraiariy v. des- 
cendre. 

Erakhary eiakharleyerakharriy 
V. faire porter, faire amener. 

Erakity erakitze^ erakitUy s. 
bouillir, être en ébuUition. 

Eramany eramaitSy eramafiy s. 
emmener, enlever, emporter. 

ErantzuUy erantzutBy eran-- 
tzutiy V. faire entendre, ré- 
pondre. 

Eraunxiy s. averse. 

Erauxy erauztey erauziy v. 
troubler, renverser. 

EraZy eraztCy eraziy v. faire 
faire. 

Erbiy s. lièvre. 

ErchCy s. intestin^ boyau. 

Erdi, s. moitié, milieu ; |] adj« 
demi. 

Erdiy erditzCy erdilUy s. met- 
tre bas ; Il accoucher. 

Erdimiy adv. et prép. au mi- 
lieu. 

Erdirûy erdiratzey erdiratUy 
V. fendre, partager. 

ErdollCy s. rouille ; || tache de 
rousseur. 

Erey adv. aussi. 

EreilCy s. semeur. 

EremUy s. étendue de terrain. 

Ereîiy ereitey ereûy v. semer ; || 
planter. 

Erenegmiy adv. avant-hier. 
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EremgunagOy adv. le jour 
avant avant-hier. 

Eretcheky eretchekitze ^ eret- 
chekij V. faire tenir, atta- 
cher. 

EretZy s. opposition, partie op- 
posée, vis-à-vis. 

Eretzian^ adv. vis-à-vis, à l'é- 
gard de. 

Ergelj s. sot, imbécile. 

Ergiy s. bouvillon. 

Ergotm, adj. timide. 

Erhùy erhatze, erhatti, v. de- 
venir fou. 

Erhaile^ s. meurtrier. 

Erhalz, s. balai. 

Erhatztay ei^hatzlalze, erha- 
iztatUf s. balayer. 

Erham^ erhaiistze^ erhaustu, 
V. réduire en poussière. 

Erhaux, s poudre, poussière. 

ErhazUrn^ s. anneau, bague. 

ErMj s. doigt. 

Erhitchinkery s. petit doigt. 

Erho, adj. fou. 

Erho, erhailCj erhOj v. tuer. 

Eri, adj. malade. 

Eri, eritze, eritUy v. devenir 
malade, rendre malade. 

EritarzuUy s. maladie. 

ErkhoVy adj. dur d'oreille. 

Erkhort, erkhortze, erkhortu, 
v. assourdir. 

Erhy s. abeille. 

Erlekiay s. relique. 

Erlijione, s. rehgion. 

Erlonri, s. scorpion. 

Ermithùy s. ermitage. 

Ernariy adj. pleine (femelle 
qui porte un ou des petits). 

Eroariy eroailej eroariy v. em- 
porter. 

Eror, erort€y eroriy v. tom- 
ber. 

EroSy eroste, erosiy v. acheter. 

Erospen, s. achat. 



ErrUy erralzCy errey v. brûler, 

rôtir. 
Erraberia^ s. délire. 
Errahia, s. rage. 
Errabiay errabiaize, errabia- 

lUy V. enrager. 
Errabiaduray s. rage. 
Erracariy s. caustique. 
Erraday erradatze, erradatUy 

V. raser, faire mesure rase. 
Erradakiy s. rouleau pour faire 

mesure rase. 
ErradurOy s. brûlure. 
Errai y s. poumon. 
ErrailecOy s défaut. 
Errakiy s. rôti. 
Erramtty s. laurier; |I fêle des 

Rameaux. 
Erramutze, s. laurier. 
J5^rran , errait e , ^rraw , v. 

dire. 
Erran, rein. 

ErraSy adv. beaucoup, très. 
Errasa, errasalze, errasalUy v. 

raser. 
Errecebiy errecebitzcy errece- 

bilu, V. recevoir. 
Errecetay s. recette. 
Errecoltay s. récolle. 
Errege, s. roi. 
Erregegoay s. règne. 
Erregimy s. reine. 
Erregla, s. règle. 
Erregltty erreglaizCy erreglaîn, 

V. régler. 
Errejenly s. instituteur. 
Errekay s. rigole, ruisseau, ri- 
vière. 
Errekeittty errekeilalze, erre^ 

keitalUy v, recueillir, soi- 
gner. 
Errelijioney s. religion. 
ErrelijiouSy adj. religieux. 
ErremediOy s. remède. 
Erremestiay erremestiatzey er^ 

remestiattiy v. remercier. 



/ 
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Erkhide, adj. jumeau. 

Erremestiamentiiy s. remercie- 
ment. Voyez Esker. 

Erreruij s. bru, belle-fille. 

Erretida , errendatze , erren- 
datUy y. rendre. 

Erreparacione, s. réparation. 

Errespelûy errespelaize^ erres- 
petatUy V. respecter. 

Errespetu, s. respect. 

Erresoumay s. royaume. 

Erretiray erretiralze y erreti- 

^ ratiiy V. retirer. 

Errelory s. curé. 

Erremiy erreusitzBy erreusilUy 
V. réussir. 

Erriy s. rire ; — egiriy rire. 

Errotay s. roue. 

ErrullUy s. cantharide. 

ErruUy errnte^ erruriy y. pon- 
dre. 

ErlzOy adj. insensé, idiot. 

EscalampoUy s. sabot. 

EscalcTy s. escalier. 

Escally s. écaille. 

Escandal, s. scandale. 

EscaZy s. insuffisance ; || adv. 
pas assez. 

Escazlarzuriy s. insuffisance. 

EsclahajBy s. esclavage. 

Esclabo, s. et adj. esclave. 

Esclaiy s. éclat. 

Escolay s. école. 

Escolay escolatze, escolatu, v. 
élever, instruire, enseigner. 

Escudanza^ s. esquinancie. 

EscumucOy escumucatze, escti- 
mucatUy V. excommunier. 

Escun, s. et adj. côté droit, 
droit. 

Escupeœy s. subordonné. 

Escusay s. excuse. 

£'sfe, s. misérable, men- 
diant. 

EskelSy s. et adj, misérable, 
mendiant. 



Eskenty eskentzCy eskenlUy v. 
offrir. 

Esker y s. remerciement, re- 
connaissance. 

Esker gabey adj. ingrat. 

EskergaistOy s. ingratitude. 

EskerlelGy s. écarlate. 

Eskern%,y eskerniatZBy esker- 
nialUy V. affiiger, gêner. 

EskerniOy s. gêne, affliction. 

Eskielay eskielatzey eskieiatUy 
V. livrer, mettre dans les 
mains. 

£$fru, s. main. 

EskuartBy s. ressources pécu- 
niaires. 

Eskiichucade, s. essuie-mains. 

EskularrUy s. gant. 

EskunianchOy s. gant. 

Espaldùy s. épaule, omoplate. 

Espantagarrt y adj. étonnant, 
stupéuant. 

EspanlUy s. vanterie, charla- 
tanisme. 

Espar tindy s. sandale de corde. 

Espatay s. épée. 

Especiùy s. épice. 

Espinagay s. épinard. 

EspinselaCy s. pi. pincettes. 

EspioUy s. espion. 

EspiriiUy s. esprit. 

Esplicacioney s. explication. 

Espostty esposatZBy esposatUy v. 
exposer. 

Espounsety s. brosse. 

Espounsetay espounsetalzey es- 
poiinselatUy v. brosser. 

EspouSy s. époux, épouse. 

Espousùy espousatzBy espoma- 
lUy v. épouser. 

EsprabUy s. épreuve. 

Esiabtiy establitze, establitUy v. 
établir. 

Establitty s. étable. 

EslacurUy s. défaut; || pré- 
texte. 
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Eskity e$ialUey eHaliy v. cou- 
vrir. 

Eêlalgi, t. cotnrerlure. 

EstanHy s. étain. 

EstatUf 9. éla(. 

Esteeâf ê9ieatizey esUecAUy v. 
lier, atlftcher. ^ 

Eêtek\ ê9§eiUzey estekij v. lier, 
attacher. 

Esleparij adj. misérable. 

EsHnMj esiimatzey eslimatu, t. 
esEfffifCi . 

Estofa, s. étoffe. 

Estolùy s. étole. 

EsioufM€y s. estomac. 

EslounCy estounaUey estoutta- 
iUf V. étonner. 

Estounagarfiy adj. étonnant. 

Estremitafey s. extrémité. 

Eglrenûy s. étrenne. 

EsêteiHty eHrenaizey eslrena- 
tUy V. étrenner. 

fildy con). et. 

Ëtchaltey s. maison rurale, Fer- 
me, métiftirie. 

EtchanOy s. petite maison. 

Etchey's. maison. 

Etcheco semey s. cadet. 

Etchêiy HehekHzey eêekekiy v. 
tenir, retenir, garder, con- 
server. 

EtchezaHy s. fermier. 

Eichotay s. petite maison, ca- 
bane, tente. 

Eiernilatey s. éternité. 

Ethenky etheitey eiheny v. rom- 
pre. 

EtzaUy etzaky eUm, v. cou- 
cher. 

Etzangiay s. litière. 

£lzt, adv. après^demain. 

EtzidtÉmUy adv. }e jour après 

après-demain. 
Euri, s. pluie. 
Enrîctâf 9àf. pluvieux. 
Exaiy s. ennemi. 
E.vaigoa, s. inimitié. 



Examintty exâminatzey exami- 

noHi, v. examiner. 
ExemplUy s. exemple. 
EZy âdv. non, ne pas. 
Ezabûy ezabatzSy eza^tUy v. 

dissimuler, disparaître. 
Bzacholy adj. négligent, in- 
souciant. 
Ezaclwlkeriay s. n^ligenee, 

manque de soin. 
Ezagun , s. connaissance ; H 
marque. ^ 

Ezaguty ezagulzey ezagutUy v. 

connaître, recomiiËtre. 
Ezngvifzey s. reconnaissance. 
Ezavy ezartey ezari, s. met- 
tre, placer. 
Ezcapay ezcapjtzty ezcapiy v. 

échapper. 
EzcardiZy s. écurie, aire dépî- 

catoire, remise. 
EzcOy s. cire. 
Ezœslay ezcosiatzey ezcosiaiUy 

V. cirer. 
Eiœunty ezcownizBy ezcounlUy 

V. marier. 
Eteountgeiy s. et adj. fiancé. 
EzcounizBy s. mariage. 
Ezcufy s. faine. 
EzdeuSy s. vaurien ; j) néant. 
EzdeuSy ezdeuUe, ezdeushiy v. 

anéantir. 
EzdemtarzuHy s. néant. 
J?^?i«, s. lait. 
Eznekeniey s. laitage. 
Ezpaûy s. lèvre. 
Ezpatùy s. épée. 
£z}>d, s. buis. 
Ezperey adv. seulement. 
Ezf^i, s. noce. 
Ezteiliary s. et adj. qui est de 

la noce. 
EzHy s. miel ; || adj. doax. 
Eztiy eztUzBy eititUy v. adoucir. 
EzfHtarztmy s. douceur. 
Eztuly s. toux. 
Ezur, s. os. 
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Eaila, s. fable. 

Fabore, s. faveur. 

Fabrica, s. fabrique. 

Fabrica, fabricatze^ fabricaiUy 
V. fabriquer. 

FakaUj s. faucon, épervier. 

FaUay s. faute. 

FaltUy faltatze^ faltaiUy v. man- 
quer, faire défaut. 

Falxu, adj. faux. 

FarnUy s. réputation, renom- 
mée, 

FamaiUy adj. renommé, célè- 
bre. 

Familia^ s. famille. 

Faniy fanilze, fmnUUy v. fa- 
ner. 

FantesiOy s. fantaisie, caprice. 

Farzay s. plaisanterie. 

Fi^rf^, s. foi. 

Feily s. fait. 

Félicita^ felicUatze^ fdicUûtUy 
V. féliciter. 

Fermo, adj. ferme. 

Fermokiy adv. feiwement. 

Ferrelûy s. seau. 

F/, adj. fin. 

FidOy Mntze^ fidatUy v. fier, 
confier. 

FidanzQy s. confiance. 

F*V/^/, adj. fidèle. 

Fe>r, adj. fier. 

Fineciay s. finesse. 

Fîoia, s. fiole, flacon. 

Fite et ptelZy adv, vite. 



Fû;ii, Hmize^ fimêu, v. fixer. 

Fùro, adj. fixe. 

Flacay ftacaize, flaeaiUy v. af* 

faiblif , fait^. 
Flêcaizey s. affaiblissemeat. 
Flakeziay s. faiblesse. 
J^ilt«, a4j. faible. 
Foina, Si. fouine. 
FolûûUy s. pouls. 
Fxmday fimdatz€y fmidatUy v. 

fonder. 
Fondamefiy s. fondement. 
Formay s. forme. 
FonnUy fonnatzey fatuuUUy v. 

former. 
Fm^HittalSy s fournisseur. 
Forradurùy s. doublure. 
Fortunay s. fortune. 
FowiixgabBy a4j. iasouciant. 
FourreUy s. fourreau. 
FraidCy s. frère, religieux. 
Frairey s. frère, religieux. 
FranceSy adj. Français. 
FrancOy adj. abondant. 
Francokiy adv. abondamment. 
Frankeziay s. abondance. 
Ft^escay frescatze, frescatUy v. 

rafraîchir. 
iFr^8t, adj. frais. 
Frijity frijiizey frigitu, v. 

frire. 
Fruld, s. fruit. 
FrutUy s. fruit. 
Fîirêa, s. fureur. 
FtMriouSy adj. furieux. 



Gflfr^, prép. sans. 

Gabeotay s. disette, dénue- 
ment, privation. 

Ga&e^, gabetzSy gubelUy v. pri- 
ver. 

GachOy adj. pauvre, à plain- 
dre. 



GachouVy s. petiA-lait. 

Cad, adj. salé. 

Cad, gadtze, gûciiUy v. saler. 

Gacitegiy s. saloir. 

6a Aa, mhaize, gakatUy v. 

atteindre, saisir. 
GaAt, adj. mince. 
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GahuHy s. écume. 

Gaij s. nuit. 

Gaihalaraf adv. de nuit. 

Gaiherdif s. minuit. 

Gaiski et gaizki^ adv. mal. 

Gaiskigile^ s. malfaiteur. 

Gaiskigiriy s. méfait, mauvaise 
action. 

Gaiskigin^ gaiskigite^ gaiski- 
giUy V. commettre un méfait 
ou des méfaits. 

Gaiskisaly gaiskisaltze ^ gais- 
kisaldu , v. médire , tra- 
hir. 

Gaiskisalha , gaiskisalhatze , 
gaiskisalhaiUy v. médire. 

Gaisto, adj. mauvais, vicieux. 

Gaistokeria^ s. vice, méchan- 
ceté. 

Gaitz, s. mal, malheur ; !| adj. 
difficile ; || méchant. 

Gaitz, gaiztBy gaizlti, v. met- 
tre en colère. 

Gaitzex, gaitzeste, gaitzexi, v. 
improuver. 

Gaitzity gaitzitze, gaitzUUy v. 
contrarier. 

Gaitzinifij s. tourment. 

Gaitziiruy s. mesure, bois- 
seau. 

Gaiza^ s. chose. 

Galj galtze, galdu, v. per- 
dre. 

GalbidCy s. tentation, scan- 
dale. 

Galgarrij adj. pernicieux. 

Galopa^ galopatzey galopatUy v. 
galoper. 

Galtha, galthaize, gaUliaiu^ v. 
demander. 

GalthOy s. demande. 

Galtzaj s. bas, guêtre. 

Galtzacorda, s. jarretière. 

Galtzey s. perte. 

Gafiy s.' crème; || dessus. 

Gana, prép. chez, vers. 



Ganchigor, s. résidu dégraisse 
très-cuite, appelé dans le 
Midi, suivant les lieux, fri- 
, ton, chichon, graisseron. 

Ganerij prép. sur. 

Ganibety s. couteau. 

Ganlij gantitze, gantitUy v. 
avaler. 

GaVj s. flammée. 

GaragnVy s. orge. 

Garallay s. gravier. 

Garalla, garallatze, garaHutn, 
V* empierrer. 

Garbiy adj. propre, ordonné. 

Garbiy garoitze ^ garbilUy v. 
nettoyer, purifier. 

Garda y s. garde; || douanier. 

G ardu y s. chardon. 

Garhait, garhailzey garhaitUy 
V. vaincre. 

Garmendiy s. volcan. 

GarratZy adj. rude, sévère. 

Gasoily s. et adj. chauve. 

Gfls/a, gastalzey gasiatUy v. gâ- 
ter. 

Gas/w, s. dépense. 

GathUy s. chat. 

GatiCy prép. à cause de ; || 
malgré. 

GatZy s. sel. 

Gatza, gatzatzey galzahiy v. 
cailler. 

Gatzagiy s. présure. 

GatzolZy adj. fade. 

GatzotZy gatzozte y gatzoztUy 
V. affadir. 

Gatzoxmiziy s. salière. 

Gaiir, adv. ce soir, cette nuit. 

Gazna, s. fromage. 

Gaztanay s. châtaigne, mar- 
ron. 

Gaztanatzey s. châtaignier. 

Gaztanaztoyy s. châtaigneraie. 

Ga^ife, adj. jeune. 

Gaztehy s. château, prison. 

Gazteriay s. jeunesse. 
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Gaztetarziin, s. jeunesse. 

Gazkzaro, s. jeunesse. 

Oaziiga^ gazligatze, gazliga- 
tu, y. châtier. 

Gaztigtty s. châtiment. 

Gehiago, adv. plus. 

Gehierty s. chef, prince ; || adj. 
premier, aîné. 

Geij s. matière. 

Gelari, s. serviteur ou servante 
d'ecclésiastique. 

Genhciy genhatze^ genhalu^ v. 
amasser. 

Géra, s. gésier. 

Gereziy s. cerise. 

Gerezilze, s. cerisier. 

Gerltty s. guerre. 

Gero, s. suite, avenir ; || adv. 
ensuite; || conj. après que, 
puisque. 

Geroz, adv. et conj. ensuite, 
après que, puisque. 

Gerren, s. broche. 

Gerriy s. rein. 

Gerrico, s. ceinture. 

Gernmtze, s. taille. 

Gertha, gerlhatze, gerthaiu, 
v. arriver. 

Geztera, s. pierre à aiguiser. 

Gezw\ s. mensonge ; — er- 
rmiy mentir. 

Geznrta, gezurlatze, gezur- 
tatUy V. démentir. 

Gezurtiy s. menteur. 

Gibel, s. foie ; || derrière. 

Gibeliariy adv. derrière. 

Gibclmin, s. fiel. 

Gibell, gibelize, gibeltn, v. re- 
culer, détourner. 

Gicefiy adj. gras. 

Gicen, gicentze^ gicenlu, v. en- 
graisser. 

Gicentarzuu, s. embonpoint. 

Gida, gidalze, gklatiiy v. guider. 

Giharreba , s. alla — beau- 
père. 



Gifiairebasa , s. ama — belle- 
mère. 

Gillica, gillicalzey gillicalUy v. 
chatouiller. 

Gillicory adj. chatouilleux. 

Giltz, s. clef; || articulation. 

Gillza^ gillzatze, gillzatUy s. 
fermer a clef. 

Giltzan, s. marguillier. 

Gilizarrapo, s. serrure. 

Gisa, s. espèce, sorte, façon, 
forme. 

Giza, s. comme gim. 

Gizelij s. tribu. 

Gizoun^ s. homme. 

Gizounerhaite, s. meurtre. 

Ghounkentej s. humanité. 

Gloria, s. gloire. 

Glorious, adj. glorieux ; || va- 
niteux. 

Goaita, goaitatze, goaifaln^ v. 
guetter, épier! 

Goberna, gobernatze^ gober- 
natu, V. gouverner. 

Gobernadore, s. gouverneur. 

Gobernanta, s. cuisinière. 

GodenUy s. coing. 

Godeflade, s. coignassier. 

Goga, gogatze, gogalu, v. ga- 
gner, s'emparer de Tesprit 
ou de Tafifection. 

Go</o, s. pensée , intention H 
hounez, volontiers. 

Gogoa, gogoatze, gogoahi, v. 
comprendre. 

Gogoeman, gogoeniaile, gogoe- 
inan, v. penser, réfléchir. 

Gogory adj. dur. 

Goaor, gogorlze, gogorlti, v. 
durcir, devenir dur. 

Gogortarzuny s. dureté. 

Gogozca^ s. réflexion, pensée. 

Gogozca, gogozcatze, gogoz- 
cattiy V. réfléchir, méditer. 

Gohentiztir, s. écrouelles. 

Goihen, s. sommet. 
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Goity goitZ€y goithu^ v. vain- 
cre, avoir le dessus. 

Goitiy adv. en haut. 

Goiliy goititze, goililUj v. le- 
ver ; ]| enfermer, mettre en 
sûreté. 

Goilzakf s. et adj. vainqueur, 
victorieux 

Goitzarren, s* persécution, ava- 
nie. 

Goiz, s. malin. 

Golde, s. soc. 

Goldenabar, s. charrue. 

Goldenabarcari, s laboureur. 

Golharey s. cuiller. 

Gomenday goniendalzey gomen- 
dalUy V. recommander. 

GoVy adi. sourd. 

Goray adj. haut; || adv. en haut. 

Gora, goraîZBy goratUy v. éle- 
ver ; U enorgueiUir. 

Garabeheray s. fluctuation de 
prix. 

Goraipha, goraiphatze, gorai- 
phalUy V. louer. 

Goralze, s. élévation. 

GordOy gordatZ€y gorde, v. ca- 
cher. 

Gorde, adj. caché. 

Gordiny adj. cru ; || vert. 

GoreXy goresle, gorexiy v. glo- 
rifier. 

Gorhaily adj. roux. 

Gorharùy adj. rougeàlie. 

Goroceniay s. Carême. 

GorochumOy s. Carême. 

Gorostiay s. houx. 

GorotZy s. fumier. 

Gorriy adj. rouge. 

Gorri, gorrUzey gorritUy v. 
rougir. 



Gorriskay adj. rougeàtre. 

G ose y s faim ; || adj. affamé 

GosCy gosetzcy gosetUy v. avoir 
faim. 

GoselBy s. famine; Jjadj. af- 
famé. 

GothoVy adj. fort, aux formes 
développées. 

GothoTy goihorlzey golhorlu^ 
v. &e fortifier, grandir. 

Goudalety s. verre. 

GounZy s. gond. 

Gourey adj nôtre ; || pr. notre ; 
Il gen. de gu, 

Gourhiy s. beurre. 

GmistUy s. goût. 

Goztty gozatzCy gozaiUy s. iouir. 

GùzOy s. suc ; Il goût ; || acij. sa- 
voureux. 

Gracia, s. grâce. 

GradUy s. état, rang. 

Graspa, s. marc. 

Gresillay s. gril. 

Greugariy adj. dégouttant. 

Gris y adj. gris. 

Guy pr. nous. 

GucdOy adj. tout. 

Gtidiciay s. désir. 

Guducay giidmaizey gudmatiiy 
V. combattre, lutter. 

Gîiduka, s. combat, lutte. 

Gultzurrtm, s. rein. 

Gwwé?, s. place, endroit. 

Gur, s. génuflexion. 

Gwr, gurtzCy gurthUy v. s'a- 
genouiller, fléchir le ge- 
nou. 

Guthufiy s. livre. 

Guiiy adv, peu ; || moins. 

GutieXy guliestey gniiexiy v. 
mépriser. 



H 



HabCy s. colonne, pilier. 
Habiay s. nid. 
Haboroy adv. plus. 



Hache y s. charge. 

Hacienda y s. bétail, troupeau. 

flag^a, ?î. barre, perche, gaule. 
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Hagiuj s. dent molaire. 

Bagnn^ s. écume. 

Hagunta^ hagtmtatze^ haguii" 
talUy V. écumer. 

HaidurUj adj. qui attend, dans 
Tattente. 

Haistnrrttc, s. p!. ciseaux. 

Haita, hailatze^ haiialn^ v. 
choisir. 

HaitUy s. choix. 

Haitziir, s. pioche. 

Haitzttrle^ s. ouvrier agricole. 

Haiziiy adj. permis; H pouvant; 
n digne de. 

Hala, adv. ainsi. 

HalabeTy adv. de même. 

HalabiZy loc. int. ainsi soit- 
il. 

HalaeOy pr. tel, quel. 

HatataUj adv. ainsi. 

HalerCj eonj. néanmoins. 

Hallica, hallicatzey hallicatUy 
V. dévider. 

HallicOy s. peloton. 

HalZy s. aulne. 

Hamabif adj. douze. 

HamabigerreHy adj . douzième. 

Hamabost, adj. quinze. 

Hamabostgerren , adj. quin- 
zième. 

Hamahirmrj adj. treize. 

Hamahirûtirgerren y adj. trei- 
zième. 

Hamalanr, adj. quatorze. 

Hamalanrgerrenj adj. quator- 
zième. 

Hamar, adj. dix ; || dizaine. 

Hamargerreny adj. dixième. 

Hâmasei, adj. seize. 

Hamaseigerreny adj. seizième. 

Hainazazpiy adj. dix-sept. 

Ilamazazpigerren , adj. dix- 
septième. 

Hamazùrtzij adj. dix-huit. 

Haniazortzigerreny adj. dix- 
huitiènre. 



HamecOy adj. onze. 

Hamecagerren y adj. onzième. 

HamUy s. ligne, hameçon. 

//an, adv. là. 

tfan, adv. tant, si, autant, 
aussi. «^ 

Hanmrtty s. tumeur, enflure. 

Handi, adj. grand. 

Handiomy adj. hautain. 

Handity hamitzcy kanditUy v. 
grandir. 

Handitarzuna , s. grandeur. 

Hanitch et hanitZj adv. beau- 
coup, plusieurs. 

Hansarrty adv. aussitôt. 

flcm^, hantZBy hanhiy v. gon- 
fler, enfler. 

Hanturtty s. enflure. 

flar, s. ver. 

flar, hartzcy Jmrtu, v. pren- 
dre, recevoir. 

ffara, adv. là. 

Hftrailzinay adv. désormais. 

HarbotchUy s. rocher. 

HarcilOy s. caverne, grotte. 

HardatZy s. fuseau. 

Hardity adj. hardi. 

Hardit, harditzcy harditUy v. 
s'enhardir. 

fian, s. fll. 

Harinùy s sable. 

Harinasta, harinastatzêy ha- 
riiiastalUy v. sabler. 

Harutùy haristatzSy haristatUy 
V. enfiler. 

HaritZy s. chêne. 

Harlachy s. retrarte dans les 
cheminées, tablette. 

J9aro, s. saison. 

Harpay s. harpe. 

Harpalariy s. narpiste. 

Iforn' , s. pierre , caillou ; [| 
grêle. 

Harricaldmia , harriaUdns- 
tatZBy harricaidnstahif, v. la- ' 
pider. 
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HarrigilBy s. maçon. 

Harrislùy harristatzey harris- 
tatUy V. paver, empierrer. 

Harrity harritzej harritUy v. 
étonner, pétrifier. 

Harrite, s. grêle. 

HarrOf harrotze^ harrotUy v. 
véreux , devenir véreux — 
crépu — rude. 

Harrobij s. carrière. 

Harrocay s. pierre, roche, ro- 
cher. 

Harlacoz y conj. c'est pour- 
quoi. 

Ilartokiy s. terrain pierreux. 

HarlZy s. ours. 

HartzCy s. créance. 

HartzeduHy s. créancier. 

HaSy haste, hasi, v. commen- 
cer. 

HaspereHy s. soupir. 

HastSy s. commencement. 

HastepeUy s. commencement. 

Hastitty hasliatze, hastialUy v. 
haïr, détester. 

HastiOy adj. détesté — ukheriy 
délester. 

Hàtiac, s. pi. meubles, équi- 
pements. 

HatZy s. démangeaison. 

HatzamaUy hatzamaitey hatza- 
mariy v. attraper. 

HaUy^r. il, elle; || celui-ci; || 
adj. ce, cet. 

HavdelOy adv. voilà que. 

HauVy s. enfant. 

Haurkente, s. enfance. 

Haurminy s. travail, mal d'en- 
fant. 

Haurregoistey s. fausse cou- 
che. 

Haurrukheiie , s. accouche- 
ment. 

HaurzurZy s. orphelin. 

HanspOy s. soufflet. 

ffauxy s. cendre. 



HauXy hamtey hauxCy v. rom- 
pre, couper; || briser, dé- 
truire ; Il violer. 

HauxcoVy adj. fragile. 

Hauxtôy s. jour des Cendres. 

KaVy s. souffle. 

Haxarrey s. commencement. 

HaZy haztey haziy v. nourrir. 

Hazctty hazcatze, hazcatUy v. 
gratter. 

HazcoUy s. blaireau. 

HazcurrUy s. nourriture. 

Hazta, haztatzcy haztatUy v. 
gratter, frotter. 

Hazialy s. talon. 

Haztalbeharriy s. malléole. 

Hazieriy s. gale. 

Hebeny adv. ici. 

i/^&e, s. pluie ; — egiïiy pleu- 
voir. 

Heday hedatze, h^datUy v, éten- 
dre. 

Hede, s. courroie. 

Hegaly s. aile. 

Hegaldiiriy adj. ailé. 

Hegaliay hegaltalzey hegaltatUy 
V. voler. 

Hegaltariy s. volatile. 

HegatZy s. toit. 

Hefiazliy s. oiseau. 

-^^Ô^î, s. bord. 

Hegotty s. vent du Sud. 

Hegoaldey s. Sud, Midi. 

Fa)?^, s. portique, parvis. 

Hely heltzcy heltu^ v. arriver. 

Helbidey s. portée. 

Hemeriy adv. ici. 

llemeretzUy adj. dix-neuf. 

Hemeretziigerren , adj . dix- 
neuvième. 

flJ^iî, s. état, manière d'être ; || 
degré. 

HerabCy s. paresse. 

Herabeztif s. paresseux, apa- 
thique. 

Herakiy adj. bouillant. 
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Heraki, herakitze, herakitu, 
V. bouillir, fermenter. 

Herecha, s. trace, marque. 

Heren^ adj. troisième, tiers. 

Herensuge, s. dragon, hydre. 

Herio, s. mort. 

Heriotze, s. mortalité ; || mort. 

HeriozcOy adj. mortel. 

HeroXj s. bruit. 

Heroxtiy adj. bruyant. 

Herrùy herratze, herratUy v. 
égarer, errer. 

Her rapide, s. égarement. 

HerratUj adj. égaré. 

Herrehke, s. rang. 

Herresta^ herrestatze, herres- 
tatUy V. ramper. 

llerrestaca, adv. en rampant. 

Herriy s. pays, contrée ; || vil- 
lage. 

Herridia, s. tribu, nation. 

Herritar, s. compatriote. 

fferro, s. racine, rejeton. 

Herroka, s. ligne. 

//m, herste, hersi, v. panser, 
serrer. 

Hersa, hersât ze, hersatu, v. ré- 
trécir ; Il s'adresser. 

Herscallu, s. bande pour pan- 



sage. 



Hersi, adj. étroit. 

Hert, hertze, hertu, v. dimi- 
nuer. 

Heyagora, s. cri, plainte. 

Hez, hezle, heri, v. dompter. 

Hezcabia, s. teigne. 

Hezgaitz, adj. mal dressé; jj 
indompté. 

Iff, pr. toi. 

Higa, higatze, higalu, v. user. 

Higanaut, s. huguenot. 

Hika, s. cor aux pieds. 

Hil, s. mort; || adj. mort. 

Hil, hiltze, hil, v. mourir ; [| 
tuer; || éteindre. 

HUabethe, s. mois. 



Hilouhoure, s. cérémonie fu- 
nèbre, repas funèbre. 

HiliarrekOy s. sillon. 

Hiltze, s. mort. 

Hira, s. chagrin, rancune. 

Hire, adj. ton, ta, tes ; || pr. 
tien. 

Hiri, s. ville. 

Ihrodura, s. pourriture, pus. 

Hirour, adj. trois. 

Hirourelan, adv. trois fois. 

Hirourgerren, adj. troisième. 

HirmrgerrenecoriCj adv. troi- 
sièmement. 

Hirourna, adv. chacun trois. 

Hirournaca, adv. trois à trois. 

Hirournatan, adv. chacun trois 
fois. 

Hirourtarzun, s. Trinité. 

Hirourtasun, s. Trinité. 

flf'^z, s. mot, parole. 

Hitzar, hitzartze, hitzartu, 
V. s'engager, promettre, con- 
venir. 

Hitzca, hitzcatze, hitzcatu, v. 
discuter. 

i/i<;2^, s. clou; |] girofle. 

Hilzefnan, hitzemaite, hitze- 
man, v. promettre. 

Jïo6î, s. tombeau. 

Hobe et hobiago^ comp. de 
ftotm, meilleur. 

Hobeki, adv. mieux. 

flog'e^^ adj. vingt; || s. ving- 
taine. 

Hogeigerren, adj. vingtième. 

Hola, adv. ainsi. 

Hollax, adj. jaunâtre. 

^o{{t, adj. jaune. 

Hor, s. chien ; || adv. là. 

Hori, adj. ce, cet; || pr. il; || 
celui-là. 

Hori, adj. jaune. 

Hori, horitze, horitu, v. jau- 
nir. 

Horra, adv. voilà. 



21 
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H<irtZy &. dent. 

Hospitaky s. hôpital. 

Hotarrafiy 9. homard. 

HolZy s. et adj. froid. 

Hotz^ hoztey hoziUy v. refroi- 
dir. 

Houn\ adj. bon. 

BonSy s. pied. 

Hmmay aay. voici. 

Houncarri, s. engrais, famier. 

HoungallUy s. engraia. 

Hoifnffosey s. soif des riches- 
sas.. 

Hounkiy s. bien, bienfait. 

Hounkiy hoimkiêzey hounkitu 
et hotmkiy v. toucher. 

.ffoMttIa» adv. ainsi. 

Hounty hounîZBy hountUy v. 
mûrir, rendre bon , devenir 
bon. 

Hountarzun y s. bonté ; \l for- 
tune, bien, richesse. 

Homzolu^ S; plante du pied. 

Houry s. eau. 

H<mr et hourty haurtzey hour- 
tUy V. fondre, se mettre en 
eau. 

Hourùy adj. ce, cet;Jpr. il; 
Il celui-là. 

Hourcariy s. porteujr d'eau. 

HourreuneUy hourrouncatze y 
hourrouncatUy v. ronfler. 

Hourrounkay, s. ronflement. 

Hourtay twurtatziy hourtatUy 
V. mouiller, humecter, arro- 
ser ; B rouir. 

Hourtahilay s. janvier. 

Hourtey s. inondation. 

Hox, int. allons. 



Hoxetnan, hùxemaileyhojpeman, 
V. piquer, diriger par der- 
rière un atteb^e de bœufs. 

Htiguy hugtitze, hugutUy v. 
haïr, détester. 

Hugungarriy adj. détœtable. 

Huffunty kwgufdMy ftu^tfitlK, 
V. haïr. 

Hullariy adj. proche; j) adv. 
près. 

Huilant y hullanize, huUantUy 
V. approcher. 

Hume^ s. produit, fruit d'un 
animal. 

Huriy s. cervelle ; || moelle. 

BuntZy s. hibou. 

HuntzostOy s. lierre. 

HtèTy s. noisette. 

HurcO'laguriy s. prochain. 

HnrruUy adj. éloigné: jj adv. 
lom. 

Hîirrunt , hummtze , hur- 
rtmtUy v. éloi^er. 

Hurrupùy s. gorgée. 

Hnrrupa^ hurrupatzsy hurru- 
patUy V. aspirer^ boire en as- 
pirant. 

HurruXy s. coudrier. 

Uurtzey s, noisetier. 

Hustu, s. sifflet. 

Hustulay hmtulatzey hu^viatu, 
V. siffler. 

Hutchùy s. coffre^ huche, 

/ft«a?, s. vide; || privation, dé- 
faut, manque ; H adj. vide. 

HiLXy huslBy bmiUy v. vidor ; Q 
manquer. 

Htixegiriy hnooegite, huxeginy 
V. manquer. 



/bar, s. vallée. 
Icehay s. tante, 
/cm, s. nom. 
IcengainticOy s. surnom- 



Icmtay icentatzey icmtatUy v. 

nommer^ donner un nom. 

Icerdiy s. transpiration, sueur; 

Il adj. suant, transpirant. 
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Iceri^ icerlze, iceriu^ v. suer, 
transpirer. 

Ichen^ s. absinthe. 

Icherdeca, kherdecatze^ icher-- 
decaiUy v. éla^er^ émon- 
der. 

Ichil^ adi*. silencieux. 

Ichilty ichiltze, ichiUu, v. taire. 

Ichilca^ adv. silencieusement^ 
en secret. 

Ichour^ ichourte, iclwuri, v. 
verser^ répandre* 

M, icitz€y idtUy. v. effrayer^ 
étonner. 

Icigarriy adj. étonnant; || adv. 
étonnamment , beaucoup , 
très. 

Idek. idekUey ideki^ v. ouvrir; 
Il arracher^ ôter, tirer. 

Idij s. bœuf. 

Idok, idokite^ idokiy v. ouvrir ; 
Il arracher. 

Idor, adj. sec. 

Idorty idorlze, idortu, v. sé- 
cher, dessécher. 

Idorte, s. sécheresse. 

Ifame, s. et adj. infâme. 

Ifermi^ s. enfer. 

Igan, igaite, igan, v. monter. 

Jgante, s. dimanche. 

Igaraik, s. passant. 

Igarariy igaraite, igaran, v. 
passer, traverser. 

Igarangia, s. passage. 

Igeisca, igeiscatze, igeiscatu, 
V. nager, surnager. 

Igely s. grenouille. 

Igerica^ igericatze, igericatu, 
V, nager, surnager. 

Igit^ igitzey igitu^ v. remuer, 
mouvoir. 

Igiteij s. faucille. 

Igor y igorldy igorri, v. en- 
voyer; {| dépenser, gaspil- 
ler. 

Igorle, s. dépensier, prodigue. 



Igourty igaurtzey igourlzi, v. 
souffrir, supporter. 

Ihakiny action de contrefaire, 
singerie ; || — egin , contre- 
faire, sineer. 

IhardeXy ihardest€y ihardexiy 
V. répondre. 

Iharram , iharrauste , ihar^ 
ramiy v. agiter, secouer. 

Ihautiriy s. carnaval. 

Ihes et ihssiy b. fuite; || adj. 
fuyant. 

IheslekhUy s. refuge, retraite. 

/ftt, s. jonc. 

IhicBy s. chasse ; || gibier. 

IhitZy s. rosée. 

Ihizktriy s. chasseur. 

Ihiztay ihiziatzey ihiztaiUy v. 
baigner de rosée ; |J arroser ; 
Il chasser. 

IhouVy pr. personne. 

Ihourciriy s. timnerre, fou- 
dre. 

Ikharay s. tremblement de 
terre. 

Ikharay ikharatze, ikharatu, 
V. trembler, ébranler. 

IkhaSy ikhastCy ikhasi, v. ap- 
prendre. 

IkhaslBy s. étude. 

Ikher, ikhertzey ikheriUy v. 
rechercher ; t| éprouver. 

IkhouSy ikhoti^ey ikhemi, v. 
voir. 

Ikhomalde, s. vision. 

Ikhomgarriy s. prodige. 

Ikhoushy s. témoin oculaire. 

Ikhouspidexiiy adj. reconnais- 
sant. 

Ikhouste, s. vue. 

Ildaux, ildaustey ildauxiy v. 
herser. 

Ilhaginy s. marchand de laine. 

Ilhan, s. cendre blanche qui 
se forme sur la surface des 
charbons. 
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Ilhanty ilhantzey ilhantu, v. 
réduire en cendres. 

Ilhar, s. haricot; || — birihilj 
pois; Il — chabal, lentille. 

Ilharri, s. bruyère. 

Ilhe, s. laine^ poil. 

Ilherri, s. cimetière. 

Ilhinii, s. tison. 

Imbidiay s. envie. 

ImbidiaxUy adj. envieux. 

Imola, imolatze^ imolatu, v. 
immoler. 

Important, adj. important. 

Incanta, incantatze^ incantatu, 
V. enchanter , immobiliser 
par enchantement. 

Incarna, incarnatze^ incar- 
natUy V. incarner. 

Indar, s. force. 

Indiac, s. pi. les Indes. 

Infâme j aoj. infâme. 

Infidel, adj. infidèle. 

Ingana, inganatze, inganatu, 
V. tromper. 

Inganazale, s. trompeur, im- 
posteur ; Il séducteur. 

InganiOy s. tromperie. 

Ingocha^ s. évanouissement. 

Ingocha y ingochatze , ingo- 
chalu, V. s'évanouir, man- 
quer de force. 

Inhaciy s. éclair. 

Inhar, s. peu, petite quantité. 

Inhurriy s. fourmi. 

Inhurrit, inhurritze, inhur- 
ritUy V. engourdir. 

Inikitate, s. iniquité. 

InkhatZy s. charbon. 

Inkhazgin, s. charbonnier. 

Inkhenu, s. grimace d'idiot. 

Inorant, adj. ignorant. 

IntreSy s. intérêt. 

Intresa, intresatze, intresatu, 
V. intéresser. 

Intzaur, s. noix. 

IntzaurtZBy s. noyer. 



Intziriy s. plainte, gémisse- 
ment. 

Inxenxu, s. encens. 

Iphar, s. vent du Nord, bise. 

Ipharalde, s. Nord, septen- 
trion. 

Irabaz, irabazte, irabaziy v. 
gagner, obtenir. 

Irabaziy s. bénéfice, gain, suc- 
cès. 

Iracoiiry iracourte, iracourriy 
V. lire. 

/rats, iraiste, iraisi, v. van- 
ner ; Il chasser, éloigner. 

/m^^, s. persévérance. 

7rtf//, iralltey iralli, v. renver- 
ser. 

/raw, iraitSy iran, v. durer. 

Iranjtty s. orange. 

Iranjatze, s. oranger. 

/ra^.3^, irazte, iratziy v. passer, 
tamiser. 

Iralzar, iratzartze, iralzarri, 
V. éveiller. 

IratZBy s. fougère. 

/ratir, iraurtey iraturi, v. ré- 
pandre, renverser. 

Iraurkhetfy s. débris de végé- 
taux. 

Irazarriy s. tempête. 

/r^s , ir^s^^ , tr^si , v. pei- 
gner. 

Irex, irextey irexi, v. avaler, 
engloutir, dévorer. 

Irin, s. farine; || pollen. 

Irourciri, s. foudre, tonnerre. 

IrouSy adj. heureux. 

Iromitatôy s. bonheur. 

Irousk, irotiskitey irouski, v. 
fouler. 

Isapely s. erysipèle. 

75^ya, iseyatzsy iseyatUy v. es- 
sayer. 

Iskery adj. gauche. 

Iskilimbay s. épingle. 

isto, s. île. 
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houky muk'itey isouki^ v. mor- 
dre^ piquer. 

Isonkiy s. morsure. 

Instant, s instant. 

Mer, s. cuisse, quartier. 

Istetbegi, s. ennemi. 

Istoria, s. histoire. 

ltchas-gaztana,s. marron d'Inde 

Itchaso, s. mer ; — adar, bras 
de mer. 

ItcheSy s. bouleversement. 

hchoiis, Uchotiste, itchoustUy v. 
enlaidir. 

Itchonsi, adj. laid. 

Itchouskeria, s. laideur; || hor- 
reur, abomination. 

Itchoiira, s. teint, mine, appa- 
rence. 

itheguïij s. arpent. - 

IthOy ilholze, ithoy v. noyer, 
étouffer. 

Itza, itzatze, itzaJu, v. clouer. 

ItzaUcay itzailcalze, itzail- 
catn, V. se rouler à terre. 



Itzaly s. ombre. 

Itzalde, s. couchant, Ouest. 

Itzalgia, s. couchant. 

Itzallj ittzaltze, ittzaltUy v. 
disparaître, se cacher. 

Itzafiy s. bouvier. 

Ilze, s. clou ; || girofle. 

Itziki, s. gorgée. 

Itzour^ itzourtze, itzourlu, v. 
échapper. 

Izar, s. étoile. 

hnrdaki, izardakitze^ izarda- 
kitti, V. émonder. 

/jar«, s. mesure. 

Izar, izartze, izartu, v. me- 
surer. 

Izkiriba, izkiribatze , izkiri- 
batu, V. écrire. 

Izkiribu, s. écrit. 

Izorra, adj. enceinte, grosse. 

/zo^z, s. gelée blanche. 

Izpiritu, s. esprit. 

Iztarri, s. gosier, gorge. 

Izteznn, s. jarret. 



JiTi&é?, s. maître, propriétaire. 

Jabegoa, s. maîtrise, autorité. 

Jadanic, adv. déjà. 

Jagoiti, adv. jamiais. 

/aiA:«, jaikile, jaiki, v. se lever. 

/a«\r, jais/6', jaa?i, v. descen- 
dre. 

Jakile, s. témoin. 

Jakitegoa, s. témoignage. 

Jakin, jakile, jakin , v. savoir, 
apprendre. 

Jakinxu, s. Qt adj. savant. 

Jakinxut, jakinxutze, jnkin- 
xiUii, V. instruire. 

Jakitate, s. science, sagesse. 

/«te, s. mangeur. 

Jalkhi, jalkhite, jalkhi, v. sor- 
tir. 

Jalkliite, s. diarrhée. 



Jaw, j(f/t% jan, v. manger. 

Jangabe^ s. diète. 

Janhnri, s. comestible. 

/(/r, y^ir/^, jnrri, s. s'asseoir ; 
Il se mettre à, devenir. 

Jardiex, jardieste, jardiexi, v. 
obtenir. 

Jargia, s. siège. 

Jarraikiy jarraikite, jarraiki, 
V. continuer, suivre. 

Jaspe, s. jaspe. 

Jaun, s. seigneur, monsieur. 

Jaundone, adj. saint. 

Jaiinx, jminxte, jatinri, v. re- 
vêtir. 

Janregi, s. château. 

Jaifz, jatizte, jauziy s. sauter. 

Jauzcari, s. sauteur. 

Jauzt, s. saut. 
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Jei, s. fête. 

Jeik, jeikite, jeiki^ v. se lever. 

Jeix^ jeixte, jeixi, v. traire. 

Jeixaldiy action de traire une 
fois à fond. 

JeloscoVy adj. jaloux. 

Jelosi^ adj. jaloux. 

Jeneral, s. général. 

Jente, s. gens, monde, per- 
sonne. 

Jesan, jesaitey jesatiy v. em- 
prunter. 

JestOy s. geste. 

JesuSy s. Jésus ; || la croix de 
par Dieu (alphabet). 

Jilofreyay s. œillet. 

Jin, jilej un, v. venir. 

JincOy s. Dieu. 

JincollOy s. papillon. 

Jincotarztmj s. divinité. 

Jincotiar, adj. dévot. 

Jo, joite, jo^ V. frapper, battre. 

Joaite, s. départ. 

Joaldiy s Clochette des mou- 
tons. 

Joalduriy adj. qui porte une 
clochette. 



Joaite, s. collier pour suspen- 
dre les clochettes. 

Joan, joaite y joan, v. aller, 
partir. 

Joca, jocatze, jocatUy v. jouer. 

Joku, s. jeu. 

Jonaletor, s. journalier. 

Jorra, jorratze, jorratu, v. 
sarcler. 

Jorraiy s sarcloir. 

JoSy joste, josiy V. coudre. 

Joskj s. couturière. 

Jostura, s. couture. 

Jotimphay joumphatze, joum- 
phatiiy V. balancer. 

Jtîdicioney s. jugement. 

JudiOy s. juif. 

Jtya, jujaize^ jujatu^ v. ju- 



ger. ^ 



JujamentUy s. jugement. 

Jte/>, s juge. 

JuntOy s. junte, conseil muni- 
cipal. 

Junla, juntatze, juntatu^ s. 
joindre. 

Juray jiiratze, jnratUy v. ju- 
rer. 



KhaldUy s. coup. 
Khambera, s. chambre. 
Khamhia, khambiatze, kham- 

biatu, V. changer. 
Khambio, s. changement. 
Khamelu, s. chameau. 
Khameluzan, s. chamelier^ 

conducteur de*chameaux. 
Khana, s. canne. 
KhandeleVy s. chandelier. 
Khanta^ khantatze, khanlatu, 

V. chanter. 
Khantari, s. chanteur. 
Khantu, s. chant. 
Khapar , s. ronce , brous- 

saille. 
KharaXj adj. amer. 



Kharax, kharaste, kharaslu, v. 
rendre amer, devenir amer, 
aigrir. 

Kharaxtarzim, s. amertume. 

Kharda, s. carde. 

Kharda, khardatze, khardatti^ 
V. carder. 

Khario, adj. cher. 

Kharraca, kharracatze, khar- 
racatUy v. racler. 

Kharreiiy s. carreau, fer à re- 
passer. 

Kharriaiy s. rue. 

Kharron, s. glace, forte gelée. 

Kharrounta , kharrountatze , 
kharrountatUy v. glacer, ge- 
ler à glace. 
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Kharta - Themporac, Quatre- 
Temps. 

KhasUy s. attention^ cas. 

Khatia, s. chaîne. 

Khami, khausUze^ khamitu, 
V. rencontrer; !| complaire, 
se rendre agréable ; |f devi- 
ner. 

Khe, s. fumée. 

Khecha, khechatze, khechatu^ 
V. fâcher, gronder. 

Khecheria, s, colère. 

KhechUy adj, fàché^ colère. 

Khedarre, s. suie. 

Kheeta, porte d'enclos en bran- 
ches tressées. 

Khen, khenlze^ khentu, s. 
ôter. 

KhenUy s. signe d'intelligence. 

Kherrade, s. suie. 

Khesta, khesiatzey khesiatu, v. 
fumer, enfumer. 

Khidey s. compagnon, cama- 
rade, prochain. 

Kkimber y s. envers d'une 
étoffe. 

Khino, s. fumet, mauvais goût. 

Khiristi, s. chrétien. 

Khobafiy s. ruche. 

KholcOy s. poche formée avec 
la blouse ou la chemise ar- 
rêtée par la ceinture. 

KhopoVy s. gobelet. 

Khorda, s. corde. 

Khordoca, khordocatze^ khor- 
docatu, V. trembler. 

Khoroa, s. couronne. 

KhoToa, khoroatzey khoroalu, 
V. couronner. 

j^AorpiYz, s.corps; |1 — Smwfw, 
Eucharistie ; || corsage. 



KhorlBy s. cour. 

Khorieliar, s. courtisan. 

Khosltty khostatze, khostalUy v. 
coûter. 

Khostu, s. prix, coût. 

Kholcheitty s. dévidoir. 

Khotchij s. coussin. 

Kholcho, adj. mâle (cheval ou 
âne). 

Khotchu, s. vase en bois. 

Khountùy khotmtatze, khotm- 
tatUy V. compter; H couler, 
raconter. 

KhountUj s. compte; Il conte. 

Khozay khozatze, khozalUy v. 
infecter , communiquer la 
contagion. 

KhozUy s. conta^on. 

Khumitaj khumilatze, khitmi- 
taiUy V. inviter. 

Khnmiln, s. invitation. 

Khupust, khupmle, khupmtUf 
V. se courber. 

Kkurubila, khambilatze, khn- 
rubilatu, v. cribler. 

Khurulcha, khurutchatzefkhn- 
rutchalu, v. croiser. 

Khtirutche, s. croix. 

KhusOy s. fantôme, épouvan- 
tai! . 

KhuyCy s. citrouille. 

Ki et kin, prép. ins. avec ; || 
désinence adverbiale répon- 
dant à la terminaison ment 
des adverbes français. 

Kinkillariy s. quincaillier. 

Kinkinay s. qumquÎRa. 

Kiskilliy s. cloche, ampoule. 

Kita, kitatsûy kitattiy v. ac- 
quitter, quitter. 

KitO;, adv. quitte. 



LabSy s. four, fournaise. 
Laborariy s. laboureur. 
Lachiikeriaj s. négligence. 



Lagutiy s, compagnon, aide, 

guide. 
Lagungoay s. aide, secours. 
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Lagunty lagunlze, lagtintUy v. 
accompagner , aider , con- 
duire. 

Lagnntzale, s. guide, compa- 
gnon. 

Laida, laidatze , laidalu, v. 
louer. 

Laidagarri, adi. louable. 

Laidogarri^ adj. déshonorant. 

LaidoriOy s. louange. 

Laidosta, laidostatze, laidos- 
tatu, V. diffamer, déshono- 
rer. 

LakaXy s. ciron. 

Laket^ adj. qui prend plaisir^ 
agréable. 

Lakeigarri, adj. agréable. 

Lakha, s. mesure valant deux 
litres et demi. 

LaUy s. travail. 

LaUy lanlze^ lanlhtiy v travail- 
ler. 

Landan^ prép. après. 

Langile, s. ouvrier ; || adj.. tra- 
vailleur, laborieux. 

Lanhegiriy s. œuvre, ouvrage 
manuel. 

Lanjer, s. danger. 

Lanjerous, adj. dangereux. 

Lankhei, s. métier, occupa- 
tion. 

Lankheixu y adj. occupé; || 
préoccupé. 

Lanlchourda, s. bruine. 

Lanthay lanlhalze, lanihatu, 
V. planter. 

Lantnarey s. plante. 

Lantzadera, s. navette. 

Lantzerra, s. petite pluie. 

Lantzetaj s. aiguillon. 

LapitZy s. marne. 

iMrrazkeriy s. automne. 

LarrUy s. peau. 

LasteVj s. course ; || adv. vite ; 
I bientôt. 

Laster egin, v. courir. 



Laslo, s. paille. 

Laslounzt, s. paillasse. 

La^j, adj. rugueux, couvert 
d'aspérités. 

Latzdura , s. rugosité ; || peur 
légère. 

Lauhazca^ adv. à quatre pat- 
tes. 

Lawr, adj. quatre. 

Laurderiy s. quart. 

Laurduriy s. quart. 

Laurelan, adv. quatre fois. 

Laurgerren, adj. quatrième. 

Laurhatzca , laurhatzcatze , 
laurhatzcatu^ v. galoper. 

Laurna, adv. chacun quatre. 

Laurnaca, adv. quatre à qua- 
tre. 

Laitrnatan, adv. chacun qua- 
tre fois. 

L(ia?a, laxatzey laxatUy v. laver. 

LaxaJiarri, s. pierre pour la- 
ver. 

Laxariy s. laveuse. 

Laxazour, s. planche pour la- 
ver. 

Laxim, s. chaux. 

Lazgarri , adj. terrible, ef- 
frayant. 

/>azf , /az/^, /a^/îi, v. épouvan- 
ter, saisir d'effroi. 

Zrazw, adj. négligent. 

Lazukeria, s. négligence. 

Z^ce, s. précipice, abîme. 

Lecharj s. frêne. 

L^coa, s. lieue. 

Legai\ s. impôt, imposition. 

Legarcari, s. percepteur; Il 
pubhcain. 

Legartegiy s. perception, bu- 
reau des impositions. 

L^5'^, s. loi. 

LeheUy adj. premier; |[ adv. 
d'abord, auparavant. 

LehenagOy adv. autrefois. 

LehenagocOj adj. ancien. 
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Lehen-beno^lehen. loc, adv. au 
plus tôt. 

Leheiibidco, adj. premier. 

LehenbidcoriCy adv. première- 
ment. 

Lehenic, adv, premièrement, 
d'abord. 

Lehenty lehentzu^ lehentu, v. 
devancer, précéder. 

Lehert, leherizBy lehertu, v. 
crever, rompre, écraser. 

Lehia, s. empressement, hâte. 

Lehia^ lehiatze, lehiatu, v. se 
hâter. 

LehoUf s. lion. 

LeihOf s. fenêtre. 

Lekhu^ s. lieu, place. 

Leny adj. lisse^ poli, doux. 

LenhurUy s. rayon. 

Lmty kntzej lenlu, v. polir. 

LephOy s. cou. 

Lepra, s. lèpre. 

Lepraduriy s. lépreux. 

Lerden^ adj. raide, qui se tient 
très-droit^ svelte. . 

Lerra, lerratze^ lerratu, v. 
glisser. 

Letaniac, s. pi. litanies. 

Leihagin, s. dent canine. 

LeîkerignaCy s. pi. litanies. 

LetoUy s. laiton, cuivre. 

Lettera, s. lettre. 

jL^j/a{, adj. fidèle ; || libéral. 

Li, s. lin. 

Libéra, s. livre, franc. 

Libertate, s. liberté, 

Liftra, libratze^ libratu, v. dé- 
livrer. 

Libre, adj. libre. 

Libreraz y librerazte, libre- 
razi , V faire relâcher, déli- 
vrer. 

Libru^ s. livre. 

Lihaciy s. graine de lin. 

LikhiXy adj. sale, impur; H 
impudique, prostitué. 



Likhizkeriit , s. fornication , 
impudicité, prostitution. 

Liliy s. fleur. 

Lilily lililzey lililUy v. fleurir. 

Lima, s lime. 

Lima, limatze, limatu, v. li- 
mer. 

LimboaCy s. pl< limbes. 

Linja, s. linge. 

Ltrm, adi. men mûr. 

Lirint, lirintzey lirintUf v, 
mûrir complètement. 

Lt>a, lisatze, lisatu, v. repas- 
ser (le linge). 

Llabury adj. court. 

Llaburski ^ adv. en peu de 
temps, bientôt ; || en abrégé. 

Llaburt, llaburtze, llaburtu, 
V accourcir, abréger. 

Llaburtarzufiy s. brièveté. 

Llapi, s. lapin. 

LlarkolBy s. sauterelle. 

Llaudeta^ s. alouette. 

Llepey, s. lapin. 

Ito&a, s. neveu, nièce. 

Lo, s. sommeil ; — egin, dor- 
mir; Il tempe; H adj. en- 
dormi ; — izaUy dormir. 

Lodi, adj. gros, épais. 

Logale, s. envie de dormir; || 
ady. assoupi, appesanti par le 
sommeil. 

Lohiy s. boue. 

LohikeriUy s. luxure. 

£ma, s. gloire. 

Zo^co, s. marais. 

Loth, loihzBy lothUy V. prendre. 

Loxay s. peur, crainte ; || adj. 
effrayé. 

Loxa, loxalze, loxatUy v. ef- 
frayer, intimider. 

Loxagarriy adj. effrayant. 

Loxeria, s. frayeur. 

Loxor, adj. peureux. 

Lucey adj. long. 

Lncetarzun, s. longueur. 

22 
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Luherrasy luherrastey hiker- 

raslu, V. prosterner. 
Ltihidor^ s. terre sèche, terre 

ferme. 
Luhidorrezy adv. à pied sec. 
Luikharay s. tremblement de 

terre. 
Lukhankùj s. saucisse. 
Luma, s. plume. 
Lur, s. terre. 
Lurca^ htrcatze, hirmtUj v. 

terrer. 
Lurlauj s. labourage, travail 

de la terre. 
Lurlantzaley s. cultivateur, 

travailleur de terre. 



Lurrialtty lurrialatzej lurria- 
latUy s mettre à terre, rui- 
ner. 

fAirsagar, s pomme de terre. 

Lus, s. écu. 

Lustre, s. lustre. 

Luza, luzatze, luzatu, s. al- 
longer, traîner en longueur, 
retarder. 

Luzacor, adj. lambin, retarda- 
taire. 

Luzakeria, s. longueur, len- 
teur. 

Luzaki, adv. longuement. 

Luzaro, adv. longuement. 
_ Luzaz, adv. longtemps. 



Maca, macaize, macatu, contu- 
sionner, faire une bosse ; |I 
bossuer, 

Macadura, s. contusion, ec- 
chymose, bosse. 

Machela, s. joue. 

Madama, s. madam3. 

Mahan, s. table. 

Mahascari, s. vendangeur. 

Mahaska, s. vendange. 

Mahasti, s. vigne. 

Mahastizan, s. vigneron. 

Mahax, s. raisin. 

Maha.vanou, s. vin. 

Mahaxbiltze, s vendange. 

Maiasturu, s. charpentier. 

Maiatz, s. mai. 

Maite, adj. cher, chéri; — 
ukhen, aimer. 

Mailha, maithatze, maithatu, 
V. aimer. 

Maithagarri, adj. aimable. 

Majestate, s. majesté. 

Makhilùy s. bâton. 

Makhindy s. auge. 

Malba, s. mauve. 

Malecia, s. malice. 



Malerous, adj. malheureux. 
Malestruky adj. maladroit, 
ifai^, s. galle. 
MallUy s. maillet. 
Malhica, mallucatze, malin- 

catu, •y. frapper à coups de 

maillet. 
Malur, s. malheur. 
Mana, s. manne. 
Mafia, s. soin. 

Manata, s. serviteur, servante. 
Manca, mancatze, mancatUy v. 

manquer. 
Manchot, s. manchot. 
Mando, s. mulet, mule; j] adj. 

stérile. 
Mandozan, s. muletier. 
Manea, maneatze, manmtu, v. 

manier. 
Manera, s. manière. 
Manha, manhatze, manhalu, 

V. ordonner, commander. 
Manha, manhatze, manhalu, 

V. baigner. 
Manjalera, s. crèche, man- 
geoire. 
Manoar, s. baignoire. 
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MansOy adj. doux. 

Manldy s. couverture de bœuf. 

Mantalely s. mantelet. 

Mantalina, s. voile. 

Mantex, s. chambranle de che- 
minée. 

Manthar^ s. chemise de femme. 

Aianto, s. manteau. 

Mantofla, s. pantoufle. 

Manu, s. commandement, or- 
dre. 

Manu, s. bain. 

Manuspeco, s. subordonné, do- 
mestique. 

Maradica, maradicatze, mara- 
dicatu, V. maudire. 

Maraditzione, s. malédiction. 

Marco, marcatze, ruarcatu, v. 
marquer. 

Mar daller, s. médisant. 

Mardo, adj. mou. 

Mardot, mardotze, mardotu, 
v. amollir. 

Mardox, s. bogue, enveloppe 
épineuse de la châtaigne. 

Marhanta, s. rhume. 

Marhanta, marhantatze, mar- 
hantalu, v, enrhumer. 

Marhuga, s. mûre. 

Marhugatze, s. mûrier. 

Marinel, s. marin. 

Mar more, s. marbre. 

Marmota, s. marmotte. 

Marraka, s. bêlement ; || miau- 
lement. 

Marraska, s. cri de détresse. 

MarrhunkoL, s. verrue. 

Marro, s. bélier. 

Marrusca, niarruscatze, mar- 
ruscatu , v. frotter forte- 
ment. 

Martcho, s. mars. 

MarteUu , s. marteau, heurtoir. 

Mar tir, s. martyr. 

Martirisay marlirisatze, viarti- 
risatu, v. martyriser. 



Marnera, masacratze, masa- 
cratu, v. massacrer. 

Masacre, s. massacre. 

ifa^ca, mascatze, mascalu, v. 
masquer. 

Maska, s. masque. 

Masteca, niastecalze, masle- 
catu, V. mâcher. 

Mastic, s. mastic. 

Mastica, masiicalze, maslicatu, 
V. mastiquer. 

ii/a/a, matalze,, matatu, v. ma- 
ter. 

Matahami, s. crêpe (art culi- 
naire). 

Matalaza, s. matelas. 

Matcharda, s. appui fourchu. 

Mater ia, s. matière. 

Mathaza, s. écheveau. 

Mathela, s. joue. 

Mathelaco, s. soufflet. 

Mayer, s. charpentier, menui- 
sier, artisan. 

Mazapen, s. massepain. 

Mazka, s. petit tas de four- 
rage. 

Mazkaro, adj. qui a la figure 
sale, ou la tête de plusieurs 
couleurs. 

Medalla, s. médaille. 

Medeci, s. médecin. 

Medisencia, s. médisance. 

JJ/^Aa, mehatze, mehaîu, v. 
maigrir. 

Mehar, adj. étroit. 

Mehatcha, mehatchatze , me" 
hatchatu, v. menacer. 

Mehatchu, s. menace. 

Mehax, adj. mince. 

Meîiax, mehaste, mehastu, v. 
amincir. 

ilfeA^, adj. maigre; H mince, 
fm. 

Membru, s. membre. 

Mement et mémento, s. mo- 
ment. 
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Mendeca^ mendecatze, mende- 
caîUy V. venger. 

MendekUy s. vengeance. 

Menai, s. montagne, colline. 

Mendishay s. colline. 

MendixUy adj. montueux, mon- 
tagneux. 

Mengoay s. envie, désir, be- 
soin. 

Mente, s. siècle. 

Mentura, s. hasard, aventure. 

Mentura, menturatze, mentu- 
ratUy V. hasarder, aventu- 
rer. 

Menuser, s. menuisier. 

MenXy s. manque, déficit. 

Merca, mercatze, mercatu, v. 
baisser le prix. 

Merechij s. mérite. 

Merechi , merechiize , mère- 
chitUy V. mériter. 

Merechimentu, s. mérite. 

Merke, adj. à bon marché. 

MerkhatUy s. marché. 

Mescaba, mescabatze, niesca- 
batu, V. éprouver un acci- 
dent, périr par accident. 

Mescabu, s. accident. 

Mesperelcha , mesperetchatze , 
mesperetchatu y v. gronder, 
reprocher. 

MesperetchUy s. reproche. 

Mestura, s. pain de maïs. 

Jlf^^a, s. tas, monceau. 

Meta, metat:^e, metatu, v. met- 
tre en tas, entasser. 

Metaky s. clochette des va- 
ches. 

Metaledwiy adj. qui porte yne 
clochette. 

Mezùy s. messe. 

Mezpera, s. veille; || mezpe- 
raCy s. vêpres. 

Mezperagoy s. avant-veille. 

MezUy s. message, commis- 
sion ; Il avis ; || messager, 
commissionnaire. 



Mihiy s. langue. 

Mikimen, s. osier. 

Mihisey s. drap. 

Miltty adj. mille. 

Milgorray s. suif. 

MilioUy s. million. 

Millicay millicaizey milUcaiUy 
V. lécher. 

Mimberay adj. sensible, douil- 
let. , 

Afm, s. maladie. 

Miny mintze, minthUy v. moi- 
sir. 

Minaberje, s. vigne. 

Minagre, s. vinaigre. 

Mineta, s. oseille. 

MingaVy adj. amertume. 

MingatZy s. acidité, aigreur. 

MingatZy adj. acide, aigre. 

MinistrOy s. ministre. 

Minkhtiray s. moisissure. 

Minihy minlhzey minthUy v. 
moisir. 

Mintza, minizatzey mintzatUy 
V. parler. 

Mintzaje, s. langage, langue. 

Minizo y s. voix , parole ; — 
izaw, parler. 

i/îra, miralzey miratUy v. re- 
garder. 

MiracullUy s. miracle. 

Miragarriy adj. admirable. 

Mirally s. miroir. 

Miralltty mit allât ze, mirallaiUy 
V. se regarder dans un mi- 
roir. 

Miscandiy s. serviteur, domes- 
tique. 

Misérable, adj. misérable. 

MisericLy s. misère. 

Misericordiay s. miséricorde. 

Misika, s. bouton. 

MisteriOy s. mystère. 

Mitcha, s. mèche. 

Mithily s. serviteur. 

Milhiri, adj. impertinent. 

Mitre, s. cyprès. 
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Mizpira, s. nèfle. 

Mizpiratzey s. néflier. 

Mokhor, s. motte. 

MolchOy s. petit groupe. 

Moleta, s. omelette. 

MolkhOy s. grappe. 

Molzo, s. groupe nombreux. 

3forronny s. bourrache. 

Afortificay mortificatze ^tnavli- 
ficatUy V. mortifier. 

MoscOy s. bec ; || pointe. 

Moscocari, adj. querelleur, im- 
pertinent. 

Mota, s espèce. 

Aiotho^ s. bonnet. 

Moulda, mouldatze, mouldatti, 
V. façonner. 

Moulde, s. moule, façon ; || 
portrait. 

JHouldegaits, adj. maladroit. 

Atouldehoim, adj. adroit. 

Mounaka, s. poupée. 

JlUoundollaj s. tas de fourrage. 

Mourmoudca , mourmoucical- 
ze, moiirmoucicatu, v. mur- 
murer. 

Moxirra^ s. braise ardente. 

JUourtal, adj. mortel. 

Mourichay mourtchatze^monrl- 
chalti, V. sucer, 

Mourtera, s. mortier. 

Aîousdey s. Monsieur (avant un 
nom propre). 



Mousourca , niousourcatze , 
motisourcatu , v. fouiller , 
fouir. 

âfousourif s. feuillure, fouis- 
sement. 

Montclimirdin, s. vieille fille. 

Aiouthelj adj. bègue. 

MoulhicOj s. garçon. 

MoutZy mouztej mouztu, v. 
couper, tondre. 

Moyerij s. moyen. 

Jlfica, mucatze, mucUii^ v. 
moucher (un flambeau). 

ilft^gra, s. terme ; || limite, fron- 
tière. 

Miigagabfj adj. infini. 

Muketa, s. mouchettes. 

1/tifcu, s. mèche. 

AÊulatray s. mulâtre. 

Mundu, s. monde. 

Murduca, nmrdiicatzey mur- 
ducatu^ V. chiff*onner. 

Alurichulla, s. quenouille. 

Aiurriiy s. mur, muraille. 

Murulu, s. moyeu. 

il/nsfc, adj. brun. 

Mulhur, s. museau, bouche; 
Il adj. boudeur. 

MulhuTy mnlhurtzPy muthur- 
tUy V. bouder. 

il/u/M, adj. muet. 

Muiut^ mulutzey mututUj v. 
devenir muet. 



N 



Nabar, s. contre. 

Nabafy adj. gris; || de couleurs 
variées. 

Nabelùy couteau (qui se ferme). 

iVaôo, s. navet. 

Nacione^ s. nation. 

A^agfî, adj. paresseux. 

Nahar, s. ronce. 

Nahas, nahaste, nahasf\ v. mê- 
ler ; Il souiller. 



Nahasi, adj. mêlé, embrouillé; 
Il impur. 

Nahaskeria , s. mélange ; || 
souillure, impureté. 

Nahaspoulla, s. tripotage. 

Nahasteca, nnha.^t€catze^ na- 
hastecatUf v. mêler, mélan- 
ger. 

Nahi, s. volonté, vouloir ;|| 
— izan^ — ukhen, vouloir. 
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Nahiy nahilzey nahilUy v. vou- 
loir. 

NakicuniCy s. volonté; I| dé- 
sir. 

NanOj s. nain. 

Naphury adj. attiré par la frian- 
dise. 

Nasai, adj. large^ ample. 

Naski, adv. sans doute. 

Naturùy s. nature. 

NatZy s. essieu. 

Namcty nausatze, nnusahi, v 
railler, se moquer. 

NansazalCy s. moqueur, mé- 
prisant. 

Nausiy s. maître, propriétaire. 

Nausi, nausitze^ nausilUy v. 
rendre maître, s'emparer. 

Negu, s. hiver. 

Nekal, nekatze, nekalu, v. fa- 
tiguer, épuiser. 

Neke, s. peine, fatigue ; || adj. 
difficile. 

Nekecia, s. gène.' 

Nescanegun, s. samedi. 

Nescatilay s. jeune fille. 

Nescato, s. servante. 

Nescatzar, fille (terme de mé- 
pris). 

Ni, pr. je, moi. 



Nigar , s. larme , pleurs ; — 
egin, pleurer. 

Nigarbide, s chagrin. 

Nihnvr, pr. moi-même. 

Nihour erey.fv, personne. 

Nika^ s. signe d'mtelligence. 

Niniy s. prunelle; || poupée. 

NitrCy s. nitre. 

NitregatZy s. sel de nitre. 

NOy prép. ins. jusque; || 2« 
pers. sing. trait, fém. d'un 
impératif irrégulier, tiens. 

Noble, adj. noble. 

NokhUy s. défaut physique. 

Nouiz, adv. quand ; [) notiiziCy 
nouiztnric nouiztara , de 
temps, en temps. 

Nouizpaitco, adj. ancien, d'au- 
trefois. 

Noula, adv. comment, comme. 

NoulacOy pr. quel, tel. 

NotiHy adv. où. 

Nounbaity adv. quelque part. 

Nour, pr. qui. 

Nourapaity adv. quelque pari. 

Nonraty adv. où. 

Notirbaily pr. quelqu'un, qui- 
conque. 

iVoMr ère, pr. quiconque. 

i\^our n«Ai', pr. n'importe qui. 



Obediy obedUze , obediiUy v. 
obéir. 

Obedienciay s. obéissance. 

Obedienti adj. obéissant. 

Oberénday s. offrande. 

Oft^fa, s. sérénade. 

Obligacione^ s obligation, de- 
voir. 

Obra, s. œuvre. 

Oftra, obratze, obratUy v. opé- 
rer. 

0cm, adj. sonore. 

Ompa, ocupatzCy ocupatUy v. 
occuper. 



Odeiy s. nuage. 

Odol, s sang. 

Odolki, s. sang cuit (art culi- 
naire'. 

Odolouri, s. meurtrissure. 

Odolsta^y odolstatze, odolslaln^ 
V. ensanglanter 

Odolxu, adj sanguin. 

0(/^w, s. tort, offense, dom- 
mage, mal. 

Ogendun, adj. coupable. 

Ogenfjabey adj. innocent. 

Ogiy s. blé, froment ; [| pain ; 
Il moisson. 
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Ogicarij s. moissonneur. 

Ogicerray s. tranche de pain. 

Ohacay s. fournée. 

Oharty ohartze, ohartUj v. faire 
attention, méditer, penser. 

Ohe, s. lit. 

Oheresca, oherescatze, obères- 
catu, V. offrir en sacrifice. 

Ohi, loc. ind. coutume. 

Ohiduraj s. coutume, habi- 
tude. 

Ohilty ohiltze, ohiltu, v. chas- 
ser, mettre en fuite, éloi- 
gner. 

Oholy s. bardeau, planche^ mor- 
ceau de bois pour toiture. 

Ohore, ^. honneur. 

OhoreskUf s. hommage. 

OhtiXy adj. mâle (chien); || 
tchakhur — chien. 

Oihal, s. toile, tissu. 

Oihaly oihallze, oihaltu, v. tis- 
ser. 

Œhan^ s. bois, forêt. 

Oihanzan, s. garde-forestier. 

Oihu, s. cri ; — egin^ crier. 

Oihuca, oihucalze, oihticaiUy 
V. crier ; réclamer au moyen 
du crieur public. 

Oiàumiriy s. gémissement. 

OkheTy adj. de travers, re- 
courbé. 

Okherty okhertze, okhertn, v. 
grandir ou pousser de tra- 
vers. 

Okhiriy s. boulanger. 

OldùVy oldartze, oldartu, v. 
combattre, s'élancer sur. 

Olhtty s. folle avoine ; || cabane 
de pasteur ou de bûcheron; || 
usine ; burdun — usine à fer. 

ôlhay olhatzey olhatUy v. frap- 
per violemment. 

Olhoy s. avoine. 

Oliaduray s. extrême-onction. 

Olibcty s. olive. 






Olibaizey s. olivier. 

OliOy s. huile. 

Oliountziy s. huilier. 

Ollaca, adj. femelle (chien) ; 
tchakhur — chienne. 

Ollaltegiy s. poulailler. 

Ollanlay s. poularde. 

Ollary s. coq. 

Ollasco, s. poulet. 

OllOy s. poule. 

Omajey s. hommage. 

Omeny s. renommée, réputa- 
tion; Il loc. ind. il paraît, 
dit-on* 

OnvOy s. champignon. 

Ophily s. petit pain. 

Oracioney s. pnère. 

Oraiy adv. maintenant. 

OraidaniCy adv. désormais. 

OranOy adv. encore. 

Orbefiy s. cicatrice. 

Ordaiy s. remplaçant ; || repré- 
sailles. 

Ordaizctty ordaizcatze^ ordaiz- 
catUf V. remplacer, user de 
réciprocité. 

Ordnriy s. remplaçant, succes- 
seur. 

Ordazpiy s. jambon. 

Orderiy s. ordre ; || ordres sa- 
crés. 

Ordenariy adj. ordinaire. 

OrdenUy s. testament. 

Ordiy adj. ivre. 

Ordiy m^ditzey orditUy v. eni- 
vrer. 

Ordiariy adv. alors ; || quand 
même, lors même. 

Ordikeriùy s. ivrognerie. 

Ordizale, s. ivrogne. 

Ordokiy s. plaine; || adj. plat, 
plain. 

OrdoXy adj. mâle (cochon); 
ourde — cochon mâle. 

Ordrey s. ordre religieux. 

OrdUy s. temps. 
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Oren, s. heure. 

Orefiy s. renne ; cerf. 

OrgaCy s. pi. char, charrette. 

Orhakay s. fournée. 

Orhaty orhatze, orhatu, v. pé- 
trir. 

OrhCy s. pâte. 

Orhetay s. fournée. 

Orhity orhitzey orhitti, v. rap- 
peler, se souvenir. 

Orhitmentcha , s . souvenir , 
commémoration. 

Orhiizapen, s. souvenir, mé- 
moire, commémoration. 

On, 2« pers. sing. trait, resp. 

• d'un impératif irrégulier, te- 
nez. 

Orijinaly adj. originel. 

Orizie, 2« pers. pi. trait, indé- 
fini d'un impératif irrégulier, 
tenez. 

Orizu, comme ori. 

OrkhatZy s. chevreuil. 

OrnamentUy s. ornement. 

OrOy adj. tout. 

Orohaty adv. de même. 

Oroldiy s. mousse. 

Oropilay oropilatze, oropilatUy 
V. nouer. 

OropiîOy s. nœud. 

OroXy s. veau mâle. 

Orrace, s. peigne ; || gâteau des 
abeilles. 

OrratZy s. aiguille. 

Orratztay s. aiguillée. 

Orre, s genièvre. 

Orroay s. cri, rugissement; || 
bruit. 

Ostty osatze, osatUy v. châtrer. 

Osabay s. oncle. 

Osagarriy s. santé. 

OsagarrixUy adj. bien portant. 

Osifiy s gouffre. 

Oski, s. soulier. 

OsOy adj entier. 

Osokiy adv. entièrement. 



Ospey s. gloire, renommée. 

Ospitaly s. hôpital, hospice. 

Os/a , ostatze , os/a/m , v. se 
feuiller. 

Ostalery s. hôtelier, aubergiste. 

Ostatùy ostatatzey ostatatu, v. 
loger, héberger. 

OstatUy s. auberge, hôtel. 

Ostatucariy s. pilier de caba- 
ret. 

Ostegufiy s. jeudi. 

Ostia, s. hostie. 

Ostictty osticatzey osticatu, v. 
fouler aux pieds. 

Osticatay s. coup de pied. 

OstiralBy s. vendredi. 

O5/0, s. feuille. 

OthCy s. ajonc ; loc. ind. ex- 
primant le doute ou l'inter- 
rogation, q^ui sait si. 

Othiany loc. mt. se peut-il. 

Othoiy othoitZBy othoithUy v. 
prier. 

Othoitze, s. prière. 

Olsemariy olsemailey otseniany 
V. diriger. 

Ouhouny s. voleur. 

Onhoungoùy s. vol. 

Ouhoiinkeriay s. vol, larcin. 

Ouhountegiy s. caverne de vo- 
leurs. 

Ouhouray onhouratze, onhoti- 
ratUy V. honorer. 

Oukourey s. honneur. 

OuhoureskUy s. hommage. 

Oundar, s. reste. 

Oundarty oundartze, otmâar- 
tUy V. être de reste. 

OundOy s. souche; || voisinage; 
Il bas ; Il derrière. 

Oundoajey s. conséquence. 

Oundoariy adv. et prép. après.' 

OundocOy s. et adj. successeur; 
Il suivant, de la suite. 

Oundorameriy s. suite, consé- 
quence. 



^'-Y 
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OundoriOy s. suite, consé- 
quence. ^ 

Ounhexy ounhesie, ounheâij v. 
trouver bon. 

OunhoUy s. oignon. 

Ounlza^ s. once. 

Ounizi, s. vase ; || vaisselle ; H 
vaisseau ; || navire. 

Ountziegile, s. potier. 

Ountzizan, s\ pilote. 

Oimlzizkay s. barque. 

Ounxa, adv. bien. 

Ourdaki, s. lard. 

Ourdan, s. gardien de pour- 
ceaux. 

Onrdanki', s. viande de porc. 

Oùrday, s. estomac. * 

Ourde^ s. cochon ; || — ahardij 
truie. 

Ourdiriy adj. gris bleu, bleu. 

OurdiUy ourdintzey ourdintUy 
V. devenir gris, grisonner. 

Onrifiy s. graisse. 

Ouringatzgahe, s. saindoux, 

OurintUy ourintatze, otirm- 
tatu, V. graisser. 



Ourlharilay s. Janvier. 
Ourlhaxare , s. premier jour 

de Tan. 
OurthaxBy s. premier jourde l'an 
Ourthey s. •an, année. 
Oiirthik et ourthikiy ourthi- 

kite, ourlhikif v. jeter. 
Ourlhouk, ourlhoukite^ onr- 
, thoukiy V. jeter. 
Omouky ousoukite^ omouki, v. 

mordre. 
Oiisouki, s. morsure. 
Ouste, s. croyance, opinion, 

idée ; || OMS/ez 6ai , je crois 

que oui. 
OustegabCy s. inadvertance. 
Ox, s. voix, bruit, son ; f| oxez, 

dit-il. 
Ozadar, s. arc-en-ciel." 
Ozanlza, s. tonnerre. 
Ozcorriy s. aurore ; || crépus- 
cule. 
O^A:^, s. ^ntaille, encoche. 
OzkerreUy s. herbe épineuse, 

espèce de chardon. 
Oztey s. troupe, bande. 



PabOy s. paon. • 
PaganOy s. et adj. payen. 
PalaciOy s. palais. 
Palma, s palme. 
Papanxea, s. pensée. 
Popo, s. poitrine. 
Parada, s. occasion. 
Paralisa, paralisatze, parali- 

salu, V. paralyser. 
Parasol, s. parapluie, parasol. 
Pare, s. paire ; |] adj pair. 
Parrezpar, adv. de pair. 
Parropia^ s. paroisse. 
Parropiant, s. paroissien. 
Partaja, partajatze, partajatu, 

V. partager. 
Pasaje, s. rej)rise ; |I passage. 



Pasajer, s. passager. 
Pasajesta, pasajeslatze , pasa- • 

jestatu, V. repriser. 
Pa^ea, paseatze, paseatu, v. se 

promener. 
Paseya, paseyatze, paseyatu, v. 

se promener. 
PaseyUj s. promenade. 
Pasione, s. passion. 
Pastex, s. galette de farine de 

maïs. 
Pastex, pasteste, pasteslu, v. ' 

aplatir coiflme une galette. 
Pastiz, s. pâté. 
Pa/î7, patitze, patitu, v. pâtir, 

souffrir. 
Pafo, s. pacte, traité, alliance. 

23 
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Patriarkùj s. patriarche. 
PattacOy s. pomme de terre. 
Pe, prép. ins. sous, dessous. 
Pegafy s. cruche. 
Feaeseriùy s. ba^telle. 
Pek, adj. niais, imbécile. 
Pelùy peUUze, peMu, v. peler. 
Pekgriy s. pèlerin. 
PeUia^ s. balle. 
Pelotacariy s. joueur de paume. 



Penitentzia, s. pénitence. 

s. nersil. 
Perfostùy aav. par conséquent. 



Peresily s. persil 



Péri y periize^ peritUj v. périr. 
Perily s. péril. 
Perlùj s. perle. 

Persegif persegitze^ persegitu, 
y. poursuivre. 



let en forme de 



Personaj s. personne. 

Pertolj s. 
nasse. 

PAoca, phacatze, phacatu, v. 
. payer. 

Pbaku, s. récompense". 

PAafa, s. pelle, bêche. 

PhanchetUy s. fraise^ mésen- 
tère. 

Pharay pharatze^ pharatu^ v. 
parer ; [| présenter. 

PharadusUy s. paradis. 

Pharca^ pkarcatze^ pharcatu^ 
V. pardonner. 

PharcamentUj s. pardon, ré- 
mission. 

PhariSf s. partie, part. 

Pharteliafity adj. participant, 
qui prend part; || qui fait 
partie ; || partisan. 

Pnartelianlarztmy s. participa^» 
tion, communion. 

Phartikaj s. aiguillon. 

Phartitj phartitze^hartitUy v. 
partir ; || partager^ diviser. 

Phartitzey s. départ. 

Phasiay s. matière à. . . 

Phasto, s. pâte. 






PhasUy s. pas, passage dans 
une clôture. 

Phatary s. pente*, terrain in- 
cliné. 

Phausùj phamatze, phausatUy 
V. se reposer^ poser. 

PhausUy s. repos ; || palier d'es- 
calier. 

Phenay s. peine. 

Phenùy phenatzei phenatu, v. 
prendre de la peine. 

Phenagarriy s. pénible. 

Phenteœstey s. Pentecôte. 

Phenxùy phenxatze, phenscUtt, 
V. penser. 

PhenxamentUy s. pensée. 

Pheredic4iy phereaicaize, phe- 
redicatUy v. prêcher. 

Pheredicagiay s. chaire. 

Pheredicariy s. prédicateur. 

Pheredicazak y s. prédicateur. 

PheredikUy s. sermon, prédica- 
tion. 

Pheresta, pherestatzey pheres- 
tatu, V. prêter. 

PherestUy adj. sage, laborieux; 
Il complaisant; || estimable. 

PhezoUy s. clôture en terre 
battue. 

PhezUy adj. pesant ; || s. poids; 
Il pheziaCy bascule romaine. 

PhezUy phezutzey phezutUy v. 
alourdir. 

PhicGy phicatzey phicatUy v. 
couper, trancher^ tailler. 

PhicOy s. coupure ; || figue. 

Phicotùy s. variole, petite vé- 
role. 

Phicotzey s. figuier. 

PhiœXy s. pic, pioche à une 
seule pointe aiguë. 

Phika, s. pie. 

Phike, s. goudron, poix. 

Philday s. haillon. 

PhinOy s. pin. 

Phisa, s. urine. 
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PhimsiurUy s. vessie. 

Phisegifij phisegitey phisegin^ 
V. uriner. 

Phitcher , s. petite cruche; 
B mesure valant deux li- 
tres, 

PhitZy phitze, phiztu, v. allu-. 
mer, ressusciter. 

Phiztu, s. résurrection. 

Pholboray s. poudre. 

Phorroca, phorrocatzey phorro- 
caiUy V. émietter, briser en 
morceaux ; || maltraiter. 

Phorrokina, s. miette. 

PhorrUy s. poireau. 

PhoterBy s. pouvoir. 

Photerexu, s. puissant. 

Phomkay s, morceau. 

PhozoUj s. poison. 

Phozoua , phozouatze, pho- 
zouatUj V. empoisonner. 

Phozouatze, s. empoisonne- 
ment. 

Phozottazale y 9^ empoison- 
neur. 

PhozouduUy adj. venimeux. 

Phuntûy s. pointe. 

PhuntUy s. point. 

Phuntuctty phuntucatze, phun- 
iucatUy V. faire des points de 
couture, raccommooer. 

PhutzUy s. puits. 

Pian, adv. en bas; || prép. sous, 
dessous. 

Picanty adj. piquant; || bles- 
sant. 

Picaporty s. pie-grièche. 

Picarraiy adj. nu. 

Picarraitarzuriy s. nudité. 

Picota y s. variole, petite vé- 
role. 

PietatBy s. pitié. 

Pijoiegiy s, pigeonnier, colom- 
bier. 

Pilar, s. pilier. 

Piment, adj. affecté, qui pose. 



Pintùuca, pintouealze, pintou- 
catu, V. pinter, boire sans 
mesure. 

PintOj s. pinte. 

PinlrOy ptntratzCj pintratu. v. 
peindre. 

PintrCj s. peintre. 

Pintrura, s. peinture. 

Ptp^, s. piment. 

PtperbeUZy s. poivre. 

Pi))î7a, s. pépin. 

Pttlary s. ciare. 

Planiy planitzey planitUy v. 
plaindre. 

Plaiy s. plat. 

PlazeTy s. plaisir. 

Pteû^a, plegatZBy plegatu^ v. 
plier. 

Podrùy s. pouliche. 

PopulUy' s. peuple. 

Portale, s. portail. 

Porlw, s. port. 

Po«fa, s. poste. 

Po^ s. baiser. 

Pouloiy s. dindon. 

Pourpray s. pourpre. 

Pomcay pouscafzsy pouscatUy v. 
réduire en morceaux, en par- 
celles. 

Pouskay s. petit morceau, par- 
celle. 

Praticùy praticalzey praticatUy 
V. pratiquer. 

Pratîkay s. client. 

PraubBy adj. pauvre. 

Prauheciay s. pauvreté. 

Precitty preciatzey precûttUy v. 
marchander. 

PreciOy s. prix. 

Precizkiy adv. précisément. 

Precocioney s. précaution. 

Preferùy preferatzey preferatUy 
V. préférer. 

Preferenciay s. préférence. 

Prefety s. préfet. 

Prenxa, s. presse. 
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Prépara, preparatze, prepa- 

ratUy V. préparer. 
Prestty s. empressement. 
Presat, presatze, presatu, v. 

presser. 
Présent, s. présent, cadeau. 
Présenta, presentatze, présent 

tatu, V. présenter. 
Président, s. président. 
Presoimer, s. prisonnier. 
Presonniegi, s. prison. 
Prest, adj. prêt. 
Presta, prestatze, preslatu, v. 

préparer, apprêter. 
Pretendi, pvelenditze, preten- 

ditu, V, prétendre. 
Pribat, s. lieu d'aisances. 
Pribilejio, s. privilège. 
Prima, s. héritière. 
Primu, s. héritier. 
Primugoa, s. héritage. 
Primut, primutze, primutu, v. 

faire héritier ; || hériter. 
Prince, s. prince. 
Prisa, s. jrise (de tabac). 
Probenisie, s. poitrinaire. 
Probincia, s. province. 
Procès, s. procès. 



V. 



Procescari, adj. processif. 

Procesione, s.j)rocession. 

Profecia, s. prophétie. 

Profela, s. prophète. 

Promesa, s. promesse. 

Prop/, adj. beau. 

Propit, propitze, propitu^ 
embellir. 

Protestant, s. protestant. 

Prount, adj. prompt. 

Prountarzim, s. promptitude. 

Prûuntki, adv. promptement. 

Proximo, s. prochain. 

Prudent, adj. prudent. 

Psatnm, s.* psaume. 

Publica, puhlicatze , ptiblimlu, 
V. publier. 

Puhullu, s. fenouil. 

Pt(w«7, punit ze, punitii, v. pu- 
nir. 

Pwr, adj. pur. 

Purga, s. purgation.; |I purga- 
tif. 

Purga, purg^tze, pnrgatu^ v. 
purger. 

Purgatorio, s. purgatoire. 

Purnach, s. punaise. 

Ptitzu, s. puits. 



S 



Saôai, s. grange. 

Sabant, adj. savant. 

SabatOy s. sabbat. 

Saôé»/, s. ventre, entrailies. 

iSaftfé', s. sabre, glaive. 

Stfca, sacutze, sacatii^ v. em- 
baller. 

Sacola, s. poche. 

Sacra, sacratze, sacratu, v. sa- 
crer, consacrer ; || jurer. 

Sacramentu, s. sacrement. 

Sdcre, s. sacre ; || juron. 

Sacrijkio, s. sacrifice. 

Sacritejio, s. sacrilège. 

Sacristinia, s. sacristie. 



Sacristan, s. sacristain. 
Sagar, s. pomme. 
Sagardoy, s. pommeraie. 
Sagarroi, s. hérisson. 
Sagartze, s. pommier. 
Sa^î^, s. souris. 
Sagukilze, s. sureau. 
Sagutei, s. souricière. 
Safea/, s. veau de lait. 
iSa/, s. bête sauvage. 
Saihex, s. côté ; — . ^^wr, 
Saihexian, prép. à côté. 
Sainta, s. sainte. 
Sainttt, s. saint ; [| adj. 
sainte. 



côte. 



saint. 
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Saka, s. balle, grand sac. 

SakhOj s. coupure, blessure. 

Sal, saltZBy saldîtj v. vendre. 

Salùy s. salle. 

Salba^ salbatze y salbalu, v. 
sauver. 

SalbajCj adj. sauvage. 

Salbamenlu, s. salut. 

Salbalore, s. Ascension. 

Salbazale, s. sauveur. 

Salda, s. bouillon, potage. 

SaldalasteVy s. soupe à Tail ou 
à l'oignon faite à la hâte. 

Saldo, s. foule. 

Saler os, saler osle, saferosi, v. 
trafiquer. 

Salerosle, s. et adj. trafiquant, 
commerçant, marchand. 

Salgei, s. marchandise. 

Saiha^ salfiatze, salhaiu, v. 
rapporter, raconter, dénon- 
cer. 

Salhazale, s. dénonciateur. 

Salhiy s. écumoire. 

Salsa, s. sauce. 

Salsa, saUatze, salsalu, v. met- 
tre en sauce. 

Saluta, salutatze, salulalVj v. 
saluer. 

Salzapen, s. vente. 

Samalcoy s. poulain. 

Sanka, s. mugissement. 

Sano, s. adj. sain. 

Santifica, santificatze^ sanlifi- 
catti, V. sanctifier. 

Sar, sartze, sarthu, v. en- 
trer. 

Sarcura, s. enlrée, introduc- 
tion. 

.Sarde, s. fourche. 

Sardoun, s. sardoine. 

Sare, s. filet. 

Sarga, s. rameau. 

Sargia, s. passage, entrée. 

Sart , s. récompense , prix, 
payement, rançon. 



Sarista, saristaize, sarisiatu^ 
V. récompenser, payer. 

Sarjavt, s. nuissier. 

Sarjelkkiy sarjelkhite, sarjel- 
khi, aller et venir, entrer et 
sortir. 

Sorriy adv. bientôt, tôt. 

SasoUy s. saison. 

Saian, s. satan. 

Satharte, s. souricière. 

Sathor, s. tauj^e. 

Sathortei, s. piège à taupes. 

SayOj s. robe. 

Secula, adv. jamais. 

Sega, s. scie. 

iSV//(/, segatze, segalv, v. scier. 

*Sé?^/, segilze, segitu, v. sui- 
vre. 

Segida, s. suite. 

Segur, adj. sûr, assuré. 

Segurta, segurlaize, segurtahi, 
V assurer. 

Segurlancha, s. certitude. 

Sehaska^ s. mangeoire. 

Se/r/, s. domestique. 

iS<?/, adj. six. 

Seigerren, adj. sixième. 

Seklio, adj. sec, maigre. 

Semaiztm, s fds de l'autre cou- 
joint. 

S^mé?, s. fils. 

Sma, senatze, senatu, v. sai- 
gner. 

Senadura, s. saigner. 

Sefiala, senalatze, senalahi, v. 
signaler. 

Senaky s. manque, signal. 

Senda, s sentier. 

Sendi, sendUze, senditu, v. 
sentir. 

^('^(/o, adj. sain, bien portant, 
guéri. 

Sendogarri, s. remède. 

Setido, sendolze, sevdolu, v. 
guérir. 

Senhar, s. mari. 
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Serions, adj. sérieux. 

Serora, s. sœur, religieuse. 

Setemer, s. septembre. 

SetoUy s. selon. 

Sihicota, s. petit-lait. 

SilOj s. trou. 

Simple, adj. simple. 

Sinheslegabe, adj. incrédule. 

SinheXj sinheste, sinhexi, v. 
croire 

Sinhexcor, adj. crédule. 

Sinhexgarriy adj. digne de foi. 

Sinhexgogor, adj, incrédule. 

Sirax, s. plaisir. 

Stsffl, s piqûre. 

S/s^a, sistatze, si^tatu, v. pi- 
quer. 

SOy s. regard. 

Soft^ra, adv. trop. 

Sobera, soberaize, soberalu, v. 
avoir trop. 

Sobre, adj. sobre. 

Sobrecia, s. sobriété, tempé- 
rance. 

Sofre, s. soufre. 

So/rt, sofritze, sofritu, v. souf- 
frir. 

Sofrimentu, s. souffrance. 

So^n, s. soin. 

Sogiky s. spectateur. 

So^iw, sog'tV^, sogin, v. regar- 
der. 

SoAa, s. câble. 

Sokhan , s. brou , enveloppe 
verte de la noix. 

Sokhit, sokhilze, sokhilu, v. 
corrompre. 

Sokho, s. coin. 

Sokhorri, s. secours. 

Sokhorri, sokhorritze, sokhor- 
ritu, V. secourir. 

Solaja, solajalze, solajalu, v. 
soulager. 

Solajii, s. soulagement. 

Solaz, s. amusement, divertis- 
sement, conversation. 



Soldado, s. soldat. 

Soldata, s. gages, solde. 

Solemnilale, s. solennité. 

SoUba, s. solive. 

So^fa, soltatze, soUatu, v. dé- 
lier, détacher. 

Somd, s. somme. 

Sona^ sonatze, sonatu, v. son- 
ner ; Il jouer, faire de la mu- 
sique. 

Sonu, s. son ; || musique. 

SopicoUy s. soupe mitonnée. 

Sor, sortze, sorthii, v. naître ; 
Il mettre au monde. 

Sordei, s. pire. 

Sorgia, s. source, endroit natal. 

Sorho, s. pré, prairie. 

Sort, adj. important, convena- 
ble. 

Sorigaisto, s. malheur. 

SortzapeUy s. génération, nais- 
sance. 

Sortze, s. naissance. 

Sos, s. sou, obole. 

Soumer, s. poutre. 

Soim, s. épaule. 

Seuneco, s. vêtement. 

Sounsomia, sounsonnaize^soun- 
sounatu, v. soupçonner. 

Soiirdakei, s. briquet. 

Sw, s. feu. 

Subazter, s. foyer, «ntre. 

Suberte, s. espèce. 

St/cr^, s. sucre. 

Sucrountzi, s. sucrier. 

Sucubel, s. grosse bûche au 
fond de la cheminée. 

Sudur, s. nez. 

Sugar, s. flamme. • 

Suge, s. serpent. 

Sw.7^?', s. combustible. 

SugibelecOy s. plaque de che- 
minée. 

Suhart, suharlze, suhartu, v. 
enflammer, envenimer. 

Suhiy s. gendre. 
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Sukhalte^ s. cuisine. 

Sumourra^ s. braise. 

Stipliy suplitze , mplitu, v. 

suppléer. 
Surhumpi, s. rougeole. 
Stiscandera, s. lézard. 



Susmis, acjlj. soumis. 
Sîisinisione^ s. soumission. 
Sustengùy sustengatzey susten- 

gatu, V. soutenir. 
Smtengu^ s. soutien. 
Suihondo, s. foyer, âlre. 



Tabakf s. tabac. 

Ta6a{, s. tambour. 

TableUy s. tableau. 

Taeo^ prép. ins. pour. 

Tahalta^ s. nappe. 

Taharna, s. cabaret^ auberge. 

TaAarwart, s. cabaretier^ au- 
bergiste. 

TaleniUy s. talent. 

Tantaj s. tante. 

Tapiz, s. tapis. 

Taiifei^ s. planche. 

Taulata^ s. plancher. 

Tchakhury s. chien. 

Tchampha, s. aboiement. 

Tchampha , tchamphatze , 
tchamphatUy v. aboyer, 

TchankUy adj. boiteux. 

Tchapely s. chapeau. 

Tchapeldun, adj. qui porte cha- 

Keau. 
ar, adj. pauvre, triste, mi- 
sérable. 

Tcharki, adv. misérablement. 

Tcharpa, s. chiffon. 

rcAarpacari, s. chiffonnier. 

TcharpoU, s. cumin. 

Tchedera^ s. lacet pour prendre 
les oiseaux. 

Tcherkha^ tcherkhatze^ tcher- 
khalUj V. chercher. 

Tchesta, tchestatzey tchestatu^ 
-.V. goûter. 

Tchimal^ adj. ridé. 

Tchimalt , tchimaUze , fcfti- 
maltUj V. rider. 

Tchimica, tchimicatze, tchimi' 
catUy V. pincer. 



rchimmo, s. singe. 
Tchinchila, s. sonnette. 
Tchinka, s. étincelle. 
Tchinkhor , s. tranche de 

lard. 
TchintcheTj s. grésil. 
Tchipij adj. petit. 
Tchipiniy s. tout petit. 
Tchtpity tchipitze^ tchipitn, v. 

rapetisser. 
Tchtspily tchispiltzey tchispiltu^ 

V. brûler, griller (par l'action 

du soleil). 
Tchistaj tchistatze^ tchistatu, 

V. piquer, percer. 
Tchitchay s. poussin. 
Tchocary tchocartzey tchocarkiy 

V. brûler, calciner. 
Tchoriy s. oiseau ; || loupe. 
Tchortay s. goutte. 
Tchorta, tchortatze, tchortatu, 

V. dégoutter, tomber goutte 

à goutte. 
Tchosta, tchoslalzey tchostatu, 

V. amuser, récréer. 
Tchucay tchucatz€y tchmalu, v. 

essuyer, sécher. 
Tchucader, s. essuie-mains. 
Tchurulay s. fifre. 
Tchurulariy s. fifre, joueur de 

fifre. 
T^, s. thé. 

r^Hfl, s. tuile ; |j ardoise* 
Tellaginy s.. tuilier. 
Tellegile, s. tuilier. 
Tempesla, s. tempête. 
TemplOy s temple. 
Templu, s. temple. 
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Tenta , Icîitntze , ienlatu , v. 
tenter. 

Tentacione, s. tentation. 

Tenlazale, s. tentateur. 

Ter roda, s. terrasse. 

Thaiy s. pause, délai, repos, 
interruption ; || — gabe, sans 
cesse. 

Thakaj s. défaut, tache. 

Thambouri, s. tambourin. 

Thamiy s. tan. 

ThanuTy s. tanne.ur. 

Thapa, thapatze^ thapalu, v. 
couvrir, boucher. 

Thapou^ s. tampon. 

Tharabela, s. entrave. 

Tharroca^ tharrocaîze^ thar- 
rocatu, V. émotter. 

Tharroka, s. motte. 

Tharitty s. buisson. 

Thatchay thatchatze, lliatchatUy 
V. être attaqué de la pour- 
riture (maladie des mou- 
tons). 

Thegiy s. loge. , 

Thekay s. gousse. 

Thenorey s temps. 

ThermanUy s. terme. 

Therritaj Iherritatze, therri- 
tatUy V. taquiner, tracasser. 

Theyarzun, s. saleté, malpro- 
preté ; Il impureté. 

TheyUy s. sale. 

Theyut, theputze^ theyntUy v. 
salir, souiller. 

Theyularzuriy s. saleté. 

ry^mt, s. sommet. 

Thipily Ihipiltze, thipillu, v. 
plumer, peler ; || expliquer. 

Thipina, s. pot au feu. 

ThirOy thiratze, thiratUy v. se 
gêner ; || tirer. 

Thitiy s. mamelle. 

TholdOy adj. engourdi, appe- 
santi par l'âge. 

Tholdoty tholdotzcy tholdotu, v. 
s'engourdir, s'appesantir. 



Thombn, s. bière ; || tombeau. 

Thonay s. tache. 

Thonùy îhonatzey IhonalUy v. 
tacher. 

Thormentay thormentatze, thor- 
mentatiiy v. tourmenter. 

ThormentUy s. tourment. - 

Thornu^ s. tour; |j charge. 

Thorpe, adj. grossier. 

Tkorre, s. tour. 

Thu, s. crachat. 

Thupùy s. tonneau. 

Thurbmty thurbiisley thurbm- 
tUy V. troubler. 

Tileta, s. point. 

Tincdy lincatzey tincatUy v. 
presser, serrer. 

Tinkay adj. pressé;^ ferme. 

TiVi^a, s. teinture. 

Tinta, tintât ze y tintatUy v. 
teindre. 

Tipouriy s. pustule. 

Tirader, s. tiroir. 

TiresOy adj. fort, solide. 

Tiretay s. tiroir. 

3ïro, s. coup d'arme à feu. 

Titiy s. mamelle, sein. 

To, 2e pers. sing. traitement 
masculin d'un impératif irré- 
gulier, tiens. 

TontOy adj. sot, peu intelligent. 

Tortchay s. bougie. 

Tountor, s. et adj. bossu. 

Totintory tountortzSy tountorlUy 
V. devenir bossu. 

Tourroustay s. cascade, torrent. 

Tourrousta , tourrovstatze , 
tourroustatUy v. verser, ré- 
pandre abondamment. 

Traba, s. entrave. 

Traôa, trabatzey trabatUy v. 
entraver. 

Tradity traditzcy traditUy v. 
trahir. 

Tradizale, s. traître. 

Trajet a y s. grenaille, menu 
plomb. 
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Trasteriaj s. guenille. 

Tralùj tratatze^ tratatu, v. trai- 
ter. 

DrakUant, s. maauignon, mar- 
chand de .bœufs ou de che- 
vaux. 

TratamentUy s. traitement. ^ 

TvatUj s. traité ; || commerce. 

Trebe, adi. adroit. 

TreheSy adv. en traver», de tra- 
vers. 

Trefia, s. trèfle. 

TrempÊy trempatze , trempatu^ 
V. tremper. 

TrempUy s. humeur^ disposition. 

TrempugaistOy trempugaislotzey 
trempugâistotUy v. tomber en 
défafllance. 

Treny s. train. 

Tfencaday s. cloison. 

Trésor, s. trésor.^ 

Trinitate, s. trinité. 

Triounfa, s. triomphe. 

Tripa^ s. boyau. 

Tripot, s. boudin. 

TrutSy adj.*triste. 

Triste, irxsietze, tristefU, v. at- 
trister. 

Tristeda, s. tristesse. 

Tristura, s. tristesse. 

Trocha, trochatze, trochaiu, v. 
emmaillotter. 

Trochacorâa, s. lisière pour 
emmaillotter. 

TronOy s. trône. * 

Tropa^ s. troupe. 



Trotta, s. trot. 

Trosta, trostatze, trostcUu, v. 
trotter. 

Trostan, adv. au trot. 

TroumfHiy s. trompe. 

Troumpa, troiimpaêze, trounh 
pain, V. tromper. 

Troumperia, s. tromperie. 

Troumpeta, s. trompette. 

IVoumpe/art^ s. trompette, son- 
neur de trompette. 

Trucada, s* échange. 

Trufa, s. pomme de terre. 

Trufa, trufatze, trufatn, v. se 
moquer. 

TrukesaCy s. pi. tenailles. 

Trunco, s. rouleau agricole. 

TruzOy s. trousseau. 

ru(a, s. navette. 

Tuta, tutatze, tutatu, v. garnir 
la navette. 

Tzar, adj. chétif; Q miséra- 
ble ; p vilain. 

Tzar, (zarlz^, tzartu, v. pren- 
dre ou avoir triste mine. 

Tzarkeria, s. vilenie ; Q hail- 
lons ; || détritus.* 

Tzaty prép. ins. pour. 

TzinizarroXy s. charivari. 

Tzistùy tzistatze, tzistatu, v. 
piquer. 

Tzostetùy s. divertissement. 

Tzolz, s. petit morceau de bois. 

Tzmtzury s. gosier, gorge. 

TzustOy tzustotze, tzustotUy v. 
pourrir, corrompre. 



U 



Ubely adj. pâle ; || vague^ terne. 
Uchury V4;hurtze, uchurtu, v. 

froncer, rider. 
Uda, s. été. 
Udariy s. poire. 
Udery s. petit bouton, éruption 

légère. 



Uduriy s. ressemblance, image; 

Il adj. semblable. 
Uduriy uduritze, uduritu, v. 

ressembler. 
Uduripen, s. apparence. 
Ugaderay s. loutre. . 
ifgan^ s. loutre. 

24 
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UhailZj 8. rivière, fleuve. 

Uhany s. flot. 

Uharrej s. torrent causé par 

une averse. 
Uharte. s. île. 



Uhnlguy s. tonnerre ; — 
tonner. 

Vkha^ ukhatZBy ukhatUy v. 
nier, renier, démentir ; || dé- 
courager. 

Ukharaiy s. poignet. 

Ukhendnny s. possesseur, pro- 
priétaire. 

UkhOy s. reniement, renonce- 
ment; fl adj. bègue. , 

Ukhuhillay s. poijig. 

UkhumiMUy s. poing. 

Ukhul, s. pivert. 

Ukhuray ukhuratze^ ukhnratu, 
V. arrêter, cesser. 

UkhuZy ukhuztôy ukhuziy v. 
laver. 

Ulhumpe, s. ténèbres. 

Vlhuny adj. sombre, obscur; || 
s. obscurité. 

Ulhuny ulhuntze, ulhuntUy v. 
obscurcir. 

UlhuntZBy s. crépuscule, en- 
trée de la nuit. 

UllUy s. mouche. 

Umily adj. humble. 

Umilitatey s. humilité. 

Umilki, adv. humblement. 

UncuntUy s. parfum. 

Ungura , unguratze , ungura- 
tUy V. entourer, envelopper. 

Unguriany prép. autour. 

Unguru, s. tour. 

UngurunCy s. environs, alen- 
tours. 

Vnhudey s. nourrice. 

UnionCy s. union. 

UnkhUy s. tronc d'arbre. 

tlrcabiay s. potence. 

Urcagia , s. lieu où l'on pend. 



Vrchan , s. éternuement ; — 

^^in, étemuer. 
UrgaitZy urgaiztey urgnitzi, 

V. soulager. 
Urgaiztey s. miséricorde, se- 



Vholdiy s.« déluge, inondation. ] cours, soulaggiient. 

Vrj/uUu, s. orgueil. 

UrgulluxUy ady. orgueilleux. 

UrhaXy s. pas, démarche. 

l/rft^, s.i)r ; || louis, pièce d'or. 

Urhenburu , s. fm , destinée 
finale. 

Urhenty urherUzey urhetUu^ v. 
finir, achever. 

UrhenizBy s. fin. 

Urhestay urhestatzSy urhestaiUy 
V. dorer. 

Urheriay s. collier d'or. 

UrkhCy urkhalzey urkhatUy v. 
prendre, étrangler. * 

Vrra, urratzcy urratUy v. dé- 
chirer. 

Urracuray s. déchirure. 

î/rn, adj. lent. 

Urrietay s. octobre. 

Urrikiy s. repentir, regret, re- 
mords*, || adv. lentement. 

Urrikiy urrikitze, urrikitu^ v. 
regretter, se repentir. 

UrriUy s. odeur; — houny par- 
fum ; Il odorat. 

Urrintzuty urrinlzulzsy urrin- 
tzutUy V. infecter. * 

Urrucha, s. femelle. 

UrruXy s. noisetier, coudrier. 

Uruley s. fileur, fileuse. 

Urufiy urulBy tirtm, v. filer. 

Urzaphaly s. tourterelle. 

Urzoy s. colombe, palombe. 

Urzobelhary s. trèfle jaune. 

Vrzocariy s. chasseur de pa- 
lombes. 

Urzotegiy s. pigeonnier, colom- 
bier. 

Vsay usatzey usalUy v. user. 

Usaje, s. usage. 
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Usanaay s. usage, habitude. 

UscalduUy s. Basque. 

Uscalherrij s. pays basque. 

Uscarùy s. langue basque. 

Uscufiaso, s. geai. . 

Ustel, adj. corrompu, pourri. 

Ustelj usteltzey ustellu, v. cor- 
rompre, pourrir. 

Ustuchj s. étui. 

Ustudiaj ustudiatzey ustudiatUf 
V. étudier. 

Ustudio^ s. étude. 

UsUf adv. souvent. 

UtchurOy s. apparence, mine. 

Uthurriy s. source, fontaine. 

UtZy uzte, uksi, V. laisser, 
abandonner. 

Utzvl^ utzultze^ utzuliy v. re- 
venir, retourner, se tourner; 
Il rendre. 

Utznlica^ utzulicatzey utzuU- 
catiiy V. traîner, rouler. 



Utzulunguraj utzulunguratzCf 
utzulunguraiu y v. aller et 
venir. 

UtzulungurUy s. révolution. 

Uxaly uxaltze^ umltu^ v. dessé- 
cher, altérer ; || manquer d'eau 

UxUj adj. aveugle. 

Uxut,uxutze,uxuiUy\. aveugler 

UxumentUy s. aveuglement. 

Uxutarzuny s. aveuglement. 

UzcornOy s. croupion. 

UztaCy s. pi. moisson, récolte. 

Uztarj uztartze, uztartUy v. 
mettre au joug. 

Uztarhedey s. courroie pour 
attacher le joug. 

Uziaritty s. croupière. 

Uztarila, s. juillet. , 

Vztarriy s. joug. 

Uztun, s. anneau. 

VztupOy s. étoupe. 

Uzurri, s. peste, plaie. 



Zabaly adj. ouvert, étendu. 

Zabaly zabcUîze^ zabaltu^ v. 
ouvrir, étendre. 

Zacary s. croûte. 

Zafla, zaflatze, zaflatu*^ v. 
frapper, battre, châtier. 

Zahagtj s. outre. 

Zahary adj. vieux, ancien.' 

Zahavy zahartze^ zaharlUj v. 
vieillir.* 

ZaharOy s. verge,, baguette ; || ' 
sceptre. 

Zahartarzun, s. vieillesse. 

Zahi, s. son. 

ZalhCy adj. prompt, leste, agi- 
le , rapide ; || adv. prompte- 
ment. 

Zakhar^ s. croûte. 

Zakhufy s. gros chien. 

ZakUy s. sac. 

Zaldauj s. passerelle. 



Zaldiy s. monture, bête de 

somme, cheval. 
ZalgCj s. ivraie. 
Zamaldun^ s. cavalier. 
Zamariy s. cheval. 
Zan, s. racine ; || veine-; || nerf. 
ZankhOy s. jambe, patte, pied. 
ZankhomoutZy adj. qui a une 

jambe coupée. 
Zapartaj s. coup violent. , 
Zaphtty zaphatzcy zaphatu, y.' 

meurtrir, broyer, fouler. 
Zapharriy s. mortier, vase pour 

broyer. 
ZaragollaCy s. pi. culottes. 
ZarCy s. corbeille. 
ZaretGy s. corbeillée. 
Zarpay s. bourse. 
Zartay zartaizsy zartaiUy v. 

casser, éclater. 
Zarthaginay s. poêle. 



— 316 — 



Zathiy s. partie, portion. 

Zathica, Z(Uhicatzej zcUhicalUy 
V. partager, diviser. 

Zathtchka^ s. morceau. 

Zauriy s. blessure, plaie. 

Zaurista^ zauristatze, zauris- 
tatUy V. couvrir de plaies. 

Zaurtj zaurtze , zaurtUj v. 
blesser^ écorcher. 

Zaytty s. robe. 

Zazpi, adj. sept. 

Zazpigerrenf adj. septième. 

ZieCy pr. vous (adressé à plu- 
sieurs personnes). 

Zieriy pr. vôtre (adressé à plu- 
l^ieurs personnes) ; || gen. de 
ziec'y II V. 3® pers. pi. impar- 
fait de l'yidicatif du v. izan.^ 

Zihaur, pr. vous-même (adres- 
'sé à un seul). 

ZihaureCy pr. vous-mêmes. 

Zohardiy s. ciel serein; adj. 
serein. 

Zohii adj. mur. 

Zola^ s. sol, base. 

Zonhu, s. incommodité, désa- 
grément. 

Zopa, s. soupe. 

Zofy s. dette; — uJchen^ de- 
voir; Il adj. du; — izan, 
méritée 

Zoriun, adj. débiteur, obligé. 

Zorhi, adj. mûr. 

Zorhit, *<sorhUzey zorhiiUy v. 
mûrir. 

Zoriaaisto, s. malheur. 

Zorihouny s. bonheur. 

Zorkha, zorkhatzcy zorkhatUj 
V. nettoyer la tête. 

Zorobiay zorobiatzey zorobia- 
tUy V, devenir fou. 

Zorobilay zorobilatzey zorobi- 
latUy V. étourdir, faire tour- 
ner la tête. 

Zorriy s. pou. 

ZorrixUy adj. pouilleux. 

ZorrOy s. outre, sac en peau. 



ZorroiZy adj. tranchant, effilé. 
ZorrotZy zorroztey zorroztu^ 

V. aiguiser. 
Zorthey s. sort. 
Zortziy adj. huit. 
Zowizigerreny adj. huitième. 
Zortzierri, s. huitaine. 
Zotucay zotucalzcy zotucatu, v. 

secouer, ébranler, remuer. 
Zoumbaity adj. qu^ue;|| pr. 

quelqu'un. 
Zoumbaty adv. combien; || s. 

nombre. 
Zoufiy pr% qui, quel, lequel ; || 

ady. quel. 
zounnatiiy adj. quelconque ; [j 

pr. n'importe ^ui. 
Zoim ère y pr. quiconque. 
Zowihafy s. orme, ormeau. 
Zkmr] s. bois. 
ZourCy pr. vôtre (adressé à une 

seule personne); || gén.de zu. 
Zourphaily adj. pâle, blanchâ- 
tre. 
ZozOy s. nierle ; || adj. sot. 
ZUy pr. vous (adressé à une 

seule personne)^ 
Zuberoutary s. et adj. souletin. 
ZubUy s. pont. 
Zuœ^y s. droit; || adj. droit; || 

juste. ♦ 

Zucenduriy^ adj. digne; B s. 

ay^t dr^it. 
Zugariy s. cuve. 
Zuhariy s. arbre. • 
Ztihantzey s. acbre. 
ZuhatZy s. suc, sève. 
Zuhur y adj. sage, économe, 

prudent. 
ZuHurtarzuny s. sagesse. 
Zurn^y s. saule. 
Zura, s. jarre. * 
ZurkhaXy s. éctedas, tuteiu*. 
Zurtz^ s. orphelin ; || adj. isolé. 

abandonné. 
Zusculhif s. ampoule. 
ZuzUy s. flambeau, torche. 



VOCABULAIRE 

FRANÇAIS -BASQUE 



Abaissement y s. m. aphaltar- 

zun, aphalmentu. 
Abaisser^ v. aphal. 
AbandoUy s. m. bileizte, uzte. 
AbandonneTy v. abandona, bi- 

leiz, utz. 
Abattre, v. egoitz, egotch. 
Abeille, s. f. erle. 
Abime, s, m* lece. 
Aboiement, s. m. tchampha. 
Abomination, s. f. itchouske- 

ria. 
Abondamment, adv. francoki, 

nasaiki. 
Abondance, s. f. frankezia. 
Abondant, adj. franco^nasai. 
Aboyer, v. tchampha, egin. 
Abreuvoir, s. eradan, edaran. 
Abti, s. m. atherbe, atcholbe. 
Absinthe, s. f. ichen. 
Accident, s. m. destprbu, mes- 

cabu. 
Accompagner, v. lagunt. 
Accomplir, v. coumpli. 
Accouchement^ s. m. haurru- 

kheite. 
Accueil, s, m. batzarre. 
Accusation, s. f. acusazione. 
-^(^CMs^, V. acusa. 
i4cAa*, s. m. erospen. 
Acheter, v. eros. 
Achever, v. urhent, acaba. 
ildc^^, adj. mingatz. 
Acidité, s. f. mingatz. 
Acier, s. m. atcheiru. 



Acquitter, v. kita. 
ilc(^y s. m acte ; || egiiate. 
Action, s. f. egitate. . 
Actif, adj. agudo. 
Adieu, loc. adv. adio. 
Admirable, adj. miragarri. 
Admirer, v. amîra. 
Adorable, adj. adoragarri. 
Adorer, v. adora. 
Adoucir, v. ezti.« 
Adresse, s. f. adrezla, antze. 
Adroit y adj. adret, chotil, trebe^ 

moldehoun. 
24ér^, V. aicesta. 
Affadir, v. gatzotz. 
Affaiblir, v. flaca, ahul. 
Affaiblissement, s. m. flacatze. 
Affaire, s. f. afera, egiteco. 
Affamé, adj. gose, çosstu. 
Affection, s. f. afeizione, amou- 

rio. 
Affectionner, v. afetziona. 
A Miction f s. f. bihozterri. 
Affliger, v. eskernia, afliji, bi- 

nozterrit. 
Affront, s. m. afrontu, nausa, 

goïtzarren. 
il^^, s. m. adin. 
Agenouiller^ v. belharica,*gur. 
il^tl^, adj. zalhe. 
Agiter, v. iharraûs, erabil. 
Agneau , s. m. achouri ; — 

(2'tin an, bildox. 
Agonie, s. f. agonia. 
Agriculture, s. f. laborantcha. 
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AidCf s. m. et f. lagun. 

Aider j v. lagun ; || balia. 

Aïeuly s. m. aitaso. 

Aïeule j s. f. amaso. 

Aigky s. m. arrano. 

Aigre, adj. agre, mingar. 

Aigrir, y. kharax. 

Aiguille, s. f. orratz. 

Aiguillée^ s. f. orratzta. 

Aiguillon, s. m. phertika, lan- 
tzeta. 

Aiguiser^ v. zorrotz. 

Aily s. m. baratcbouri^ baa- 
tchouri. 

Aile, s. f. hegal. 

Ailé, adj. hegaldun. 

il}7{^r8, adv. bestetau; d'ail- 
leurs, bestalde. 

Aimable, adj. maitha^arri. 

Aimefy v. inaitha, maite ukhen. 

Aîné, adj. gehien. 

Ainsi, adv. hounla, hola, hola- 
tan. 

Ainsi soit-il, loc. adv. hala- 
biz. 

Air, s. m. aire ; ahaire. 

Aire, s. f. barrio. 

Aise, s. f. aisa, ehi. 

Aisé, adj. ehi, aisa. 

Ajonc, s, m. othe. 

Ajouter, v* emenda. 

Albâtre, s. m. alabastro. 

Alentour, adv. ungurian ; || s. 
m. pi. ungurune. 

Aliment y s. m. janhari. 

Alléger, v. arhînt. 

Allégorie, s. f. alegia. 

Alléguer, v. alega. 

ilîfer, V. joan. 

Allonger, v. luza. 

il^fons, int. hox. 

Allumette, s. f. alumet. 

Allumer, v. phitz. 

Almanach, s. m. armanac. 

il/ors, adv. ordian. 

il{ot(6t^^, s. f. llaudeta. 



Alphabet, s. m. cartilla« 
Altéré, adj. egarri. 
Altérer, v. uxal, egarri. 
Alterner, v. aldica. 
AmadoUy s. m. ardai. 
^ma9i({^, s. f. amanda. 
i4ma«, s. m. athe. 
Amasser, v. athet, bil, genha. 
Ambition,^, f. ambicione. 
i4m«, s. f. arima. 
Amer, adj. kharax. mingar. 
Amertume, s. f. kharaxtar- 

zun. 
Ami, s. et adj. adiskide. 
Amidon, s. m. empesa. 
Amincir, v. mehax. 
Amitié, s. f. adiskidetarzun , 

adiskidantza. 
Amollir, v. mardo. 
Amour, s. m. amourio. 
Ampoula, s. f. kiskilli, zus- 

cuUu. 
i4mwsewm?, s. m. solaz. 
Amuser, v. tchosta. 
i4n, s. m. ourlhe. 
Ancien, adj. zahar. 
Am, s. m. asto. 
Anéantir, v. ezdeus, ezezta. 
i4n^^, s. m. ain^ru. 
Anguille, s. f. amgera. 
Animal, s. m. abere, abereska. 
Anneau, s m. erhaztun. 
i4nn^^, s. f. ourthe. 
Antienne, s. f. antifona. 
Anxiété, s. f. anxia. 
Août, s. m. agorila. 
Apaiser, v. ema. 
Apparaître, v. ager. 
4])j9armce, s. f. uduripen, ut- 

chura, itchura. 
Apparition, s. f. agertze. 
Appeler, v, deit. 
Appliquer, v. aplica. 
Apporter, v. eknar. 
Apprendre, v. ikhas. 
i4])/)renfi, s. m. aperendiz. 
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Approche y s. f. buUantze, 

neltze. 
Approcher^ v. huilant, arrima. 
Approfondir y v. barna. 
Apôtre, s. m. apostolu. 
Après y adv. gero, oundoan, 

landan; || — que, conj. ge- 

roz. 
Araignée, s. f. ainharba. 
Arbrêy s. m. zuhan, zubantze, 

arbole. 
Arc y s. m. balesla ; || — en 

ciely ozadar. 
Archange, s. m. arcanjelu. 
Arche, s. f. arka, arkha. 
Archives, s. f. pi. archiba. 
Ardoise, s. f. losa. 
Argent, s. m. cilhar ; || diharu. 
Argile, s. f. buztin. 
Arme, s. f. arma. 
Armée, s. f. armada. 
Armer, v. arma. 
Arpent, s. m. ithegun. 
Arrêt, s. m. arrest. 
Arrêter, v. bara; |] arresla. 
Arrhes, s. f. pi. arra, bahi. 
Arriver, v. jm, bel ; || gertha, 

agit. 
Arroser, v. ibizta, hourta. 
Ascension, s. f. Salbatore. 
Asperger, v. ihizta. 
Aspirer, v. haxar, hurrupa. 
Assemblée, s. f. biltzarren, bil- 

khura. 
Asseoir, v. jar. 
ilss^z, adv. aski. 
Assiette, s. f. zieta. 
Association, s. f. botigoa. 
Assourdir, v. erkbort. 
ilsswrer, V. segurta. 
Atelier, s. m. lankhia. 
Atre, s, m. sutbondo. 
Attacher, v. esteca, herx, ar- 
rima, eretchek. 
Attaquer, v. ataca. 
Atteindre, v. bounki. 



Atteler, v. atbela. 
Attendre, v. eguruk. 
Attendrir, v. bibotzbera. 
Attention, s. f. casu, kbasu. 
Attiédir, v. epbel. 
Attirer, v. bil. 
Attraper, v. batzaman, atza- 

man, 
24ttrw^, V. triste. 
ilti&6rjf&,.s. f. ostatu, tabarna. 
^tictifi, adj. et pr. bat ère. 
ilti^^, s. f. maknina. 
Augmenter, v. emenda. 
Aujourd'hui, adv. egun. 
iltifn^, s. m. balz. 
Aumône, s. f. amouina. 
Auparavant, adv. leben. 
Auprès, adv. cantian. 
iltiror^, s. f. ozcorri. 
Aussi, adv. ban ; Q conj. ère, 

baita ère, ère bai. 
Aussitôt, adv. berbala, bafL- 

sarri. 
Autant, adv. ban, bezan; || — 

que, bezan. 
Automne, s. des 2 g. larraz- 

ken. 
Autely s. m. altbare. 
Àutoritéy s. f. autoritate, jabe- 

goa. 
Autoury prép. ungurian. 
Autrey aoj. et pr. beste. 
Autrefois, adv. lebenago. 
^u^r^m^nt, adv. bestela. 
Avaler, v. irex, ganti. 
Avance, s. f. abanzu. 
Avancer, v. adela, abanza, ai- 

tzina. 
Avant, prép. aitzinian. 
Avantage , s. m. ekboizpen , 

abantalla. 
Avantaaeux, adj. ekboizpen. 
Avant-nier, adv. berenegun. 
ilt;ar&, adj. abaricious. 
Avarice, s. f. abaricia. 
ilt^enl, s. m. abentu. 



— 320 — 



AvenlurCj s. f. mentura. 
Aventurer j v. me&tura. 
Averse f s. f. euri, eraunxi. 
Avertir^ v. aberti. 
Aveugle y adj. uxu. 
Aveuglement^ s. m. uxumentu, 
uxutarzun. 



Aveugler^ v. uxut. 
Avis^ s. m. abisa. 
Avocaty s. m. abocatu. 
AvoinCy s. f. olho. 
Avoir y V. ukhen. 
Avouer y v. aithor. 
Avrily s. m. aphirila. 



Bagatelky s. f. pegeseria. 
Baguey s. f. erhaztun. 
Baguette y s. f. zaharo. 
BatgneTy v. manl^a. 
Baignoirey s. f. manoar. 
Bàulementy s. m. aharrausi. 
Bâiller y v. aharrausi egin. 
£am, s. m. manu. 
Baiser y s. m* pot. 
Baisser (se)y v. khupust^ apbal. 
fialat, s. m. erhatz. 
BalancCy s. f. balanza. 
BalayeTy v. erhatzta. 
£aU^^ s. f. pelota ; || ahotz ; || 

saka. 
BandCy s. f. herscallu. 
Bandit y s. m. bandit. 
Bannière, s. f. bandera. 
Banque, s. f. banka. 
Banqtieroutier y s. m. banca- 

rot 
Baptême y s. m. batheyu. 
Baptiser, v. batheya. 
Barquey s. f. ountzizka. 
Barr^, s. f. haga. 
Barriquey s. f. barrika. 
£ctô, s. m. galtza; || adj. aphal. 
Bascuky s. f. pheziac. 
Basque, adj. uscara; || s. m. 

uscaldun. 
Basse-cour, s. f. barrio. 
Bât, s. m. arbaido, basto. 
Bataille^ s. f. batalla. 
Bâlery V. arbalda^ basta. 
Battre, v. jo, zafla. 
Bava, s. f. elder ; || bahux. 



Beau, adj. eder, propi. 
Beaucoup, adv. hanitch, cinez^ 

erras. 
Beau-frère, s. m. cunat. 
Beau-père, s. m. aita gihar- 

reba. 
Beauté, s. f. edertarzmi. 
Bec, s. m. mosco. 
Bécasse, s. f. azaia. 
Bègue, adj. mouthel, ukho. 
Beignet, s. m. causera. 
Bêtement, s. m. marraka. 
B^î^, V. marraka egin. 
Belette, s. f. anyereijer. 
Bélier, s. m. abartzartz, marro. 
Belle-fille, s. f.' errena. 
Belle-mère, s. f. ama giharre- 

basa. 
Belle-sœur, s. f. cunata. 
Bénédiction, s. f. beneditzione. 
Bénéfice, s. m. irabazi. 
jB^nif , V. benedica. 
Berceau, s. m. cuna. 
Berger, s. m. artzan. 
Bergère, s. f. artzansa. 
Berret, s. m. boneta. 
Besace, s. f. alforja. 
Besoin, s. m. behar, behartar- 

zun, beharrune, mengoa. 
Bétail, s. m. hacienda, abere. 
JB^fa, s. f. abere ; || — sauvage, 

sai. 
Beurre, s. m. gourbi, 
fiim, adv. ounxa;||s. houn- 

tarzun, hounki. 
Bien-aimé, adj. maite, arraro. 
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Bienfait y s. m. hounki. 
Bientôt, adv. laster, Uaburski, 

bertan. 
Bière, s. f. thomba. 
Bille, s. f. billa. 
Bisaïeul, s. m. bourhaso. 
Bise, s. f. irazarri,iphar. 
Biset y s. m. arruket. 
Blaireau, s. m. hazcou. 
Blâme, s. m. estacuru. 
Blanc, adj. chouri. 
Blanchâtre, adj. chouriska. 
Blanchir y v. chouri. 
Blanchisseur, s. m. chourizale. 
Blanchisseuse, s. f. chouri- 
zale. 
Blasphème, s. m. bourhau, ar- 

negu. 
Blasphémer, s. bourhausta, ar- 

nega. 
Blé, s. m. ogi. 
Blesser, v. zaurt, colpa. 
Blessure, s. f. zauri, colpu, 

sakho. 
Bleu, adj. blu. 
Blouse, s. f, chamar. 
Bœuf, s. m. idi. 
Bogue, s. f. mardox. 
Boire, v. edan. 
^oes, s. m. zour ; || egur ; || oi- 

han. 
Boisseau, s. m. gaitzuru. 
Boisson, s. f. edari^ 
Boiteux, adj. tchanku. 
Bon, adj. houu. 
Bonheur, s. m. dohaxutarzun, 

zorihôun, dohanhoun, bon- 

hur, irousitate. 
Bonjour,s.m.e^\xn houn,agour 
Bonnet, s. m. motho; [| bou- 

net. 
Bonté, s. f. hountarzun. 
Bord, s. m. hegi. 
Border, v. aispilt, borta. 
Borgne, adj. begibakhoitz. 
Borne, s. f. cedarre. 



Borner, v. cedarresta. 
Bosse, s. f. councor, tougna. 
Bossu, s. et adj. councor, toun- 

tor. 
Botte, s. f. bota. 
Bouc, s. m. akher. 
Bouche, s. f. aho, muthur. 
Bouchée, s. f. ahamen. 
Bouder, v. muthur. 
Boudeur, s. m. muthur. 
Boudin, s. m. tripot. 
Boti^^ s. f. lohi. 
Bouffée, s. f. bouhada. 
Bougie, s. f. tortcha. 
Bouillant, adj. heraki. 
Bouillir, v. heraki. 
Bouillon, s. m. salda. 
Boulanger, s. m. okhin. 
Bouleversement, s. m. itches. 
Bourrache, s. f. morroun. 
Bourse, s. f. zarpa, mousa. " 
Bot«^, s. m. buru. 
Bouteille, s. f. boutilla. 
Boutique, s. f. boutiga. 
Bouton, s. m. bottou; || mi- 

chica; || broka. 
Boutonnière, s. f. botonera. 
Bouvier, s. m. itzan. 
Bouvillon, s. m. ergi. 
Boyau, s. m. erche, tripa. 
Braî>, s. f. barga. 
Braise, s. f. mourra, isumour- 

ra. 
Brancard, s. m. arkhuch. 
Branche, s. f. adar, abar. 
jBras, s. m. beso. 
Brebis, s. f. ardi. 
Breuil, s. m. cembera. 
Bride, s. f. brida. 
Brider^ v. brida. 
Brièveté, s. f. llaburtarzun. 
Brique, s. f. adrillo. 
Briquet, s. m. sourdakei. 
Briser, v. baux. 
Broche, s. f. gerren. 
Broncher^ v. behaztopa. 
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Bronze, s. m. brounza. 
Brosse^ s. f. espounset. 
Brosser, v. espounseta. 
Brouillard j s. m. lanhou. 
Brouillarder, v, lanha. 
Broussailles y s. f. pi. capar, 

borosta. 
Brouier, v. alha. 
Broyer^ v. zapha, cheheca. 
BrUy s. f. errena. 
Bruit, s. m. herox. 
Brûler, y. erra, tchocar. 



Brûlure, s. f. erradura. 
BruHf adj. musk, bruna. 
Bruyant, adi. heroxti. 
Bruyèrej s. f. ilharre. 
Bûcher, s. m. egurtegi. 
Bûcheron, s. ih. egurcari. 
Buffet^ s. m. caminet. 
fitft^^ s. m. ezpel. 
Buisson, s. m. capararte, thar- 

ta. 
Bulle, s. f. cuscullu. 
BiU, s. m. chede. 



Cabane, s. f. olha. 

Cabaret, s. m. taharna, os- 
tatu. 

Cabaretier, s. m. taharnari. 

Ca6(M, s. m. caba. 

Cdfrf^^ s. m. soka. 

Cachéy adj. gorde. 

Cacher, v, gorda. 

Cachet^ s. m: cachcit. 

Cadeau, s. m. emaitze, pré- 
sent. 

Ca(f^(, s. et adj. etcheco semé. 

Café, s. m. café. 

Caille, s. f. calla. 

Caillé, s. m. callatu. 

Cailler, v. gatza. 

Caillou, s. m. barri. 

Calice, s. m. calitzia ; || cocox. 

Calme, s. et adj. eme ; || adj. 
ample. 

Calmer, v. ema. 

Calvaire, s. ni. calbario. 

Camarade, s. m. khide, lagun. 

Campagne, s. f. bazter, cam- 
pana. 

Camper, v. campa. 

Canard, s. m. anate. 

Canette, s. f. tuta. 

Canine, s. f. letbagin. 

Canne, s. f. kbana, makhila ; || 
canahera. 



Cannelle, s. f. canelà. 
Canon, s. m. canon. 
Canonisation, s. f. canonisa- 

cione. 
Canoniser, v. canonisa. 
Cantharide, s f. errullu. 
Cantique, s. m. cantika. 
Captif, adj. bahi. 
Caprice, s. m. fantesia. 
Car, conj. eci. 
Caractère, s. m. caractera. 
Carcf^^ s. f. kharda. 
Carder, v. kharda. 
Carême, si m. g[orocema, go- 

rocbuma. 
Caresse, s. f. balaku, caresa. 
Caresser, v. balaca, bereca, 

caresa. 
Carillon, s. m. arrapiku. 
Carillonner, v. arrapica. 
Carnaval, s. m. ihautiri. 
Carreau, s. m. kharreu. 
Carrefour, s. m. carricart. 
Carrière, s. f. harrobi. 
C(ir(^, s. f. carta. 
Co^, s. m. khasu, casu. 
Co^^e, s. f. cacha, copex. 
Casser, v. zarta. 
Casserole, s. f. casola. 
Co^f^^ s. f. casta. 
Catarrhe, s. m. marfaanta. 
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Calhédrale^ s. f. catedrale. 
Caustique^ s. m. erracari. 
Cautère y s. m. chira. 
Caution^ s. f. berme. 
Cautionner, v. berma. 
Cavalier y s. m. zanialdun. 
Cave, s. f. céder. 
Caverne^ s. f. harcilo. 
Ce, cet^ adj. hau, hori, houra. 
Ceinture^ s. f. gerrico. 
Cellier, s. f. céder. 
Celui-ci, pr. hau. 
Celui-lày pr. hori, houra. 
Cendre^ s. f. baux. 
Cent, adj. ehun. 
Centaimery s. m. ehuntari. 
Cep^ s. m. aihen — ondo. 
Cependant^ adv. alabera^ ber- 

nan. 
Cercle^ s. m. curcuru^ joalte. 
Céréale, s. f. bihi. 
Cerfy s. m. oreft. 
Cerise^ s. f. gerezi. 
Cerisier, s. m. gerezitze. 
Certitude^ s. f. segurtancha. 
Cervelle, s. f. burhun. 
Chacun^ pr. bakhoitz, batbe- 

dera. 
Chagrin y s. m. biholzmin^ ni- 

garbide^ hira^ desplazer. 
Chagriner (se)y v. bihotzca. 
Chainej s f. khatia. 
Chaise, s. f. caidera. 
C/iair, s. f. araçi. 
Chaire^ s. f. caidera ; || pherc- 

dicagia. 
Châky s. m. chala. 
Clmleury s. f. berotarzun. 
Chambranle^ s. m. mantex. 
Chambre, s. f. khambera. 
Chameauy s. m. khamelu. 
Chamelier^ s. m. khameluzan. 
Champi s. m. alhor, elge. 
Champignony s. m. onyo. 
Chanaetier, s. m. khandeler, 

candeler. 



Chandelky s. f. ciho, candela. 
Changement, s. m. khambio. 
Changer y v. bilha, khambia, 

altba. 
Chanty s. m. khantu, ahaire, 

khantalox. 
Chantery v. khanta. 
Chanteur y s. m. khantari. 
Chantier y 8. m. lankb^a. 
Chapeau, s. m. tchapel, cha- 

pel. 
Chapelet y s. m. counder. 
Chapelle, s f. chapela. 
Chapitre, s. m. capitulu. 
Chaque y adj. bakhoitz. 
CAar, s. m. orga. 
Charbony s. m. inhhatz. 
Charbonniery s. m. inkhazgin. 
Chardony s. m. gardu. 
Charge, s. f. cargu, carga ; || 

hache ; || carga; || thornu. 
Charger, v. carga. 
Charitéy s. f. caritate. 
Charivariy s. m. tzintzarrox. 
Charj^entier y s. m. mayer, 

maïasturu. 
Charretier y s. m. carrater. 

itzan. 
Charrette, s. f. orp. 
Charrue, s. f. ^oldenabar. 
Chasse, s. f. ihice. 
Chasser y v. ihizta; || ohilt^ 

acaza. 
Chasseur, s. m. ihizlarî. 
Chaste, adj. chahu. 
Chasteté, s. f. chahutarzun. 
CAa^, s. m. gathu. 
Châtaigne, s. f. gaztana. 
Châtaignier, s. m. gaztana- 

Ize. 
Châtaigneraie, s. f. gaztanaz- 

toy. 
Château, s. m. jauregi^ gaz-? 

telu. 
Châtier, v. gaztiga, zafla, ceha. 
Châtiment, s. m. gaztigu. 
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Chatouiller^ v. gillica. 
Chatouilleux, adj. gilHcor. 
Châtrer, v. osa. 
Chaud, s. et adj. bero. 
Chaudron, s. m. bertz. 
Chauffer, v. bero. 
Chaume, s. m. lasto. 
Chauve, adi. garzoil. 
Chaux, s. I. laxun. 
Chef, s. m. gehien, buruzagi^ 

aitzindari. 
Chemin, s. m. bide. 
Chemise, s. f. athorra ; || man- 

tharra. 
Chêne, s. m. haritz, ametz. 
Chenet, s. m. capitsale. 
Cher, adj. mgiite, khario. 
Chercher, v. tcherkha. 
Chéri, adj. mai te. 
Chétif, adj. chehe, char. 
Cheval, s. m. zaldi^ zamari. 
Cheveu, s. m. bilho. 
Cheville, s. f. ciri. 
Cheviller, v. cirista. 
Chèvre, s. f. ahuntz. 
Chevreau, s. m. ahune^. 
Chevreuil, s. m. orkhatz. 
CA^z^ prép.,beithaii, gana. 
Chien, s. m. tchakhur, hor. 
Chiendent, s. m. arrestelu bel- 

har. 
Chienne, s. f. tchakhur oUaka. 
Chiffon, s. m. tcharpa. 
Chiffonner, v. chumurt. 
Chiffonnier, s. m. tcharpacari. 
Chirurgien, s, m. barber. 
Chocolat, s. m. chacolat. 
Choisir, v. berhez, haita. 
Choquer, v. gaitzex. 
CAo5^j s. f. gaiza. 
CAoti, s. m. aza. 
Chou-fleur, s. m. azalili. 
Chrétien, s. m. khiristi. 
Cicatrice^ s. f. orben. 
Cidr^, s. m. pittar. 
Cid, s. m. celu. 



Cigogne, s. f. cigoun. 
Cimetière, s. m. ilherri. 
Ctng, adj. bost. 
Cinquième, adj. bostgerren. 
Cir^, s. f. ezco. 
Ctr^r, V. ezcozta ; || cira. 
Ciron, s. m. lakhax. 
Ciseaux, s. m. pi. haisturac. 
Citron, s. m. citrou. 
Citrouille, s. f. khuya. 
Clair, adj. argi, clar. 
Clairement, adv. clarki. 
Clairsemé, adj. bekhan. 
C/e/j s. f. giltz. 
Client, s. m. pratika. 
Cloche, s. f. cenu ; |j kiskilli. 
Clochette, s. f. joaldi, metale. 
Cloison, s f. trencada. 
C/ow, s. m. itze. 
Clouer, V. itza. 
Cochenille, s. f. cochenilla. 
Cochon, s. m. ourde, cherri. 
Cocon, s. m. cusku. 
Cflpwr, s. m. bihotz. 
Coffre, s. m. hutcha, arkha. 
Cognée, s. f. haiscora. 
Com, s. m. ciri; || bazter;|| 

zokho. 
Coing, s. m. godena. 
Colère, s. f. khecheria, khe- 

chu, colera; || adj. khechu. 
Coller, V. cola. 

Collier, s. m. urheria; || joalte. 
Colline, s. f. mendi, mendiska. 
Collyre, s. m. begihour. 
Colombe, s. f. urzo. 
Colombier, s. m. urzotegi. 
Colonne, s. f. habe. 
Colza, s. m. coltza. 
Combat, s. m. guduka, coum- 

bat. 
Combattre, v. guduca, oldar, 

combati. 
Combien, adv. zoumbat. 
Combustible, s. ra. sugei. 
Comestible, s. m. janhari: 
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Comète^ s, f. izar bustandun. 
Commandement^ s. m. manu. 
Commander j v. manha. 
Comme ^ corij. bezan, bezala, 

hala noula. 
Commencement^ s. m. haxare, 

haste, hastapen. 
Commencer, v. bas, abia. 
Commuent, adv. noula. 
Commerçant, s. m. salerosle. 
Commerce, s. m. tratu. 
Commission, s. f. mezu. 
Commissionnaire y s. m. mezu. 
Commun, adj. comun. 
Communion, s. f. comunione, 

pharteliantarzun. 
Compagnie, s. f. coumpafia. 
Compagnon, s. m. lagun , 

khide 
Compatriote, s. m. herritar. 
Coînplaisant, adj. pherestu. 
Compliment, s. m. goraintzi. 
Comprendre, v. enlhelega, go- 

goa. 
Compte, s. m. khountu. 
Concevoir, v. coucebi. 
Condamnation, s. f. counde- 

nacione. . 
Condamner, v. coundena. 
Condisciple, s. m. lagun. 
Conduire, v. erabil, oxeman. 
Confesser, v. ailhor, cofesa 
Confession, s. f. colesione. 
Confiance, s. f. fidanza, confi- 

danza. 
Connaissance, s. f. ezagun. 
Connaître, v. ezagul. 
Consacrer, v. sacra. 
Conseil, s. m aholku, coun- 

tsellu, biltzarren ; || — wwu/- 

c;/pa/, junla. 
Co7iseiller , v. aholca, coun- 

tsella. 
Consentir, v. aboni. 
Conséquence , s. f. oundorio , 

oundoramen, oundoage. 



Conserver y v. elchek, begira. • 
Consolation, s. f. consolacione. 
Consoler, v. counsola. 
Consommer y v. counlsoumi. 
Constipation, s. f. engorga- 

dura. 
Constiper, v. engorga. 
Content, adj. bolz, countent. 
Contentement, s. m. eliki. 
Contenter, v. countenla. 
Conter, v. khounta. 
Coîitinuer, v. jarraiki. 
Contraindre, v. bortcba. 
Contrainte, s. f. bortcba. 
Contraire, adj counlrario. 
Contrarier, v. gaîtzit. 
Contre, prép. countre. 
Contrée, s. i. herri. 
Contrefait, adj. okher, coun- 

cor. 
Contrefaire, v. ihakin egin. 
Concertation, s. f. elhestalde, 

elhesla. 
Convertir, v. coumbertit. 
Convive, s. m. barazcalzale. 
Cog, s. m. ollar. 
Coquillage, s. m. arran cuscu- 

dun. 
Cvqiiille, s. f. arran cusku. 
Corbeau, s. m. bêle. 
Corbeille, s. f. zare. 
Corbeillée, s. f. zarela. 
Corde, s. f. khorda. 
Corné», s. f. adar ; |! — rftt pi^^Z, 

azuzkulu. 
Corps, s. m. khorpitz. 
Corriger, v. correji. 
Corrompre, v. sokhil, tzusto, 

uslel. 
Corrompu, adj. ustel. 
Corsage, s. m. justa, khorpilz. 
C(îf^, s. f. saihex ezur. 
f.o/p, s. m. aide; || saihex. 
Coteau, s.' m. althape. 
Co^on^ s. m. coto. 
Cot*, s. m. lepho. 
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Couchant, s. in. ekhitzalgia^ 

itzalalde, itzalgia. 
Couchei^y V. etzan. 
Cmidef s. m. besanco. 
Coudre, v. jos. 
Couleur j s. f. colore. 
Coup^ s. m. zaparta ; Il colpu; 

Il khaldu. 
Coupable j adj. ogendun. 
Cmiper^ v. phica, moutz, ebaki ; 

Il copa. 
Couplet, s. no. cobla. 
Coupure^ s. f. phico, sakho. 
Cot^r^ s. f. khorte. 
Cmirage, s. m. coraje. 
Courageux, adj. corajous 
Coureui\ s. lastercari. 
Courir, v. lasterca. 
Couronne^ s. f. khoroa. 
Couronner, v. khoroa. 
Courroie, s. f. hede. 
Course, s. f. laster. 
Court, adj. Uabur. 
Courtisan, s. m. khorteliar. 
Cousin, s. m. cosi. 
Cousine, s. f. cuzuna. 
Coussin, s. m. cotchi. 
Couteau, s. m. nabela, gani- 

bet. 
Coâter, v. khosta. 
Contre, s. m. nabar. 
Coutume, s. f. ohidura, cos- 
tuma ; Il aroî'r — obi ukhen. 
Couture, s. f. josdura. 
Couturière, s. f. dendari, josle. 
Couvent, s. m. comeutu, con- 

bentu. 
Couvercle, s. m. eslalgi. 
Couverture, s. f. estalgi. 
Couvrir, v. estai, tapha. 
Crachat, S/ m. tbu. 
Cracher, v. thu egin. 
Crainte, s. f; loxa, beldur, lar- 

deria. 
Cravate, s. t*. crabata. 
Créance, s. f. harlze. 



Créancier, s. m. harizeduo. 
Créateur, s. m. creazale. 
Création, s. f. creazione. 
Crècl^, s. f. manjatera. 
Crédule, adj. sinhexcor. 
Cré^, V. créa. 
Crème, s. f. gan. 
Cr^^, s. f. causera. 
Crépuscule, s. m. ulhuntze, oz- 

corri. 
Crever, v. lehert. 
Cn, s. m. oihu, heyagora, or- 

roa. 
Crible, s. m. bahe. 
Cribler, v. khurubila. 
Cmr, V. oihuca, oihu egin. 
Cristal, s. m. cristal. 
Croire, v. sinhex, ouste ukhen. 
Croisée, s. f. leiho. 
Croiser, v. khurutcha. 
Croix, s. f. khurutche. 
Croupière, s. f. uztaria. 
Croupion, s. m. uzcorno. 
Croûte, s. f asal, zacar. 
C' oyance , s . f . sinhexie , 

ouste. 
Crw, adj. gordîn. 
Cruche, s. f. pegar. 
Crucifier, v. crucifica. 
^Vwd, adj. crudel. 
Cuiller, s. f. golhare. 
f.'t/îV^, V. egos. 
Cuisine, s. f. sukalte. 
Cuisinie)^ s. m. cociner. 
Cuisinière, s. f. cocinersa, go- 

bernanta. 
Cuisse, s. f. isler, azpi. 
Cuivre, s. m. cobre, letou. 
Culottes, s. f. pi. zaragoUac. 
Cultivateur, s. m. laborari. 
Cumin, s. m. tcharpoU. 
6'wré?, s. m. erretor. 
Curieux, adj. curious. 
Cwr^, s. f. zugan. 
Ctivier, s. m. boja. 
Cyprès, s. m. mitre. 
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D'abord, loc. adv. lebenic. 

Dame, 8. f. andere. 

Damnation, s. f. damnacione. 

Damner, v. damna. 

Danger, s. m. lanjer. 

Dangereux, adj. lanjerous. 

Dans, préiû. barnen. 

Danse, s. r. dantza. 

Danser, v. dantza. 

Danseur, s. m. dantzari. 

Dé, s. m. ditari. 

Débiteur, s. m. zordun. 

Debout y adv. chuti. 

Décembre, s. m. abentu. 

Décharger, v, descarga. 

Déchirer, v. urra, zarta. 

Déchirure, s. f. urracura. 

Découvrir, v. aurkhi, ager. 

Dé/atif , s. m. hux ; || estacuru^ 
erraiteco. 

Défendre, v. debeca, defenda. 

Défense, s. T. debeku^ défendu. 

Déficit, s. m. menx. 

Défigurer, v. desffisa. 

Défricher, v. lanth. 

Dégoût, s. m. desgoustu. 

Dégouttant , adj. greugarri ^ 
chirchil. 

Dégoutter, v. desgousta; || 
tchorta. 

Dehors y adv. campo. 

Déjà, adv. jadanic, déjà. 

Déjeuner, s. m. ascari; || v. as- 
cal. 

Délibérer, v. délibéra. 

Délier, v. solta. 

Délire, s. m. erraberia. 

Délivrer, v. libra. 

Déluge, s. m. uboldi, dulubio, 
dilubio. 

Demain, adv. bihar. 

Demande, s. f. galtho. 

Demander, y. galtha. 



Démangeaison, s. f. hatz. 
Démarche, s. f. urhax. 
Démentir, v. ukba, gezurta. 
Demeure, s. f. egongia. 
Demeurer, v. egon. 
D^mt^ adj. erdi. 
Demoiselle, s. f. andere. 
Démon, s. m. demonio. 
Denier, s. m. diner. 
Dénonciateur, s. m. salhazale. 
Z>^n(, s. f. hortz : Il — molaire, 

hagm. 
Départ, s. m. joaite, pharli- 

tze. 
Dépense, s. f. gastu. 
D^enser, v. gasla, igor. 
Dépensier, s. m. igorle. 
Déplaisir, s. m. desplazer. 
Dernier, adj. azken. 
Dérober, v. ebax. 
Derrière, s. m. gibel. 
Descendre, v. jaix, eraix. 
Désert, s. m. baserri, bortu, 

desertu. 
Désespoir, s. m. désespéra- 

cione, eximentu. 
Déshabiller, v. bilaiz. 
Déshonneur , s. m. desou- 

houre. 
Déshonorant, adj. laidogarri. 
Déshonorer, v. laidosta, desou- 

houra. 
Dé^tfy s. m. mengoa, nahi- 

cunte^ gudicia. 
Désirable, adj. desiragarri. 
Désirer, v. désira. 
Désobéir, v. desobedi. 
Désobéissance, s. f. desobe- 

diencia. 
Désobéissant, adj. desobedient. 
Désœuvré, adj. auher. 
Désolant, adj. desolagarri. 
Désordre, s. m. desordre. 
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Désormais, adv. oraidanic, ha- 

raîlzina. 
Dessécher, v. idor, agor, ei- 

hart. 
Dessein, s. m. desen. 
Dessert, s. m. déserta. 
Destin, s. m. jin behar. 
Détacher^ v. solta, lâcha. 
Détestable j adj. hugungarri. 
Détester , v. haslia , hastio 

ukhen, hugunt. 
Détourner yy. gibelt, buhurt. 
Détromper j v. desingana. 
Détruire, v. destrui. 
Dette^ s. f. zor. 
Deux y adj. bi. 
Devancer, v. leheiit. 
Devant, prép. aitzinian. 
Dévider, v. nallica. 
Dévidoir, s. m. khotcheia, cru- 

ceidu. 
Devin, s. m. azti. 
Devoir, s. m. eginbide; || v. be- 

bar ukhen ; \\ zor ukhen. 
Dévorer, v. irex. 
Dévot, s. et adj. jincotiar. 
Dévoyé, adj. barreyat. 
Diable, s. m. debru. 
Dialogue, s. m. elhestalde. 
Diarrhée, s f. jalkhite. 
Dt^/^, s. f. jangabe. 
Dieu, s. m. jinco. 
Diffamer, v. laidosta, desfama. 
Difficile, adj. gaitz, neke. 
Digérer, v. eho. 
Digne, adj. dino, zucendun. 
Dilater, v. harro, hant. 
Dimanche, s. m. igante. 
Dfm^, s. f. detchima. 
Diminuer, v. hert. 
Dindon^ s. m. pouloi. 
Dîner, s. barazcari ; || v. ba- 

razcal. 
Dire, V. erran. 
Diriger, v. otseman. 
Disciple, s. m. dizipulu. 



Discussion, s. f. debadio. 
Discuter, v. hitzca. 
Disette, s. f. gabecia. 
Dispensateur, s. m. dispensa- 

zale. 
Dispenser, v. dispensa. 
Dispute, s. f. aharra. 
Disputer, v. aharra. 
Dissimuler, v. ezabat. 
Divertissement, s. m. tzosteta, 

solaz. 
Divin, adj. dibino. 
Divinité, s. f. jincotarzun. 
Diviser, v. cheheca, zathica. 
Dû, adj. hainar. 
Dixième, adj. hamargerren. 
Dix-huit, adj. hamazortzi. 
Dix-huitième, adj. hamazortzi- 

gerren. 
Dix-neuf, adj. hemeretzu. 
Dix- neuvième, adj. bernera- 

tzugerren. 
Dix-sept, adj. hamazazpi. 
Dix-septième, adj. hamazazpi- 

gerren. 
Dizaine, s. f. hamar. 
Docteur, s. m. detore. 
Doctrine, s. f. eracaspen, do- 

trina. 
Doigt, s. m. erhi. 
Domestique, s. m. et f. manus- 

peco, miscandi, sèhi ; |I mi- 

thil; Il nescato. 
Dommage, s. m. ogen, damu. 
Dompter, v. hez. 
JDow, s. m. emaitze. 
Donc, adv. arren. 
Donner, v. eman. 
Dorer, v. urhesta. 
Dormir, v. lo egin, lo izan. 
Dos, s. m. bizcar. 
Douanier, s. m. garda. 
Doubler, v. dobla. 
Doublure, s. f. forradura. 
Douceur, s. f. eztitarzun. 
Douillet, adj. mimbera. 
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Douleur, s. f. dolore, biho- 

tzmin. 
Douloureux, adj. dolorous. 
Doute, s. m. duda. 
Douter, v. duda. 
Doux, adj. ezti, mardo, manso. 
Douze y adj. hamabi. 
Douzième, adj. hamabigerren. 



Dragon, s. m. berensuge. 
Droit, s. m. zucen ; || adj. chu- 

chen ; H escun. 
Du, part. zoFé 
Dur, adj. gogor. 
Durcir, v. gogor. 
Durer, v. iraiR. 
Dureté, s. f. gogortarzun. 



Eau, s. f. hour. 
Eau-de-vie, s. f. aigardent. 
Eblouir, v. ilusi, cenzorda. 
Ebranler, v, zotuca. 
Ecaille, s. f. escall, escata. 
Ecarlate, s. f. et adj. eskerieta. 
Ecarter, v. bazter. 
Ecchymose, s. f. macadura. 
EchcUas, s. m. zurkax. 
Echange, s m. khambio, tru- 

cada. 
Echapper, v. itzour, ezcapa. 
Echeveau, s. m. mathaza. 
Eclair, s. m. inhacî. 
Eclaircir, v. bekhant. 
Eclairer, v. arçi. 
fcta^^ g. m. esclat; || — ^ 

nre, carcaza. 
Ecluse, 8. f. boucal. 
£co{e, s. f. escola. 
Econome, adj. zuhur. 
E cor ce, s. f. achat. 
Ecorcher, v. zaurt, lahardeca. 
Ecouter, v. beha. 
Ecraser, v. lehert ; || chebeca. 
Ecrire, v. îzkiriba. 
£m^9 s. m. izkiribu. 
Ecromlles, s. f. pLgohenuzur. 
J?ct«, s. m. lus. 
Ecume, s. f. hagun, gahun ; || 

bahux. 
Ecumer, v. hagunta. 
Ecurie^ s. f. ezcaratz. 
£/fe^, s. m. efetu. 
Effrayant, adj. loxagarri. 



Effrayer, v. icit, loxa. 
Effronté, adj. ahalkegabe. 
Effronterie^ s. f. bekhoki. 
£^a{, adj. bardin. 
Egalement, adv. bardin. 
Egaliser, v. bardin. 
Egarement, s. m. herrapide, 

herratu. 
Egarer, v. herra. 
Eglise, s. f. eliza. 
Egrainer, v. bihica. 
Egraiigner, y. aztaparca. 
Egratignure, s. f. aztaparka. 
Elaguer, v. ieherdeca. 
£tan, s. m. boullta. 
Elargir, v. larga. 
Elévation, s. f. eraikite^ go- 

ratze. 
Elever, v. eraiki, gora ; || es- 
cola. 
Eloigner, v. hurrunt, ohilt, 

aparta. 
Emballer, v. saea. 
Embarras, s. m. ephanchu, 

embrasu. 
Embarrasser, v. embrasa. 
Embaumer, v. emboma. 
Embellir, v. eder, aphaii. 
fmèonpotfil^ s. m. gicentar- 

zun. 
Embrasser, v. besarca. 
Emietter, v. pfaorroca. 
EmmailUdter, v. trocha. 
Emonier, t. ieherdeca, izar- 

daki. 
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Emotter, v. iharroca ; || ildaux. 
Emoiméy adj . lamphux. 
Emomser^ v. lampnux. 
Empan, s. m. cène. 
Emparer (s') v. nausi. 
Empêchement^ s. m. empha- 

tchu. 
Empêcher, v. emphatcha. 
Empereur, s. m. emperadore. 
Empeser, v. empesa. 
Empierrer, v. garallasta. 
Emplâtre^ s. m. herxcallu, 

emplastu. 
Emploi, s. m. emplegu. 
Employer, v. emplega. 
Empois, s. m. empesa. 
Empoisonnement y s. m. pho- 

zouatze. 
Empoisonner, v. phozoua. 
Empoisonneur, s. m. phozoua- 

zale. 
Emporter, v. eraman, eroan. 
Empressement , s. m. lehia, 

presa. 
Emprunter^ v. jesan. 
Encens, s. m. inxenxu. 
Enchère, s. f. anchera. 
Encoche, s. f. ozke. 
Encore, adv. orano. 
Endormi, adj. lo. 
Endroit, s. m. gune. 
Endurcir, v. gogor. 
Enfance, s. f. haurkente. 
Enfant, s. m. haur. 
Enfer, s. m. ifernu. 
Enfermer^ v. goiti, cerra. 
Enfler, v. harista. 
Enflammer, v. suhart. 
Enfler, v. hant. 
Enflure, s. f. hancura, han- 

tura. 
Enfumer, v. khesta. 
Engloutir^ v. irex. 
Engourdir^ v. iûhurrit. 
Engrais , s. m. houngallu , 

houncarri, houngarri. 



Engraisser, v. gicen. 
Enhardir, v. hardit. 
Enivrer, v. ordi. 
Enlaidir, v. itchous. 
Enlever, v. eraman ; || eraiki. 
Ennemi, s. m. et adj. exay ; || 
. isterbegi. 
Ennuyer, v. debeya. 
Enorgueillir, v. gora. 
Enrager, v. errabia; || ehe- 

lega. 
Enrhumé (être), loc. v. ma- 

rantha. 
Enrichir, v. aberast. 
Ensanglanter, v. odolsta. 
Enseignement, s. m. eracas- 

pen. 
Enseigner, v. eracas, escola. 
Ensemble, adv. alkharreki. 
Ensevelir, v. ehortz. 
Ensuite, adv. gero. 
Entaille, s. f. ozke. 
Entasser, v. athet. 
Entendre, v. entzun. 
Enterrement, s. m. ehortzeta. 
Entêté, adj. buruzkin. 
Entier, adj. oso. 
Entièrement, adv. oso osoki. 
Entourer, v. ungura. 
Entrailles, s. f. pi. sabel. 
Entrave, s. f. tharabela, traba. 
Entraver, v. traba. 
Entre, prép. arte, artian. 
Entrée, s. f. sargia. 
Entrer, v. sar. 
Envelopper, v. ungura. 
^nt??^, s. f. mengoa^ bekhaizte- 

ria, imbidîa. 
Envieux y adj. bekhaizti, imbi- 

diaxu. 
Environs, s. m. pi. ungurune. 
Envoyer, v. igor. 
J^pai^, adj. lodi. 
Epaule, s. f. soun, espalda. 
£pé^, s. f. ezpata. 
Epervier, s. m. falcou. 
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Epi y s. m. buru. 
EpicCy s. f. ezpezia. 
Epier^ v. goaita. 
Epinardy s. m. espinagra. 
Epine, s. f. elhorri. 
Epingle, s. f. iskilimba. 
Epitrey s. f. epistola. 
Epouser, v. espousa. 
Epouvantail, s. m. khuso. 
Epouvanter, v. lazt. 
Epoux, s. m. senhar; || m. et 

f. espous. 
Epreuve, s. f. borogu, boro- 

gaincha, esprabu. 
Eprouver, v. boroga ; || ikher. 
Epuiser, v. ecint, ahult. 
Epurer, v. chaha. 
Equarrir, v. lanth. 
Ermitage, s. m. ermitha. 
Errer, v. herra. 
Erysipèle, s. m. isapel. 
Escalier, s. m. escaler. 
Escargot, s. m. caracoll. 
Esclavage, s. m. esclabaje. 
Esclave, s. m. esclabo. 
Espagnol, adj. Espanoul. 
Espardille, s. f. espartina. 
Espèce, s. f. mota ; || cunte ; || 

gisa; Il suberte. 
Espion, s m. espiou. 
Esprit, s m.izpintu; || espiritu. 
Esquinancie, s. f. escudanza. 
Essayer, v. iseya. 
Essieu, s. m. natz. 
Essuie-mains, s. m. tchuca- 

der, esku tchucader. 
Essuyer, v. tchuca. 
Estimable, adj. pherestu. 
Estimer, v. estima. 
Estomac, s. m. estoumak, our- 

day. 
E/, conj. eta. 
Etable, s. f. thegi, barruku, 

establia. 
Etablir, v. establi. 
Jî^am, s. m. estanu. 



Etat, s. m. estatu} || hen; || 

gradu. 
Eté, s. m. uda. 
Etendre, v heda, zabal. 
Etendu, -eiAy zabal. 
Etendue, s. f. eremu. 
Eternel, adj. bethiereco. 
Eternité, s. f. eternitate. 
Eternuement, s. m. urchail. 
Eternuer, v. urchan egin. 
Etincelle, s. f. tchinka. 
J5(o)f^, s. f. estofa. 
Etoile, s. f. izar. ^ 
Etole, s. f. estola. 
Etonnant, adj. icigarri, estou- 

nagarri, espantagarri. 
Etonner, v. estouna. 
Etoupe, s. f. uztupa. 
Etourdi, s. m. et adj. tonto, 

lolo. 
Etranger, s. m. et adj. atze. 
Etrangler, v. urkha. 
Etrenne, s. f. estrena. 
Etrenner, v. estrena. 
Etroit, adj. hersi, mehar. 
Etude, s. f. ustudio, ikhaste. 
Etudier, v. ustudia. 
^^m, s. m. ustuch. 
Eucharistie, s. f. Khorpitz- 

Saintu. 
Evangile, s. m. Ebanjelio. 
Evanouir (V), v. ingocha. 
Evanouissement, s. m. ingocha. 
Eveiller, v. iratzar. 
Evêque, s. m. aphezcupu. 
£t7t>r, s. m. auger. 
Examiner, v. examina, ikher. 
Exaucer, v. balia. 
Excommunier, v. escumuca. 
Excuse, s. f. estacuru, estal- 

gune. 
Expédier, v. îgor, espedi. 
Explication, s. f. esplicacione. 
Exposer, v. esposa, alega. 
Extérieur, adj. campotico. 
Extrémité, s. f. estremitate, 
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Fable, s. f. fabla. 
Fabrique^ s. f. fabrika. 
FabriqueTy v. fabrica. 
Fâcher, v. |(hecha. 
Facile, adj. ehi, aisa. 
Façon, s. f. egindura^ molde, 

gisa. 
Façonner^ v. molda. 
Fade, adj. gatzotz. 
Faible j adj. ilaku. 
Faiblesse, s. f. flakacia. 
Faiblift v. flaca. 
Faim, s. f. gose. 
Faine, s. f. ezcur. 
Faire, v. egin ; j] eraz. 
Fait, s. m. feit. 
Falloir, v. behar izan. 
Familier, adj. arrount. 
Famille, s. f. familia. 
Famine, s. f. gosetu. 
Faner, v. fani. 
Fan^ame, s. f. fantesia. 
Fantôme, s. m. khuso. 
Farine, s. f. irin. 
Fatigant, adj. enhegarri. 
Fatiguer, v. enhe, nekat. 
Faucher, v. ephan, ebak. 
Faucheur, s. et adj. ephaile. 
Fatidife, s. f. igitei. 
Fmcofk, s. m. falcou. 
Faufiler^ y. basta. 
Faulx, s. dallu. 
Fatil^^ s. f. falta. 
Fdiia;, s. f. dallu; || adj. faixu. 
Faveur, s. f. fabore. 
Féliciter, v. félicita. 
Femelle, adi. eme, urrucha. 
Femme, s. f. emazte. 
Fendre, v. erdira. 
Fenêtre, s. f. leiho. 
F^r, s. m. burdun. 
Ferme, s. f. etchalte; || adj. 

fermo. 



Fermement, adv. fermoki. 

Fermenter, v. heraki. 

Fermer, v. cen^a. 

Fi^mt^, s. m. etchezan. 

F<?s<in, s. m. apairu. 

Fête, s. f. besta, jei. 

Feu, s. m. su. 

Feuille, s. f. osto. 

Fèv^, s. f. baba. 

Février, s. m. barautalla. 

Fiancé, adj. ezcountgei. 

Fidèle, adj. fidel, leyal. 

Fi^l, s. m. gibelmin. 

Fier, adj. fier. 

Fier, v. fida. 

Fi/r^, s. m. tchurula ; || tchu- 

rulari. 
Figue, s, f. phico. 
Figuier, s. m. phicotze. 
Fil, s. m. hari. 
Filer, v. urun. 
Filet, s. m. sare. 
Fileur, s. m. urule. 
Fileuse, s. f. urule. 
F/Ue, s. f . alhaba ; || nescatila ; 

Il nescatzar. 
Filleul, s. m. eguzhaur. 
Fils, s. m. semé. 
Fin, s. f. urhentze, azkentze, 

urhenburu; || adj. mehe; || 

fi. 
Finesse, s. f. finecia. 
Finir, v. urhent. 
Fixe, adj. fixo. 
Fixer, v. fixa. 
Flairer, v. asma. 
Flambeau, s. m. zuzu. 
Flammée, s. f. gar, sugar. 
Flaque, s. f. istil. 
Fleur, s. f. lili. 
Fleurir, v. lilit. 
Fleuve, s. m. uhaitz. 
Flo^, s. m. uhafiy tourrousta. 
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FbiduiUiùni s. f. gorabehera. 

Foif s. f. fede. 

Foie, s. m. gibel. 

FoiSy s. f. aldi ; || une — be- 

hin. 
Fondement^ s. m. egarzola, 

fondamen. 
Fonder y v. fonda. 
Fondre^ v. hourt. 
Fontaine y s. f. uthurri. 
Force y s. f. indar, bortcha, 

borthiztarzun. 
Forcer y v. bortcha. 
Forme, s. f. forma. 
Former, v. bilha ; [| forma. 
Fornicationy s. f. hkhizkeria. 
Fort y adj. azcar, tireso ; || go- 

thor. 
Fortementy adv. borthizki. 
Fortifier y v. azcart ; || gothor. 
Fortune, s. f. hountarzun, for- 

tuna. 
Fossé y s. m. arrolla. 
FoUy adj. erho. 
Foudre y s. f. irourciri. 
Fouet y s. m. azote. 
Fouetter y v. azota, ceha. 
Fougèivy s. f. iratze. 
FouinCy s. f. fouina. 
Fouiry V. mousourca. 
Fouissemenly s. m. mousouri. 
Fow/^^ s. /. ozte, saldo. 
Fouler y v. zapha; || ostica. 
Foury s. m. labe. 
Fourche, s. f. sarde. 
FourchUy adj. matcharde. 



Fotirmi, s. f. inhurri. 
FournaisCy s. f. labe. 
Fournéey s. f. ohaka, labalde, 

orheta. 
Fournily s. m. labetegi. 
Fournisseur y s. m. fornizale. 
Fourrage y s. m. bazka. 
Fowrreaw, s. m. fourreu. 
Foyer y s. m. supazter, su- 

thoundo. 
Fragile y adj. hauxcor. 
Frais, adj. fresk. 
Fraise y s. f. arraga ; || — d'a- 

gneaUy phanseta. 
Fraisiery s. m. arragatze. 
FranCy s. m. libéra. 
FrançaiSy s. et adj. Fraaces. 
Frapper, v. jo, zena, zafla. 
Frayeury s. f. loxeria. 
FrênCy s. m. lechar. 
Frèr^, s. m. anaye ; j) — fraire. 
FrirCy v. frijit. 
From^agCy s. m. gazna. 
Fnymenty s. m. ogi. 
Froncer, v. uchur. 
Froti^ s. m. belar, boronte. 
FrontièrCy s. f. muga. 
Frotter y v. hazta. 
Frwt7, s. m. frutu, fruta. 
Fuir, V. ihes egin. 
FuméCy s. f. kbe. 
Fumier, s. m. gorotz, houn- 

carri. 
Fureur y s. f. furia. 
FûrieuXy adj. furious. 
Fuseau y s. m. ardatz. 



Ga^^, s. m. bahi ; || s. m. pi. 

soldata. 
Gagner y v. irabaz. 
GaiUy s. m. irabazi. 
Gaî^, s. f. hazteri. 
Gaïley s. f. mail. 
Galoper y v. galopa. 



Gawf, s. m. eskularru, esku- 

manchon. 
GarantiCy s. f. bahi. 
Garantir, v. egar. 
GarçoUy s. m. mouthico. 
GardCy s. m. begirari, garda. 
Garder, v. begira, beira. 
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Gaspillerf v. igor. 

Gâter ^ V. gasta^ 

Gauche, adj. eisker, isker, es- 
ker. 

Gaule, s. f. haga 

Geai, s. m. uscunaso. 

Gelée, s. f. kharro ; || — blan- 
che, izotz. 

Geler, v. kharrounta. 

Gémissement, s. m. intziri, 
cinkhouri, oihumin. 

Gendre, s. m. suhi. 

Gêne, s. f. éskernio , nekecia. 

Général, s. m. jeneral. 

Genièvre, s. m. orre. 

Génisse, s. f. biriga. 

Genou, s. m. belhan. 

Gens, s. f. pi. jente. 

Gentilhomme, s. m. aitoren 
seme^ aitounen semé. 

Génuflexion, s. f. gur. 

Gerbe, s. f. azau. 

Germe, s m. burno. 

Germer, v. burnat. 

Gésier, s. m. géra. 

Geste, s. m. jestu, jesto. 

Giboulée, s. f. lanchurda. 

Girofle, s ni. itze. 

Glace, s. f. kharrou. 

Glacer, v. kharrounta. 

Glande s. m. ci. 

Glisser, v. lerra. 

Gloire, s. f. loria, çloria. 

Glorieux, adj. glonous. 

Glorifier, v. gorex. 

Gond, s. m. gounz. 

Gonfler, v. hant. 

Gorge, s. f. iztarri, tzuntzur. 

Gorgée, s. f. hurrupa, itziki. 

Gosier, s. m. iztarri , tzun- 
tzur. 

Goudron, s. m. {)hike. 

Gouffre, s. m. osin. 

Gousse, s. f. theka, achal. 

(jotîf, s. m. gozo, goustu. 



Goûi^r, s. m. arrestiriascari ; 

Il V. tchesta. 
Goutte, s. f. tchorta. 
Gouttière, s. f. cotera. 
Gouverner, v. goberna. 
Gouverneur, s. m. gobema- 

dore. 
Grâce, s. f. gracia. 
Grain, s. m. bihi. 
Graine, s. f. aci. 
Graisse, s. f. ourin. 
Graisser, v. ourinta. 
Grand, adj handi. 
Grandeur, s. f- handitarzun. 
Grandir, v. bandit. 
Grange, s. f. sabai. 
Grappe, s. f. molkho. 
Gras, adj. gicen. 
Gratter, v. hazca, hazta. 
Gravier, s. m. garalla. 
Greffer, v. emphelta. 
Grè^H^, s. f. barri, harrite. 
Grenaille, s. f trajera. 
Grenier, s. m. bihitegi. 
Grenouille, s. f. igel. 
Grésil, s. m. tchintcher. 
Grî^(?, s. f. aztapar. 
Grti, s. m. grésilla. 
Grincement, s. m. carraska. 
Gris, adj. nabar, ourdin, gris. 
Grisomier, v. ourdm. 
Grtt?^, s. f. bilhagarro. 
Gronder, .v. khecha^ mespere- 

tcha. 
Gros, adj. lodi. 
Grossier, adj. thorpe. 
Guenille, s. f. trasteria. 
Guérir, v. sendot. 
Guerre, s. f. gerla. 
Guêtre, s. f. galtza. 
Guetter, v. goaita. 
Gm, s. m. puhullu. 
Guide, s. m. laguntzale, la^ 

gun. 
Guider, v. lagunt, gida. 
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Habile, adj. abilh. 
Habiletéy s. f. abilitate. 
Habiller y v. altha, bezti. 
Habitant^ s. m. egoiliar. 
Habitude^ s. f. ohidura, usanza. 
Habituer, v. usa. 
Hache, s. f. aiscora. 
Haie^ s. f. cerrallu. 
HailloUy s. m. philda. 
Hain^y s. f. aihercunte. 
Haïry V. hugu, hugunt, hastia. 
Hameçon, s. m. hamu. 
Hanche j s. f. anka. 
HardCy s. f. arrojpa. 
Hardij adj. hardit. 
Haricot y s. m. ilhar. 
HarpCy s. f. harpa. 
Harpiste^ s. m. narpalari. 
Hasard, s. m. mentura. 
Hasarder, v. mentura. 
flii^e, s. f. lehia. 
Hâter j V. lehia. 
ffaiif, adj. ffora. 
Hautain j adj. handious. 
HerbCy s. f. belhar. 
Hérisson^ s. m. sagarroi. 
Héritage, s. m. primantza. 
Héritier, s. m. primu. 
Héritière, s. f. prima. 
Herse, s. f. arhe. 
Herser, v. arha, ildaux. 
iT^ïre, s. m. bago. 
Heure, s. f. oren. 
Heureux, adj. dohaxu, dohan 

hounecoa. 
Heurtoir, s. m. martellu. 
Hibou, s. m. huntz. 



/Ti^r, adv. atzo. 
Hirondelle, s. f. aiihera. 
Histoire, s. f. istoria. 
ffirer, s. m. neçu. 
Homard, s. m. hotarran. 
Hommage, s. m. ouhouresku, 

ohoresku, omaje. 
Homme, s. m. gizoun. 
Honneur, s. m. ouhoure, oho- 

re. 
Honorer, v. ouhoura. 
Honte, s. f. ahalke. 
Honteux, adj. ahalcor; || ahal- 

kegarri. 
Hôpital, s. m. ospital. 
Hoquet, s. m. chothen. 
//ors, prép. campo. 
Hospice, s. m. ospital. 
/r(îîe, s. m. arrotz. 
/fdtel^ s. m. ostatu. 
/fowa?, s. m. gorosti. 
Huguenot, s. m. higanaut. 
fi^mfe, s. f. olio. 
Huissier, s. m. sarjant. 
Huit, adj. zortzi. 
Huitaine, s. f. zortzierri. 
Huitième, adj. zortzigerren. 
Humanité, s. f. gizounkente. 
Humble, adj. umil. 
Humblement, adv. umilki. 
Humecter, v. hoùrta, bousta. 
Humide, adj. bousti. 
Humidité, s. f. bousti. 
Humilier, v. aphal. 
Humilité, s. f. aphaltarzun^ 

umilitate. 
Hydre, s. f. herensuge. 



Jd, adv. heben, hemen. 
Mé^, s. f. ouste. 
I(i^o^, s. et adj. ertzo. 
Ignorant, adj. inorant. 



/fo, s. f. uharte, isla. 
Image, s. f. uduri. 
Imbécile, adj. pek. 
Immoler, v. imola. 
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Impasse j s. f. kharricaburu. 

Impertinent y adj. ahalkegabe, 
mithiri, moscocari. 

Important, adj. son, impor- 
tant. 

Importun, adj. thaigabe. 

Imposteur, s. m. inganazale. 

Impôt, s. m. legar. 

Impudique, adj. likhix. 

Impur, adj. nahasi, likhix. 

Inadvertance, s. f. oustegabe. 

Incarner, v. incarna. 

Incrédule, adj. sinhestegabe , 
sinhexgogor. 

Indes, s. f. pi. Indiac. 

Indifférent, adj. ezachol. 

Indiscret, s. et adj. nabasi. 

Indompté, adj. hezcaitz. 

Infâme, adj. ifame, infâme. 

Infecter, v. khoza, ufrincit. 

Infidèle, adj. infidel. 

Infini, adj. mugagabe. 

Infortune, s. f. desfortuna. 

Ingrat, adj. eskei^abe. 

Ingratitude, s. f. eskergaisto. 

Inimitié, s. f. exaigoa. 

Iniquité, s. m. inikitate. 

Innocent, adj. ogengabe. 

Inondation, s. f. nourte^ uholdi. 



Inquiétude, s. f. anxia. 
Insecte, s. m. abereska, eltcbo, 

barbalot. 
Insensé, adj. ertzo. 
Insouciant , adj . founxgabe , 

ezachol. 
Instant, s. m. istant, men. 
Instinct, s. m. asmu. 
/mlt(t«l^r, s. m. errejent. 
Instruire, v. jakinxut, escola. 
Intelligence, s. f. enthelegu. 
Intelligent, adj. entheleguxu, 

enthelegudun. 
Intention, s. f. gogo, chede. 
Intéresser, v. intresa. 
Intérêt, s. m. intres, entres. 
Intérieur^ s. m. barne ; || adj. 

barnetico. 
Intermédiaire, s. m. ararte- 

cari ; Il arartecotarzun. 
Intestin, s. m. erche. 
Intimidation, s. f. larderia. 
Invitation, s. f. khumitu. 
Inviter, v. khumita. 
Ivraie, s. f. zalge. 
/t;r^, adj. ordi. 
Ivrogne, s. m. ordizale, arda- 

noy. 
Ivrognerie, s. f. ordikeria. 



Jalousie, s. f. bekbaizteria. 
Jaloux, adj. bekhaizti, jelosi, 

jeloscor. 
Jamais, adv. «ecula^ jagoiti^ be- 

hin ère, egundano. 
Jambe, s. f. zankho. 
Jambon, s. m. ourdazpi. 
Janvier, s. m. hourtarila. 
Jardin, s. m. baratze. 
/arre, s. f. zura, pitcher. 
Jarret, s. m. iztezan. 
Jarretière, -s. f. galtzacorda. 
/aspe, s. m. jaspe. 
Jaunâtre, adj, nollax. 



Jaune, adj. holli, hori. 

Jaunir, v. hori. 

J(?fer, V. egois, ourthik, our- 

thouk. 
/(9w^ s. m. joku. 
/i^uài, s. m. ostegun. 
Jeune, adj. gazte; || j^tîw^, s. 

barour. 
Jeûner, v. barour. 
Jeunesse, s. f. gaztetarzun, gaz- 

teria, gaztezaro. 
Joie, s. f. boztario. 
Joli, adj. eijer. 
Joindre, v. junta. 
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JonCy s. m. ihi. 

Joue^ s. f. machela, mathela, 

baralla. 
Jouer y V. joca, tchosta» 
Joug^ s. m. uztarri. 
Jouir y V. goza. 
JouVy s. m. egun. 
Journalier y s. m. jornaletor. 
Joyeux y adj. botz^ alager. 
Juge y s. m. juje. 
Jugement^ s. m. judicione, ju- 

jamentu ; || arrest. 
Juger y v. Juja. 



Juifi s. et adj. judio. 
Juillety s. m. uztarila. 
Juifij s. m. arramayatza. 
JumeaUy adi. erkhide. 
Jumenty s. f. bohor. 
Jupey s. f. cota. 
Jupon, s. m. catapellot. 
Jurement y s. m. bourhau. 
Jtirer, v. jura ; || cin egin. 
Juron, s. iD. sacre. 
Jusque, prép. artio, artino. 
Juste, adj. chuchen^ justo, doi, 
Justice^ s. f. justicia. 



Là, adv. han. 

Laborieux, adj. langile, agu- 

do. 
ÎMhouragey s. m. lurian. 
Laboureur, s. m. laborari. 
Z^c^^, s. m. phastio, tchedera. 
Littid, adj. itcnousi. 
Laideur, s. f. itchouskeria. 
Lamg, s. f. ilhe. 
Laisser, v. ûtz. 
Lait, s. m. ezne. 
Laitage, s. m. eznekentu. 
Laiton, s. m. letou. 
Lambin, adj. luzacor, baratch. 
Lamentable, adj. deithoragarri. 
Lampe, s. f. argiountzi, lampa. 
Lancer (se), v, bouUta, jauci. 
Langage, s. m. mintzaje. 
Langue^ s. f. mihi; || mintzo. 
Lapider, v. harricaldusta. 
Lapin, s. m. llapi. 
Lapine, s. f. llepey. 
Larcin, s. m. ouhounkeria. 
Lar^;, s. m. ourdaki, ordaki. 
Large, adj. nasai, largo. 
Larme, s. f. nigar. 
JLa^^e, s. f. latha. 
Laurier^ s. m. erramu ; || er- 

ramutze. 
Lat^er, v. laxa, ukhuz, chaha. 



Laveuse, s. f. laxari. 
Lécher, v. millica. 
Léger, adj. arhin. 
Lendemain, s. m. biharamen. 
Lm^j adj. baratch, urri. 
Lentement, adv. urriki. 
Lenteur, s. f. luzakeria. 
Lentille, s. f. ilhar chabal. 
Lèpre, s. f. lepra. 
iJpreux, s. m. lepradun. 
Lequel, pr. zoun, cer. 
Lessive, s. f. ehe, bukhata. 
Lessiver, v. bukhataca. 
Ze^^e, adj. zalhe. 
Lettre, s. f. lettera. 
Levain, s. m. alchaturazi. 
Levant, s. m. ekhijalkhigia. 
£^^, V. altcha, jaiki, goiti ; || 

se — jeik. 
Lèvre, s. f. ezpan. 
Lézard, s. m..suscandera. 
Liard, s. m. ardit. 
Libéral, adj. leial. 
Liberté, s. f. libertate. 
Libre, adj. libre. 
£ieou^ s. m. cabasturu. 
Lt^, V. estek, esteca, herx. 
Lierre, s. m. huntzosto. 
Lieu, s. m. lekhu. 
Lieue, s* f. lecoa. 

27 
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Limaçon^ s. m. barbe. 

Limbes, s. f. pi. limboac. 

LimCy s. f. lima. 

Limer j v. lima. 

Limite^ s. f. muga. 

Lin^ s. m. li. 

Linge^ s. m. oibal, linja. 

Lion^ s. m. lebo. 

LirCy V. iracour. 

Lit y s. m. obe. 

LitaniCy s. f. letania. 

Litière^ s. f. etzangia. 

Litrey s. m. botilla. 

LivrCy s. m. libru, gutbunac ; 

Il s. f. libéra. 
LivreTy v. eskieta. 
Locataire y s. m. alocaidetiar, 

ekboiliar. 
LocatioUy s. f. alocaide. 
Loi y s. f. lege. 
Loifiy adv. hurrun. 



Mâchery v. masteca. 
JUâchoirCy s. f. baralla. 
Maçoriy s. m. barrigile. 
Màaamey s. f. madama. 
Magistrat y s. m. cargudun. 
ilfat^ s. m. mayatz. 
M aigre y adj. mebe. 
Maigriry v. meba. 
Maillet y s. m. mallu. 
JHam, s. f. esku. 
Maintenant y adv. orai. 
ilfats, conj. bena, baita, 
Maïs, s. m. artbo. 
Maisony s. f. etcbe. 
Maitrey s. m. nausi, jabe. 
Maitrisey s. f. jabegoa. 
Majestéy s. f. majestate. 
j|fa{, s. m. gaitz; || adv. gaizki. 
Malade y adj. eri. 
Maladie, s. f. eritarzun, min. 
Maladroit y adj. moldegaitz, ma- 
lestnik. 



Loisiry s. m. aizina. 
LomhriCy s. m. chichari. 
Long y adj. luce. 
Longuementy adv. luzaz. 
Longueur y s. f. lucetarzun, lu- 

zàkeria. 
Loquet, s. m. clisket. 
Louable, adj. laidagarri. 
Louange, s. m. laidorio. 
Louche, adj. begiokher. 
Louery v. goraipha, laida. 
Lot^ù, s. m. urne. 
Zotfp, s. m. 0X0. 
Loupe y s. f. tchori. 
Loutrey s. f. ugan, ugadera. 
Lumière, s. f. argi. 
Lundi, s. m. astelehen. 
Z/Wn^, s. f. argizagi. 
Lutter y v. guduca. 
Lustrey s. m. lustre. 
Luxure, s. f. lohikeria. 



ilfdte, adj. ar; jj (clieval ou 

âne) — kbotcho ; || (veau) — 

orox ; [I (cochon) — ordox. 
Malédiction, s. f. maradi- 

tzione. 
Malfaiteur, s. m. gaizkigile. 
Malheur, s. m. zorigaisto, do- 

hacaitz, gaitz, malur. 
Malice y s. f. malecia. 
Malléole, s. f. aztalbeharri. 
Malproprey adj. theyu, cikhin, 

chirchil. 
Malpropreté y s. f. theyarzun, 

cikhinkeria. 
Mamelle, s. f. thiti. 
Manchot y s. m. besomoutz, 

mancbot. 
Mangeoire y s. f. sehaska, man- 

jatera. 
Manger y v. jan. 
Maniery v. erabil. 
ManièrCy s. f. ara, manera. 
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Mannej s. f. mana. 
Manque^ s. m. hux, menx. 
Manquer^ v. hux, hux egin, 

falta, manca. 
Manteau^ s. m. capa, manto. 
Mantelet, s. m. mantalet. 
Maquignon, s. m. tratalant. 
Marais, s. m. losco. 
Marbre, s. m. marmore. 
Marc, s. m. graspa. 
Marchand, s. m. salerosle. 
Marchander, v. precia. 
Marchandise, s. f. salgei. 
Marché, s. m. merkhalu. 
Marcher, v. ebil. 
Afardiy s. m. asteharte. 
Marguillier, s. m. giltzan. 
J/ari, s. m. senhar. 
Mariage, s. m. ezcountze. 
Marier, v. ezcount. 
Marin, s. m. marinel. 
Marmotte^, s. f. marmota. 
Marne, s. f. laphitz. 
Marque, s. f. cenhare, seîiale ; 

Il herecha. 
Marquer, v. marca. 
Marraine, s. f. eguzama. 
Marron, s. m. gaztana;|l — 

d'Inde, itchas gaztana. 
il/ars, s. m. martcho. 
Martyr, s. m. martir. 
Martyriser, v. martirisa. 
Masqua, s. m. maska. 
Masquer, v. masca. 
Massacre, s. m. masacre. 
Massacrer, v. phorroca, masa- 

cra. 
Mastic, s. m. mastik. 
Mastiquer, v. mastica. 
Matelas, s. m. matalaza. 
Mater, V. ceha, mata. 
Matière, s. f. gei, ekhei. 
Matin, s. m. goiz. 
Maudire, v. maradica. 
Mauvais, adj. gaisto. 
Mauve, s. f. malba. 



Méchanceté, s. f. gaistokeria. 

Méchant, adj. gaisto. 

Mèche, s. f. muku, mitcha. 

Médaille^ s. f. medalla. 

Médecin, s. m. atcheter, bar- 
ber, medeci. 

Médire, v. gaizkisal^ gaizki er- 
ran. 

Médisance, s. f. medisencia. 

Méditer, v. ohart, çogozca. 

Méfait, s. m. gaizkigin. 

Mélanger f v. nahasteca. 

ilf^{^, Y. nahasteca^ nahas. 

Membre, s. m. membru. 

itf^me, adj. ber; I| adv. berian. 

Menace, s. f. mehatchu. 

Menacer, v. mehatcha. 

Mendiant, s. m. biltzale, es- 
kele. 

Mensonge, s. m. gezur. 

Menteur, s. et adj. gezurti. 

Menthe, s. f. ahamenta. 

Mentir, v. gezur erran. 

Menton, s. m. bidar. 

Menuisier, s. m. mayer, me- 
nuser. 

Mépriser, v. gutiexi. 

iif^r, s. f. itcnaso. 

Jl/^rct^ s. f. eskerric hanitch. 

Mercredi, s. m. astiazken. 

illère, s. f. ama. 

Mérite, s. m. merechi, mere- 
chimentu. 

Mériter, v. merechi, zor izan. 

Merle, s. m. chocho. 

Message, s. m. mezu. 

Messager, s. m. mezu, mezuler. 

Jf^s^e, s. f. meza. 

Mesure, s. f. izari. 

Mesurer, v. izart.. 

Métairie, s. f. borda, bordalte, 
etchalte. 

Métier, s. m. lankhey, orkhei. 

Mettre, v. ezar. 

Meule, s. f. eiherarri ; || — à 

i^aiguiser, gestera. 



/i 
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Meurtre, s. m. gizounerhaite. 
Meurtrier^ s. m. erhaile. 
Meurtrir y v. zapha. 
Meurtrissure y s. f. odolouri. 
itiaulementy s. m. marraka. 
Midij s. m. eguerdi; || he- 

goalde. 
Miely s. m. ezti. 
Miette, s. f. phorrokina. 
Milieu, s. m. erdi. 
Mille t adj. mila. 
Million^ s. m. miliou. 
Mince, adj. mehe, gahi, me- 

hax. 
Mine, s. f. itchura, utchura. 
Ministre, s. m. ministro. 
Minuit, s. m. gaiherdi. 
Miracle, s. m. miracullu. 
Miroir, s. m. mirall. 
Misérable, adj. eskele, esteyari^ 

misérable. 
Misérablement, adv. tcharki. 
Misère, s. f. miseria. 
Miséricorde, s, f. urgaizte, mi- 

sericordia. 
ilftï^, s. f. cerren. 
Modeste, adj. ahalcor. 
Moelle, s. f. hun. 
Jf ot, pr. ni ; || — même , ni- 

haur. 
Moine, s. m. fraide. 
Moineau, s. m. elizachori. 
ifoi^, s. m. hilabethe. 
Moisir, v. minth. 
Moisissure^ s. f. minkhura. 
Moisson, s. f. ogi^ uztac. 
Moissonneur, s. m. ogi ephaile, 

ogicari. 
Moitié, s. f. erdi. 
Molaire, s. f. hagin. 
Mollet, s. m. zankhosagar. 
Moment, s. m. mement, mé- 
mento. 
Jlfon, adj. ene. 
Monceau, s. m. meta, athe. 
Monde, s. m. mundu, jente- 

ozte. 



Monsieur, s. m. jaun, mousde. 
Montagne, s. f. mendi^ bortu. 
Monter, v. igan. 
Montrer, v. eracoux. 
Moquer (se), v. nausa, trufa. 
Moqueur, adj. nausazale. 
Morceau, s. m. phouska, zati, 

bouchi. 
Mordre, v. isouk, ousouk. 
Morsure, s. m. isouki, ousiki. 
Ifor^, s. f. herio ; Ij adj. hil. 
Mortalité, s. f. heriotze. 
Mortel, adj. hilcor, heriozco, 

mourtal. 
Mortier, s. m. mourtera; || za- 

pharri. 
Mortifier, v. mortifica. 
Mot, s. m. hitz. 
Motte, s. f. mokhor, tharroka. 
Mou, adj. mardo, bano, bella. 
Mouche, s. f. uUu. 
Moucher, v. muca; || s« — su- 

dura chaha. 
Mouchettes, s. f. pi. muketac. 
Mouchoir, s. m. noucanasa. 
Moudre, v. eho. 
Mouillé, adj. bousti. 
Mouiller, v. hourta. 
Moule, s. m. molde. 
Moulin, s. m. eihera. 
Mourir, v. hil. 
Mousse, s. f. oroldi. 
Mouton, s m. ahari. 
Mouvoir, V. igit. 
Moyen, s. m. moyen, bide. 
Moyeu, s. m. murulu. 
A/t«^^, adj. mutu. 
Mugissement, s. m. sanka, ar- 

rama. 
Mulâtre, s. m. mulatra. 
Jlft(fe, s. f. mando. 
ilft(te^, s. m. mando. 
Muletier, s. m. mandozan. 
il/w, s. m. murru ; || adj. zor- 

hi, hountu. 
Muraille, s. f. murru, harresi. 
Mûre, s. f. marhuga. 



\ 
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Mûrier y s. m. marhugatze. 
Mûrir, v. zorhit, houiit. 
MurmureTy v. mourmoucica. 



MuseaUy s. m. muthur. 
MusigtAe, s. f. sonu. 
Mystère, s. m. mislerio. 



N 



Nager, v. igerica, igeisca. 
Nain, s. m. nano. 
Naissance, s. f. sortze, sortza- 

pen. 
Naître, v. sor. 
Nappe, s. f. tahalla. 
Nation, s. f. nacione. 
Nature, s. f. natura. 
Navet, s. m. nabo. 
Navette, s. f. lantzadera, tuta. 
Navire, s. m. ountzi. 
iV(?, ne pas, adv. ez, ecin. 
Néanmoins, conj. halere. 
Néant, s. m. ezdeus, ezdeus- 

tarzun. 
Nécessaire, adj. behar, behar- 

rezco. 
Nécessité, s. f. behar. 
iVè/I^, s. f. mizpira. 
Néflier, s. m. mizpiratze. 
Négligence, s. f. ezacholkeria, 

lazukeria. 
Négligent, adj. ezachol, lachu, 

lazu. 
iVi^i^f^, s. f. eihur. 
iVer/"^ s. m. zan. 
Net, adj. chahu. 
Nettoyer, v. garbl, chalia. . 
Neuf, adj. bederatzu ; || berri. 
Neuvaine, s. f. bederatzerren. 
Neuvième, adj. bederatzuger- 

ren. 
Neveu, s. m. Uoba. 
iVe^, s. m. sudur. 
Niais, adj. pek. 



Nid, s. m. habia. 

Mèc^, s. f. lloba. 

Nitre, s. m. nitre, nitregatz. 

Noble, adj. et s. aitoren semé, 

aitounen semé. 
Noce, s. f. eztey. 
Nœud, s. m. oropilo. 
Noël, s. m. Eguberri. 
Noir, adj. beltz. 
Noirâtre, adj. belzaran. 
Noircir, v. beltz. 
Noisetier, s. m. hurtze, hurrux. 
Noisette, s. f. hur. 
iVbia?, s. f. intzaur. 
Nom, s. m. icena. 
Nombre, s. m. zoumbat. 
Nommer, v. deit ; |1 icenta. 
iVon, adv. ez. 
Nétre, adj. goure. 
Nouer, v. oropila. 
Noueux, adj. adarzu. 
Nourrice, s. f. unhude. 
Nourrir, v. haz. 
Nourriture, s. f. hazcurru. 
iVbtis, pr. gu. 
Nouveau, adj. berri. 
Nouvelle, s. f. berri. 
Novembre, s. m. azaro. 
Noyer, s. m. intzaurtze; || v. 

itho. 
iVw, adj. picarrai. 
Nuage, s. m. odei. 
Nudité, s. f. picarraitarzun. 
iVmï, s. f. gai. 
iVtt/, adj. bat ère. 



Obéir, V. obedi. 
Obéissance, s. f. obediencia. 
Obéissant, adj. obedient. 



Obligation, s. f. obligacione. 
Obliger, v. bortcha, obliga. 
Obscur f adj. ulhun. 



\< 
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Obstacle, s. m. baragallu, 

ephanchu. 
Obtenir f v. irabaz, ardiex, jar- 

diex. 
Occasion, s. f. parada. 
Occupation, s. f. lankhei. 
Occuper, v. ocupa. 
Octobre, s. m. urrieta. 
Odeur, s. f.urrin. 
Œil, s. m. begi. 
Œillet, s. m. jilofreia. 
Œuf, s. m. arraultze. 
Œuvre, s. f. egitale, obra, lan- 

hegin. 
Offense, s. f. ogen. 
Offenser, v. ofensa. 
OMcier, s. m. aitzindari. 
Offrande, s. f. oberenda. 
Offrir, V. eskent. 
Oignon, s. m. ounhou. 
Oie, s. f. ancera. 
Oiseau, s. m. chori^ tchori, he- 

gazti. 
Ombjre, s. f. it/al. 
Omelette, s. f. moleta. 
Omoplate, s. f. espalda. 
Once, s. f. ountza. 
Oncle, s. m. osaba. 
Ong'te, s. m. azuzkulu. 
Onze, adj. hameca. 
Onzième, adi. hamecagerren. 
Opérer, v. obra. 
Opiniâtre, adj. buruzkin. 
Opinion, s. f. oustekeria. 
Or, s. m. urhe. 
Orange, s. f. iranja. 
Oranger, s. m. iranjatze. 
Orateur, s. m. elhestari. 



Ordmatrc,adj. arrount,ordenari 
Ordonné, adj. garbi. 
Ordonner, v. manha. 
Ordre, s. m. manu ; || ordena ; 

Il ordre. 
Oreille, s. f. beharri. 
Org'e, s. f. garagar. 
Orgueil, s. m. urgullu. 
Orgueilleux, adj. urgulluxu. 
Originel, adj. orijinal. 
Ormeau, s. m. zounhar. 
Ornement, s. m. aphandura, 

ornamentu. 
Orner, v. aphan. 
Orphelin, s. m. haurzurtz. 
Orft^, s. f. asun. 
O5, s. m. ezur. 
Oseille, s. f. mineta. 
Oser, V. ausart, atrebit. 
Osier^ s. m. mihiinen, zume. 
Ostie, s. f. ostia. 
Olery V. khen. 
Ow, conj. edo, ala. 
Oublier, v. ahatz. 
Oublieux, adj. ahazcor. 
Om, adv. bai. 
Ouie, s. f. entzute. 
Ouiller, v. aguUa. 
Ourler, v. aspil. 
Owrs, s. m. hartz. 
Outil, s. m. arnes, tresna. 
Outrage, s. m. laido. 
Outrageant, adj. laidogarri. 
Oti^re, s. f. zahagi. 
Ouvrage, s. m. lanhegin. 
Ouvert, adj. zabal. 
Ouvrier, s. m. langile. 
Ouvrir, v. zabal, idek. 



Pac^e, s. m. pato. 
Paillasse, s. i. lastounzi. 
Pai/te, s. f. lasto. 
Pain, s. m. ogi. 
Pair, adj. pare. 



Paire, s. f. pare. 
Paître, v. alna. 
Patjîj s. f. bake. 
Palais, s. m. palacio. 
Pâle, adj. ubei, zourphail. 
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Palier y s. m. phausu. 

Palme, s. f. cehe ; || garhaite. 

Palombe, s. f. urzo. 

Pampre, s. m. laia. 

Pan, s. lu. zathi. 

Panier, s. m. eskuzare. 

Panser, v. hers. 

Pantoufle, s. f. mantofla. 

Paon, s. m. pabou. 

Papillon, s. m. jincoUo. 

Pâques, s. f. Bazco. 

Parabole, s. f. alegia. 

Paradis, s. lu. pharadusu. 

Paralyser, v. paralisa. 

Parapluie, s. m. parasol. 

Parasol, s. m. parasol. 

Parc, s. m. corrale. 

Parcelle, s. f. phouska. 

Pardon, s. m. pharcamentu. 

Pardonner, v. pharca. 

Parent, s. m. ascaci. 

Parer, v. aphan ; || phara. 

Paresse, s. f. herabia, auher- 
keria. 

Paresseux, adj. auher, hera- 
bezti, nagi. 

Parfum, s. m. uncuntu^ urrin 
houn. 

Parler, v. mintza, mintzo izan. 

Parmi, prép. art», artian. 

Paroisse, s. f. parropia. 

Paroissien, s. m. parropiant. 

Parole, s. f. liitz, elhe, min- 
tzo. 

Parrain, s m. eguzaita. 

Pflr(, s. f. pharte. 

Partager, v. erdira, zathica, 
partaja, phartit. 

Parrt, s. m. althe. 

Participant, adj. oharteliant. 

Participation, s. t. phartelian- 
tarzun. 

Partie, s. f. pharte, zathi. 

Partir, v. Joan, partit. 

Partisan, s. m. pharteliant. 

Parois j s. m. pharete. 



Pa*, s. m. urhax ; || phasu. 
Passage, s. m. sargia, igaran- 

gia. 
Passager, s. m. pasajer. 
Passant, s m. igaraile. 
Passer, v. igaran; || iratz. 
Passerelle, s. f. zaldan. 
Passion, s. f. pasione. 
Pasteur, s. m. artzan. 
Pâte, s. f. orhe, pasta. 
Pâté, s. m. pastiz. 
Patience, s. f. bathi, cintar- 

zun. 
Pâtir, V. egar, pati, sofri. 
Patriarche, s. m. patriarka. 
Pd^f^^ s. f. aztapar^ zankho. 
Pâturage, s. m. bazcagia. 
Pâturer, v. alha. 
Paupière, s. f. bethezpal. 
Pauvre, s. et adj. gacho, 

praube. 
Pauvreté, s. f. behartarzun, 

praubecia. 
Paver, v. harrista. 
Payement, s. m. sari. 
Payen, s. m. pagano. 
Pay^^ V. phaca. 
Pays, s. m. herri. 
PeaWj s. f. larru. 
P^cAe, s. f. arranzu. 
Péché, s. m. bekhatu. 
Pécheur, s. m. arrantzale. 
Pécheur, s. m. bekhatore. 
Peigne, s. m. orrace. 
Peigner, v. ires. 
Peindre, v. pintra. 
Peme, s. f. nekcj phena. 
Peintre, s. m. pintre. 
Peinture, s. f. pintrura. 
P^i^j, V. thipil, lahardeca, pela. 
Pèlerin, s. m. pelegri. 
P^/te, s. f. phala. 
Pelote, s. f. cotchi, pelota. 
Peloton, s. m. hallico. 
Pendre, v. urkha. 
Pénible, adj. phenagarri. 
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Pénitence j s. f. penitentzia. 
Pensée y s. f. pheniamentu , 

gogo ; Q papanxea. 
Penser y v. onart, gogozca, go- 

goeman. 
Pentey s. f. phatar. 
Pentecôte, s. f. Phenlecoste. 
Pépin, s. m. pipita. 
Percepteur, s. m. legarcari. 
Percer^ v. tsista. 
Perception, s. f. legarcarigoa. 
Perche, s. f. haga. 
Perdrix, s. f. epher. ' 

Père, s. m. aita. 
P^«7, s. m. péril. 
Périr, v. pen. 
P^te, s. f. perla. 
Pernicieux, adj. galgarri. 
Perpétuel, adj. bethiereco. 
Persécution, s. f/ goitzarren. 
Persévérance, s. f. iraite. 
P^5t7, s. m. peresil. 
Personne, s. f. persona , jente ; 

|! pr. ihour, nihour ère. 
Pesant, adj. phezu. 
Peser, v. pheza. 
Peste, s. f. uzurri. 
Petit, adj. tchipi. 
Petit-lait, s. m. gachour, sihi- 

cota. 
Pétrifier, v. barrit. 
Pétrin, s. m. aska. 
Pétrir, v. orhat. 
Peti, adv. guti , apbur ; || s. m. 

inbar^ boucbi, amini. 
Peuple, s. m. populu. 
Peur,^. f. loxa, loxeria. 
Peureux, adj. loxor. 
Pic, s. m. phicox. 
Pie, s. f. phika ; || — grièche, 

picaport. 
Pièce, s. f. peza ; || betbatcbu. 
Pied, s. m. houn. 
Pierre, s. f. barri. 
Pieux, adj. debot. 
Pigeon, s. m. urzo ; — ramier, 

arruket. 



Pigeonnier, s. m. urzotegi, pi- 

jotegi. 
Pilier, s. m. babe, pilar. 
Pilote, s. m. ountzizan. 
Piment, s. m. piper.- 
Pin, s. m. leber, pbino. 
Pincer, v. tcbimica. 
Pincettes, s. f. pi. espinsetac 
Pinte, s. f. pinto. 
Pinter, v. pmtouca. 
Pioche, s.' I. baitzur. 
Piocher, v. baitzur. 
Piquant, adj. picant. 
Piquer, v. tsista, tzista, isouk. 
Piqûre, s. f. tsista. 
Pî'r^, adj. sordei. 
Pe'rt^^ s. f. pietate. 
Pivert, s. m. ukbul. 
Piac^^ s. f. lekbu. 
Placer, v. ezar. 
Plaie, s. f. zauri. 
Plaindre, v. deitbora, plani. 
Plainte, s. f. cinkhouri, in- 

tziri. 
Plaire, v. agrada. 
Plaisanterie, s. f. farza. 
Plaisir, s. m. plazer, sirax, 

axegin, laket. 
Planche, s. f. taula. 
Plancher, s, m. taulata. 
Plante, s. f. lantbare. 
Planter, v. lantba ; || erein. 
Ptof , adj . cbabal ; || ordoki ; || 

s. plat. 
Plein, adj. betbe. 
Plénier, adj. ordoki. 
Pleur, s. m. nigar. 
Pleurer, v. nigar egin. 
Pleuvoir, v. euri egin. 
Plier, V. plega. 
Ptei>, s. f. euri ; |I lantzer ; || 

lantcbourda. 
Plume, s. f. luma. 
Plus, adv. gebiago, baboro. 
Plusieurs, adj. hanitz. 
Pluvieux, adj. eurixu. 
Poche, s. f. sacola. 



"S 
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Poêle, s. f. zarthagina. 
Poids y s, m. phezu. 
Poignet^ s. m. ukharai. 
Poil, s. m. bilho, ilhe. 
Points s. m. phuntu ; || tileta. 
Pointe , s. f. mosco , buru , 

])hunta. 
Poire, s. f. udari, pera. 
Poirier y s. m. udantze,peratze. 
Pois, s. m. ilhar biribil. 
Poison, s. m. phozou. 
Poisson, s. m. arran. 
Poissonnerie, s. f. arrantegi. 
Poitrine, s. f. boulhar, papo. 
Poivre, s. m. piperbeltz. 
Poli, adj. len. 
Polir, V. lent. 
Pollen, s. m. irin. 
Pomme, s. f. sagar ; |I — de 

terre, lur sagar, pattaco^ 

trufa. 
Pommeraie, s. f. sagardoy. 
Pommier, s. m. sagartze. 
Pondre, v. errun. 
Pont, s. m. zubu. 
Porc, s. m. cherri, ourde. 
Porreau, s. m. phorru. 
Port, s. m. portu. 
Portail, s. m. portale. 
Por^^, s. f. bortha. 
Portée, s. f. helbide. 
Portion, s. f. zathi. 
Portique, s. m. heipe. 
Portrait, s. m. moulde. 
Possédé, adj. behargabe, be- 

hargabedun. 
Possesseur, s. m. ukhendun. 
Po5^^, s. f. posta. 
Po^, s. m. tnipina. 
Potage^ s. m. salda. 
Potence, s. f. urcabiar. 
Potier, s. m. ountziegile. 
Pow, s. m. zorri. 
Potw?0, S. m. behatz. 
Poudre, s. f. erhaux ; || phol- 

bora. 



Pouilleux, adj. zorrixu. 
Poulain, s. m. samalco. 
Poulailler, s. m. ollaltegi. 
Poularde, s. f. ollanta. 
Poule, s. f. oUo. 
Poulet, s. m. oUasco. 
Pouliche, s. f. podra. 
Pow/s, s. m. foixu. 
Poumon, s. m. erray. 
Poupée, s. f. mounaka» nîni. 
Pourpre, s. f. pourpra. 
Pourri, adj. ustel. 
Pourrir, v. ustel, tzusto. 
Poursuivre, v. gaha, persegi. 
Pousser, v. boulca. 
Poussière, s. f. erhaux. 
Poussin, s. m. tchitcha. 
Poutre, s. f. soumer. 
Pouvoir, s. m. photere, ahal ; 
Il y. ahal UKhen; j| ahal 

izai). 
Prairie, s. f. sorho. 
Pratiquer,"^, pralica. 
Pr^, s. m. sorho. 
Précaution, s. f. precocione. 
Précéder, v. lehent. 
Prêcher, v. pheredica. 
Précieux, aaj. balious. • 
Précipice, s. m. lece, bâcha. 
Précurseur, s. m. aitzindari. 
Prédicateur, s. m. pheredi- 

cari, pheredicazale. 
Prédication, s. f. pherediku. 
Prédiction, s. f. aitzinerran. 
Préférence, s. f. preferantcha. 
Préférer, v. maitiago ukhen, 

préféra. 
Préfet, s. m. préfet. 
Premier, adj. lehen, lehenbi- 

cico ; Il gehien. 
Prendre, v. bar, atzaman , 

loth. 
Préparateur, s. m. aphan- 

zale. 
Préparer, v. aphan/ adela, 

presta^ prépara. 

28 
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Prhj prép. huUan, hourbil. 
Presbytère^ s. m aphezelche. 
Présent^ 8. m. emaitze. 
Présenter^ v. présenta, eskent. 
Préserver^ v. oegira, egar. 
Président, s. m. président. 
Presse, s. f. prenxa^ || lehia. 
Presser, v. tinca ; || presa. 
Présure, s. f. gatzagi. 
Prêt y adj. prest. 
Prétendre, v. pretendi. 
Prêter, v. pheresla. 
Prétexte, s. m. eslacuru. 
Prêtre, s. m. aphez. 
Prier, v. othoi. 
Prière, s. f. othoi tze, orazione. 
Prince, s. m. prince. 
Principalement , adv. berhe- 

eiki. 
Printemps, s. m. bedaxu. 
PriV, s. f. atzamaite, prisa. 
Prison, s. f. presountegi, gaz- 

telu. 
Prisonnier, s. m. presouner. 
Privation, s. f. gabecia. 
Priver, v. gabet. 
Prix, s. m. sari, precio. 
Procès, s, m. procès, hauci. 
Processif, adj. procescari. 
Procession, s i. procesione. 
Prochain, s. m. proximo, khi- 

de, khidelagun. 
Proche, adj. hullan. 
Prodige, s. m. ikhousgarri. 
Produit (d'un animal), s. m. 

hume. 
Profit, s. m. ekhoizpen. 
Profondeur, s. m. barnatar- 

zun. 
Projet, s. m. egingei. 
Promenade, s. f. paseyu. 
Promener (se), v. pasea, paseya. 



Prmnesse, s. f. hitzemaite, pro- 

mes. 
Promettre, v. hitzeman. 
Prompt, adj. prount. 
Promptenient, adv. prountki. 
Promptitude, s. f. prountar- 

zun. 
Prophète, s. m. profeta. 
Prophétie , s. f. aitzinerran , 

profezia. 
Propre, adj. chahu, garbi, er- 

dotz 
Propreté, s. f. chahutarzun. 
Propriétaire, s. m. nausi, jabe, 

ukhendun. 
Prosterner, v. luherras, ahoz- 

pez eror. 
Protestant, s. et adj. protes- 
tant. 
Province, s. f. probincia. 
Prudent, adj. zuhiir, prudent. 
Prune, s. f. arhan. 
Prunelle, s. f. beginini. 
Prunier, s. m. arhantze. 
Psaume, s. m. psalmu. 
Puhlicain, s. m. legarcari. 
Publier, v. publica. 
Puisque, conj. geroz. 
Puissance, s. f. esku, pho- 

tere. 
Puissant, adj. photerexu. 
Pw^^5, s. m. phutzu. 
Punaise, s. f. purnach. 
Punir, V. puni. 
Pwr, adj. pur, chahu. 
Pureté, s. f. chahutarzun. 
Purgatif, s. m. purga. 
Purgation, s. f. purga. 
Purgatoire, s. m. purgatorio. 
Purger, v. purga. 
Purifier, v. garbi. 
Pustule, s. f.tipouri, cuscullu. 



Quarante, adj. berrogei. | Quartier, s. m. cartiel. 

Quart, s. m. laurden, laurdun. | Quatorze, adj. hamalaur. 



\ 
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Quatorzième, adj. liamalaur- 



gerren, 



Quatre, adj. laur. 
Quatre-Temps, loc. s. Kharta- 

Themporac. 
Quatrième, adj. laurgerren. 
Que, pr. cer ; || adv. beno. 
Quel, pr. zoufi, cer ; |] halaco, 

noulaco. 
Quelconque, adj. zounnahi. 
Quelque, adj. zoumbait, cer- 

bait, batzu. 
Quelque chose, pr. cerbait. 
Quelqu'un, pr. nourbait; || 

quelques-uns, batzu, elibat. 
Quenouille, s. f. cuhullu ; mur- 

khuUa. 
Querelle, s. f. aharra. 



Quereller, v. abarra. 
Qmrelleur, adj . aharrari, mos- 

cocari. 
Queue, s. buztan. 
Qui, pr. nour, zoun. 
Quiconque, pr. cernahi, nour 

ère, zoun ère, nourbait. 
Quincaillier, s. m. kinkillari. 
Quinquina, s. m. kinkina. 
Quinzaine, s. f. amostkerri. 
Quinze, adj. hamabost. 
Quinzième, adj hamabostger- 

ren. 
Quitte, adj. kito. 
Quitter, v. kita. 
Quoi, pr. cer. 
Quoi que ce soit, loc. pr. cer 

ère, cernahiden. 



Rabot, s. m. arrabot. 
Raccommoder, v. aphan, phun- 

tuca. 
Race, s. f. arraza. 
Racheter, v. arreros. 
Racine, s. f. zan, herro. 
Racler, v. kharraca. 
Raconter, v. khounta. 
Rafraîchir, v. fresca. 
i?ag'e, s. f. errabia, errabia- 

dura. 
Railler, v. nausa. 
Raisin, s. m. mahax. 
Raison, s. f. arrazou. 
Raisonner, v. arrazouna. 
Ramasser, v. bil, eraik. 
7iame, s. f. arrau. 
Ramier, s. m. arruket. 
Ramper, v. herresta. 
Rançon, s. f. sari. 
Rang, s, m gradu, herrenk, 

herroka. 
Râper, v. arraspa. 
Rapetisser, v. tchipit. 
Rapide, adj. zalhe. 



Rapiécer, v. bethatcha. 
Rappeler (se), v. orhit. 
iîcf^j9or/,s.ra.egite; H arraport. 
iîare, adj. bacant, arraro. 
Raser, v. errada; || bizar motz. 
Rasoir, s, m. bizar-nabela. > 
Rassasier, v. ase, aseca. 
Rassemblement, s m. bilkhura. 
Rassembler, v. bil. 
iîa^, s. m. arrathou. 
i^fiii^, s. f. barbe. 
Râteau, s. m. arrestelu. 
Râteler, v. arrestela. 
Ration, s. f. anhoa. 
i?at'^, s. f. arbi. 
Rayon, s. m. lenhuru. 
Recette, s. f. erreceta. 
Recevoir, v. bar, errecebi. 
Réciproque, adj. alkhar, algar. 
Réciproquement, adv. alkhar- 

reki. 
Réclamer, v. (/jar* ^m crieur) 

oihuca. 
Récolte, s. f. biUze, uzta, erre- 

colta. 
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Récolter, v. bil. 
Recommander j v. gomenda. 
Récompense, s. f. sari, phaku. 
Récompenser, v. sarista. 
Réconcilier, v. baket. 
Reconnaissance y s. f. esker, 

ezagutze. 
Reconnaissant, adj. ikhouspi- 

dexu. 
Reconnaître, v. ezagut. 
Reconstruire^ v. arreraik. 
Recouvrer^ v. arracupera. 
Recueillir, v. bil, errekeita. 
Reculer^ v. gibelt. 
Rédempteur, s. m. arrerosle. 
Rédemption, s. f. arreroste. 
Redresser, v. chuchent. 
Réfléchir, v. gogozca. 
Réflexion, s. f. gogozka. 
Refrain, s. m. arrafren. 
Refroidir, v. hotz. 
Refuge, s. m. iheslekhu, ar- 

rimu. 
Refuser, v. arrafusa. 
Regain, s. m. arradall. 
Regard, s. m. so. 
Regarder , v. sogin , begista , 

mira, 
iîègfi^, s. f. erregla. 
Régler, v. bardin, erregla. 
Règne, s. m. erregegoa. 
Regret, s. m. urriki. 
Regretter, v. urriki. 
/?^m, s. m. gullzurrun, erran^ 

gerri. 
jR^m^, s. f. erregina. 
Rejeton, s. m. herro. 
Réjouir, v. botz. 
Réjouissance, s f. boztario. 
Relâcher, v. libreraz. 
Relever, ^. arreraik ^ arral- 

tcha. 
Religieux, adj. errelijious. 
Religion, s. f. errelijione, erli- 

jione. 
Relique, s. f. erlekia. 



Remède, s. m. seiidogarri, er- 

rernedio. 
Remerciement, s. m. esker, er- 

remestiamentu. 
Remercier, v. esker eman, er- 

remestia. 
Remise, s. f. ezcaratz. 
Rémission, s. f. pharcameniu. 
Remords, s. m. urriki. 
Remplaçant, s. m. ordai, ordari. 
Remplir, v. betha. 
Remu^, V. igit, zotuca. 
Rencontrer, v. bath. 
Rendre, v. utzul, errenda. 
Renégat, s. m. amegat. 
Renier, v. ukha, ukhoegin. 
Renommée, s. f. ospe, omen, 

fama. 
Renoncer, v. ukho egin. 
Renouveler, v. arraberri. 
flmfe, s. f. arranda. 
Renverser, v. irall. 
Répandre, v. iraur. 
Réparateur, s. m. arrapara- 

zale. 
Réparation, s. f. erreparazione. 
jR^pas, s. m. apairu. 
Repentir, s m. dolumen, biho- 

tzmin , urriki ; |) v. — (se) 

urrikij dolut. 
Répondre, y. ihardex, arra- 

posta. 
R^onse, s. f. arrapostu. 
/26;po$, s. m. phausu. 
Reposer, v. ptiausa. 
Repousser, v. buhurt. 
Reprendre, v. arrahar. 
Représaille, s. f. ordari. 
Reprise, s. f. pasaje. 
Repriser, v. pasajesta. 
Reproche, s. m. inesperetchu. 
Reprocher, .v. inesperetcha. 
Réputationy s. f. fama. 
Réserve, s. f. reserbu. 
Résister^ v. buhurt. 
Résolution, s. f. delibero. 
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Respecty s. lu. errespetu. 
Hespecter, v. errespeta. 
Ressemblance^ s. f. uduri, egite. 
Ressemblant y adj. uduri. 
Ressembler^ v. uduri ^ uduri 

ukhen. 
RestBj s. m. oundar 
Rester^ v. egon, bara 
Résurrection, s f arraphiztu, 

phiztu. 
Retardataire y s. m. luzacor. 
Retarder y v. berant, luza. 
Retirer, v. eraiki, erretira ; Q 

bazter. 
Retourner^ v. utzul. 
Rétrécir, v. hersa. 
Réunion, s. f. biltzarren. 
Réunir, v. bil, alkhargana. 
i?éîisstr,'v. erreusi. 
^^i'^, s. m. amex. 
Revenir, v. ulzul. 
/?^i'er, V. amex egin. 
Revers y s. m. dohacaitz. 
Revêtir, v. jaunx. 
Révolution, s. f. utzulunguru. 
Rhume, s. m. marhanta. 
-Rîcfe^, adj. aberax. 
Richesse, s. f. aberaxlarzun. 
/iîrf^, s. f. chumurdura. 
Ridé, adj. tchimal, chumurtu. 
Rideau, s. m. arrideu. 
-RiÉfer, V. tchiraalt, uchur, chu- 

murt. 
Rien, adv. deus. 
Rigole, s. f. erreka. 
Rire, s. erri ; |^ v. erri egin. 



Rivière, s. f. uhaitz. 
Robe, s. f. zaya, sayo. 
Rocher, v. botchu, harroka, 

harbotchu. 
Roi, s. m. errege. 
Rompre, v. ethen. 
Ronce, s. f. nahar. 
Aond, adj. biribil. 
Ronflement, s. m. kourrouiika. 
Ronfler, v. kourrounca. 
Bos^, s. f. arrusa. 
Roseau, s. m. canabera. 
Rosée, s. f. ihitz. 
Rôti, s. m. erraki. 
itou^, s. f. errota. 
Rouge, adj. gorri. 
Rougeâtre, adj. goriiara, gor- 

riska. 
Rougeole, s. f. surhuinpi. 
Rougir, v. gorri. 
Rouille, s. f. erdolla. 
Rouir, V. hourta. 
Rouler (se), v. itzailca. 
iioiij?, adj. gorhail. 
Royaume, s. m. erresounia 
Ruban, s. m. arribant, chin- 

gola. 
Ruche, s. f. khoban. 
/?t«c^e, adj. garratz. 

gw^, s. f. knarrika. 
ugissement, s. m. orroa. 
Rugir, v. orroa egin. 
Rugosité, s f. latzdura. 
Rugimix, adj. latz. 
Ruiner, v. lurrialat. 
Ruisseau, s. m. erreka. 



À'a6a/, s. m. sabato. 
Sa^/&> s m. harifia. 
Sabler, v. harinasta. 
Sa&o^, s. m. escalampou. 
Saôr^, s. m. sabre. 
Sac, s. m. zaku, alforja. 
Sacre, s. ni. sacre. 



Sacrement, s. ni. sacrainenlu. 
Sacrer, v. bourhauca. 
Sacrifice, s. m. sacrificio. 
Sacrilège, s m. sacrilejio. 
SoiCrislain, s. m. sacristan. 
Sacristie, s. f. sacristinia. 
Sr/g'c^ adj. zuhur, saje. 
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Sage-femme, s. f. eniagin. 

Sagesse, s. f. zuhurtarzun. 

Saignée, s. f. senadura. 

Saigner, v. sena. 

Sain, adj. sano. 

Saindoux, s m ouringatzgabe. 

Saint y adj. saintu; || s. m. 

sain tu. 
Sainte, s. f. sainta. 
Saison, s. f. haro, saso. 
Salade, s. f. ensalada. 
Sale, adj. theyu, cikhin, ci- 

khinxu. 
Salé, adj. gaci 
Saler y v. gaci. 
Saletéj s. f. tlit'varzun, cikhin- 

keria. 
Salière, s. f. galzountzi. 
Salir, V. Iheyut, cikhin. 
Salive, s f. ahogozo. 
Salle, s. f. sala.^ 
Saloir, s. m. gacilegi. 
Saluer, v. salula. 
^a/t/^, s. m. salutatze ; || salba- 

inentu. 
Samedi, s. m. nescanegun. 
Sanctifiei\ v. sanctifica, erabil 

saintuki. 
Sandale, s f. abarka, honetaco. 
Sang. s. m. odol. 
Sangle, s. f. cingla. 
Sangler, v. cingla. 
Sanglot, s. m. cipa. 
Sangsue, s. f. cicen. 
Sanguin, adj. odolxu. 
S(m5, prép.gabe. 
iStfwfc^, s. I. osagarri. 
Sarcler, v. jorra. 
Sarcloir, s. m. jorrai. 
Sardoine, s f. sardoufi. 
Satan, s. m. Satan. 
Sauce, s. f. salsa. 
Saucisse, s. f. lukhainka. 
6'aW^, s. m zume. 
Sawf, s. m. jauzi. 
Sauter, v*. jauz. 



Sauterelle, s f. llarhote. 
Sauteur, s. m. jauzcari. 
Sauvage, adj. basa, salbaje. 
Sauver, v. salba. 
Sauveur, s. m. salbazale. 
Savant, adj. iakinxu, sabant. 
Savoir, v. jakin. 
Savoureuj', adj. gozo. 
Scamlale, s. m. escandal. 
Sceau, s. m. cachet. 
Sceller, v. cacheta. 
Sc«>, s. f. sega. 
Science, s. f jakilale. 
SVîVr, V sega. 
Scorpion, s m erlouri. 
S^'rtM, s. m. ferreta. 
S('(^, adj. idor, agor. 
Séchei\ V. idor, agor ; || tchuca. 
Sécheresse, s f. idorte. 
Second, adj. bigerren. 
Secouer, v. iharraus, zotuca. 
Secourir, v. sokhorri. 
Secours, s. m. lagungoa, ur- 

gaizte, sokhorri. 
Séducteur, s. m. inganazale. 
Seigle, s. m. c«khale. 
Seigneur, s. m. jaun. 
S^iw^ s. m. thiti. 
SV/z^, adj. haiiiasei. 
Seizième, adj. haniaseigerren. 
S^'/, s m. gatz. 
Sf^H^, s. f. cela. 
Se?/er, V. cela. 
Selon, prép. arau, arabera, 

arauera. 
Semaine, s. f. asle. 
Semblable, adj. uduri, berecu. 
Semer, v. eren. 
Semeur, s. m. ereile. 
Sms, s. m. cenzu. 
Sensé, adj. cenzatu. 
Sensible, adj. inimbera. 
Sentier, s. m. senda. 
Sentir, v. asraa; || sendi. 
Séparation, s. f. berhezte. 
Séparer, v. berhez ; |! aparta. 
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Sept, adj. zazpi. 
Septembre, s. m. selemer. 
Septième, adj. zazpigerren. 
Sérénade, s. f. obela. 
Sérieux, adj. serious. 
Serment, s. m. cin. 
Sermon, s. m. pherediku. 
Serpe, s f. aihotz. 
Serpent, s. m. suge. 
Serrure, s. f. giltzarrapo. 
Servante, s. f. nescato, ma- 

nata. 
Serviette, s. f. cerbieta 
Servir, v. cerbutcha. 
Serviteur, v. cerbutchari, ini- 

thil, miscandi, manata. 
Se/ow, s. m. seto. 
Seuil, s. m. alharze, borlhal- 

hartze. 
Seul, adj. bakhoitz. 
Seulement, adv. ezpere, bai- 

cic. 
Sévère, adj. garratz. 
iS^, conj. ba, balin, eya ; || han. 
Siècle y s. m. mente. 
Siège, s. m. jargia. 
Siffler, y. hustula. 
Sifflet, s m. hustu. 
Signal, s. m. senale. 
Signaler, v. senala. 
Signe, s. m. khenu, nika. 
Sillon, s. m. ilterreka. 
Simple, adj. simple. 
Singe, s , m. tchimino. 
S/^, adj sei. 
Sixième, adj. seigerren 
Sobre, adj. sobre. 
Sobriété, s. f. sobrecia. 
Soc, s. m. golde. 
Sœur, s. f. arreba, ahizpa ; [] 

serora. 
Soie, s. f. eeta, céda. 
Soigner, v. arlha. 
Soigneusement, adv. arthouski. 
Soin, s. m. artha, mana, souein, 

arrancura, achol, benia. 



Soir, s. m. arrax. 
Soixante, adj. hirourhogei. 
Soixantième, adj. hirourhogei- 

gerren. 
Sol, s. m. zola. 
Soldat, s. m. soldado. 
So/fi?^^ s. f. soldata. 
Soleil, s. m. ekhi. 
Solennité, s. f. solemnitate. 
Solide, adj. azcar. 
Solive, s f. soliba. 
Sombre, adj. ulhun. 
Somme, s. f. soma. 
Sommeil^ s. m. lo. 
Sommet, s. m. thini. 
Son, s m. zahi; || zomi ; || pr. 

bere, haren. 
Songe, s. m. amex. 
Sonner, v. sona. 
Sonnette, s. f. tchinchila. 
Sonore, adj. ocen. 
Sor/, s. m. zorthe, zonhu. 
Sorte, s. f. mota, cunte, gisa. 
Sortir, v. elkhi, jalkhi. 
Sot, adj. ergel, tonto, zozo. 
Sou, s. m. SOS. 
Souche, S. f. aihen. 
Souci, s. m. anxia. 
Souffle, s. m. hax, bouhada^ 

butz. 
Souffler, V. bouha, butz egin. 
Soufflet, S. m. mathelaco^ be- 

harrondoco ; || bouhader , 

hauspo. 
Souffrance, s. f. sofrimentu. 
Souffrir, v. igourtz, sofri, pati. 
Soufre, s. m. sofre. 
Souillé, adj. cikhinxu, theyu. 
Souiller, v. theyut. 
Soulagement, s. m. urgaizte, 

solaju. 
Soulager, v. urgaitz, solaja. 
Souletin, s. et adj. Zuberrou- 

tar. 
Soulier, s. m. oski. 
Soumis, adj. susmis, 



) 
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Soumission, s. f. susmisione. 
Soupçonneras, asma, aiherizan. 
SoupCy s. f. zopa. 
Souper, s. m. aihari ; | v. ai- 

hal. 
Soupir^ s. m. hasperen. 
Soupirer y v. hasperen egin. 
Source y s f. uthurri, sorgia. 
Sourcil, s. m. bephuru. ^ 
Sourd ^ adj. gor. 
Souricière, s. f. sagutei, sa- 

tharte. 
Sourire^ v. so houn egin. 
SouriSy s. f. sagu. 
Soustraire, v. ebax. 
Soutenir, v. berma, sustenga. 
Soutien, s. m. sustengu. 
Souvenir, s. m. orhitmentcha ; 

Il — (se), orhit. 
Souvent, adv. ardura, usu. 
Spectateur, s. m. sogile. 
Spirituel, adj. entheleguxu. 
Strophe, s. f. cobla. 
Subordonné, s. m. manuspeco, 

escupeco. 



Stic, s. m. zuhatz, gozo. 
Succès, s. m. irabazi. 
Suc-cesseur, s. m. ordari. 
SiW(»r, V. mourtcha. 
Sucre, s. m. sucre. 
Swcrt^r, s. m. sucrountzi. 
Sud, s. m. hegoalde. 
Suer, V. icert. 
Sti^tir, s. f. icerdi. 
Suie, s. f. khedarre, kher- 

rade. 
Suif, s. m. mikorra. 
Suite, s. f. oundorio, oundora- 

men, segida. 
Suivant, prép. arau, arabera^ 

arauera. 
Suivre, v. jarraiki, segi. 
Suppléer, v. supH. 
Supporter, v. egar, 
Sttr, adj. segur;||5i*r, prép. 

ganen. 
Sureau, s. m. sagukitze. 
Surnager, v. igerisca. 
Swrfoti^;, adv. berhecikî. 
Syllabaire, s. m. cartilla. 



Ta^^a^;, s. m. tabak. 
Table, s. f. mahan. 
Tableau, s. m. tableu. 
Tablier, s. m. dabentia. 
Tabouret, s. m. cacheta. 
Tache, s. f. thona, thaka. 
ra«7te, s. f. gerruntze. 
Taire, v. ichil. 
Talent, s. m. talentu. 
Taton, s. m. aztal. 
Tambour, s. m. tabal. 
Tambourin, s. m. thanbouri. 
Tamis, s. m. cethabe, cetha- 

tchû. 
Tamiser, v. iratz. 
Tampon, s. m. thapou. 
TVin, s. m. thanu. 
Tanneur, s. m. thanur. 



Tant, adv. hafi. 
Tan^^, s. f. iceba, tanta. 
Tapage, s. m. herox. 
Tapageur, s. m. herosti. 
Tape, s. f. zarta. 
Tapis, s. m. tapiz. 
Taquiner, v. therrita. 
Tarrf, adv. berant. 
Tas, s. m athe, meta. 
Taupe, s. f. salhor. 
Taureau, s. m. cecen. 
Teigne, s. f. hezcabia. 
Teindre, v. tinta. 
Temî, s. m» colore. 
Teinture, s. f. tinta. 
re{, adj. halaco. 
Témoignage, s. m. jakilegoa. 
Témoin, s. m. jakile, ikhousle. 
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Tempe, s. f lo. 
Tempérance^ s. f. sobrecia. 
Température, s. f. haro. 
Tempête, s. f. irazarri, tem- 

pesta. 
Temple, s. m. templo, lemplu. 
Temps, s. m. ordu, Ihenore, ha- 
ro, dembora, aldarte^ bidaro. 
Tenailles, s. f. pi. trukesac. 
Tendre, adj. bella, uster. 
Ténèbres, s. f. pi. ulhumpiac. 
Tenir, v. eduki, etchek. 
Tentation, s. f. galbide, tenta- 

cione. 
Tente, s. f. etchola. 
Tenter, v. tenta. 
Terme, s. m. thermanu, muga. 
Terne, adj. ubel. 
Terrasse, s. f. terrada. 
Terre, s. f. lur. 
Terrer, v. lurca. 
Testament, s. m. ordenu. 
Tête, s. f. buru. 
Thé, s. m. le. 
Tiède, adj. ephel. 
Tiers,' s, m. neren. 
Timidité, s. f. loxa, ahalke. 
Tirer, v. thira. 
Tiroir, s. m tirader, tireta. 
Tison, s. m. ilhinti. 
Tisser, v. eho. 
Tisserand, s. m. ehule. 
Toi , pr. hi ; — même , hi- 

haur. 
Toile, s. f. oihal. 
Toit, s. m. hegatz. 
Tombe, s. f. hobe, hobi, ehortz- 

iekhu, thomba. 
Tombeau, s. m. hobe, hobi, 

ehortz-lekhu, thomba. 
Tomber, v. eror. 
Ton, adj. hire. 
Tondre, v. moutz biscarra. 
Tonneau, s. m. Ihupa. 
Tonnerre, s m. uhulgu, ozan- 

za, durunda, ihourciri. 



Tordre, v. buhurt. 
Toucher, v. hounki . 
Toupie, s. f. dantzadou. 
Tottr, s. m. unguru; || thornu; 

Il s. f. thorre. 
Tourment, s. m. gailzmin, 

thormentu, turmentu. 
Tourmenter, v. thormenta. 
Tourner, v. urigura, utzul. 
Tourterelle, s. f. ursaphal. 
Toussaint, s. f. Domisanthore 

besta. 
Tout, adj. oro, gucia. 
Toux, s. f. eztul. 
Tracasser, v. Iherrita. 
Trac^, s f. herecha. 
Trafiquant, s. m. salerosle. 
Trafiquer, v. saleros. 
Trahir, v. tradi, gaizkisal. 
Train, s. m. trein. 
Traîner, v. herresla. 
Traire, v. jeix. 
Traité, s. m. pato, tratu. 
Traitement, s. m. tratamentu. 
Traiter, v. trata. 
Traître, s. m. tradizale. 
Trame, s. f. bilbe. 
Tramer, v. bilba. 
Tranchant, adj. zorrotz. 
Transparent, adj. argi. 
Transpiration, s. f. icerdi. 
Transpirer, v. icert. 
Travail, s. m. lan. 
Travailler, v. lan, lan egin. 
Traverser, v. igaran. 
Traversin, s. m. burunegi. 
Tré/Î^, s. m. trefla. 
Treize, adj. hamahirour. 
Treizième, adj. hamahirour- 

gerren. 
Tremblement, s* m. ikhara; — 

rfe <erre, luikhara. 
Trembler, v. ikhara, khordoca. 
Tremper, v. trempa bousti. 
Très, adv. erras, icigarri. 
Trésor, s. m. trésor. 



29 
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Trifytiy s. f. gizeli. 

Trinité, s. f. hirourtarzun, hi- 

rourt^sun, Trinitate. 
Triomphe, s. m. garhaite. 
Triste, adj. triste. 
Tristesse^ s. f. bihozmin, tris- 

tecia, tristura 
TroiSy adj. hirpur. 
Troisième y adj hirourgerren^ 

hereu. 
Trompe, s. f. trounipa. 
Tromper, v. in^ana, troumpa. 
Tromperie, s. f. mganio^ troum- 

peria. 
Trompette, s. f. troumpeta; || 

s. m. troumpetari. 
Trompeur j s. m. et adj. inga- 

nâzale. 
Tronc, 9. m. unkhu. 
Trône, s. m. trono. 



Trop, adv. sobera. 

Trot, s. m. trosta. 

Trotter^ v. trosta. 

Trou, s. m. chilo, cilo. 

Troubler, v. nahas, erauz, Ihur- 
bust, centzorda. 

Trouer, v. chila, cila. 

Troupe, s. f. ozte, tropa. 

Troupeau, s. m. arthalde^ ha- 
cienda, altchou. 

Trousseau, s. m. trouzo. 

Trouver, v. ediren, atzaman ; 
^se — aurkhi. 

Truie, s. f. ourde ahardi. 

Tu£r, V. eho, erho. 

Tuile, s f. tella. 

Tuilier, s. m. tellagio, telle- 
gile. 

Tumeur, s. f. hancura, tipouri. 

Tumulte, s. m. albarot. 



U 



Un, aidj- bat. 

Unité, s. f. batarzun, batasun. 

Urine, s. f. phisa. 

Uriner, v. pnisegin. 



Usage, s. m. ohidura, us^ye. 
f/ser, V. higa. 
Usine, s, f. olha. 
ir/t(^, adj. balious. 



Vache, s. f. behi. 
Vague, adj. ubel. 
7ai7/anf, adj. agudo. 
Vaincre, v. goit, garhaît. 
Vaisselle, s. f. bâchera. 
Valeur y s. f- balio. 
FaW^è, s. f. ibar. 
Valoir, v. balia. • 
Vanner, v. irais, aiza. 
Vanter, v. banta. 
Vapeur, s. f. alphor. 
Variole, s. f. picota. 
Fas^., s. m. ountzi; || s. f. 

mala. 
Vaurienj s. m. ezdeus. 
Veau, s. m. aretche; — de 

lait, chahàl. 






Veille, s. f. mezpera 

Veine, s. f. zan. 

Vendange, s. f. mahaska; || 

mabaxbiltze. 
Vendangeur, s. m. mahascari. 
Vendre, v. sal. 
Vendredi, s. m. ostirale. 
Vengeance, s. f. mendeku. 
Venger, v. mendeca. 
Véniel, adj. benial. 
Fmw^î^, adj. phozoudun. 
F^fiir^ V. jin, hel. 
Vent, s m. aice. 
Venté, s. f. sàlzapen. 
Ventre, s. m. sabel. 
Vêpres, ». f, pi. mezperac, bez- 

perac. * 
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Ver y s. ni. har, chichari, cer- 

ren^ cizka. 
Verdâtre, adj. berdais. 
Verge y s. f. zaharo. 
Vérilable^ adj. egiazco. 
Véritablement, adv. egiazki. 
Vérité, s. f. egia. 
Vermoulure, s. f. cizkadura. 
Vernir, v berniza. 
Verrat, s m. ourde ordox, 

berrat. 
Verre, s. m. bilre ; || godalet. 
Verrou, s. m. barolla. 
Verrue, s. f. marrhunka. 
Vers, prép. gana. 
Verser, v. ichour. 
Vert, adj. berde. 
Fipr^w, s f. berthute. 
Vessie, s. f pichasturu. 
Vêtement, s. m. soufieco, ar- 

ropa 
Vêtir, V. beslit. 
Veuf, s. m. alhargun. 
Veuve, s f. alhargunxa. 
Viande, s. f. arajgi. 
Vïca/r^, s. m. bicari. 
Vice, s. m. gaistokeria. 
Victoire, s. îf. bitoria. 
Victorieux, adj. goitzale. 
Fî^, s. f. bici. 
Vieillesse, s. f. zahartarzun 
Vieillir, v. zahar, cbahar. 
Vierge, s. f birjina. 
Vieux, adj. zahar, chahar. 
Vigile, s. f bijilia. 
Fîûfw^, s. f. mahastij mina- 

berje. 
Vigneron, s m. biner, mahas- 

tizan. 
Village, s. m. herri. 
Ville, s. f. hiri. 

Vin, s. m. ardou, mahaxanou. 
Vinaigre, s. m. binagre, ozpin. 
Vingt, adj hogei. 



Vingtaine, s. f. hogei. 
Vinatième, adj. hogeigerren. 
Violemment, adj. borthizki. 
Violent, adj. borthitz. 
Ftoteî, adj. briolet. 
Violette, s f. brioleta. 
Violon, s. m. arrabit 
risaoe, s. m. begitharte. 
7ts-a-i;i5, prép. erelzian. 
Fmon, s. f: iknousalde. 
Vite, adv. laster, rite,*bertan. 
Vivacité, s. f. bicitarzun. 
FtMWï, adj. bici. 
Vivre, v. bici. 
Vœu, s. m. boto. 
Fo/d, adv. houna, hounà he- 

ben, hau duzula, hau duziela. 
Voie, s. f. bide. 
Voilà, adv horra, hori duzula, 

hori duziela. 
Voile, s. f. bêla. 
Voir, V. ikhous. 
Voisin, adj aizo. 
Voix, s. f. botz, mintzo. 
Vol, s. m. ouhounkeria, ou- 

houngoa. 
Volatile, s. m. hegaltari. 
Volcan, s. m. garmendi. 
Voler, V. aira, hegalta ; || ebax, 

arroba. 
Voleur, s. m. ouhoun. 
Volontaire, adj. berenahizco. 
Volonté, s. f. boronthate. 
Volontiers, adv. gogohounez. 
Fom/r, V. ourthiki, goitica. 
Votre, adj. zoure; || zien. 
Vouloir, V. nabi, nabi izan, 

nabi ukhen. 
Vous, pr. zu, ziec ; || — même, 

zihaur; — mêmes,, zihaurec. 
Voyage, s. m. bidaje. 
Vrai, adj. egiazco. 
Vraiment, adv. egiazki. 
Vu^e, s. f. ikhouste, bisla. 



Fin. — Urhentcia. 



ERRATA 



Page 4, ligne 2, lisez : EhanjeliOy au lieu de : Ebanyelio. 

— » — 7, — galthatu, — galtatu. 

— 5, — 1, — e-hiz,eZy — ehizez, 

— » — 4, — arrancurareki , au lieu de: arran- 

cwiarelci. 

— 15, — 1, — ar^^c^^, au lieu de : arr^^cft^. 

— 23, — 1, — elkhiy — elki, 

— 26, — 19, supprimez le mot : indéfinie, 

— 27, — 26, lisez : hihotzmin, au lieu de : bihozmin, 

— 30, — 4, supprimez : goizeco othoitzia, la prière du 

matin, ow. 

— » — 7, lisez : le chemin pour (aller) à Bayonney 

au lieu de : le chendn de 
pour {allet^ à) Bayonne. 
—- 36, — 17, lisez: enlheleguxUy3Lu]\e\iAe:entelegutsu. 

— 37, — 27, — elhurray — eliirra. 

— 38,-10, — aussi bon que riche , au lieu de : aussi 

riche que bon. 

— » — 19, lisez : handiago, au lieu de : zandiago. 

— » — 28, supprimez en entier la phrase : quand le, 

etc. 

— 4lj — 3, lisez: azcar azcar da, au lieu de: azcar 

az carra da. 

— 48, — 12, supprimez: celui-ci, celui-là. 

-- 55, — 18, lisez: hurrunegi, trop loin, au lieu de: 

hurrunegi, loin. 

— 58, — 19, lisez : hihaur, toi-même, au lieu de : gi- 

haur. 

— 64, — 9, lisez: zomlfflco, au lieu de : znwftfco. 

— 75, — 31, — gaizkisaldu, au lieu de: gnizkisal- 

dia. 

— 182, — 15, supprimez: indicatif, 

— 183, — 15, supprimez: indicatif. 



TABLE DES MATIERES 



Pages 

Préface v 

NOTIOISS PUÉLIMIMAIRES i 

Orthographe 1 

Accent . 3 

Notions générales 6 

Des parties du discours. 6 

Du genre 6 

Des nombres 7 

Des cas . : 7 

De la construction 10 

ChAP. 1®'. — Du SUBSTANTIF 11 

substantif commun 11 

substantif propre 20 

substantif verbal 26 

Chap. 2.- — De la préposition 28 

prépositions jointes au substantif 29 

prépositions indépendantes 31 

Chap. 84 — : Des adjectifs 33 

Des adjectifs qualificatifs 34 

Degrés de comparaison 37 

1« Comparatif d'égalité 37 

i^ Comparatif proprement dit 38 

3« Superlatif -40 

DeSi adjectifs déterminatifs 42 

adjectifs numéraux 42 

adjectifs démonstratifs 48 

adjectifs possessifs 50 

adjectif^ indéfinis .... 52 

Des adjectifs, verbaux 54 

Des augmentatifs et diminutifs 55 

Chap. 4. — Du pronom 55 

pronoms personnels 56 

pronoms démonstratifs 60 

pronoms possessifs 62 

pronoms relatifs 63 

pronoms indéfinis 66 



— 360 — 

Pages 

ChAP. 5. — Du VERBE 69 

^ ior Notions générales 69 

i 2. Des verbes auxiliaires 71 

i . Des modes 72 

2. Des formes de la proposition . . 73 

. 3. Des temps 75 

4. Du nombre 76 

5. De la personne 76 

6. Des traitements 76 

7. Des conjugaisons 78 

Verbe auxiliaire, traitement indéfini et 

respectueux, forme principale, voix 

intransitive 82 

Verbe auxiliaire, traitement indéfini et 
respectueux, forme principale , voix 

transitive 98 

Verbe auxiliaire, traitement indéfini et 
respectueux, formes secondaires, 

voix intransitive 432 

Verbe auxiliaire, traitement indéfini et 
respectueux , formes secondaires , 

voix transitive 138 

Verbe auxiliaire, traitements familiers, 

voix intransitive 156 

Verbe auxiliaire, traitements familiers, 

voix transitive 1 70 

I 3. Des verbes adjectifs 196 

verbe transitif 197 

verbeintransitifjjSf';:: 2^2 

De l'infinitif. 207 

Du participe 209 

participe présent 210 

participe passé 210 

Du sujet des verbes 211 

Du régime des verbes 211 

I 4. Des verbes irréguliers 219 

Chap. 6. — De l'adverbe 233 

Chap. 7. — De la conjonction 244 

Chap. 8. — De l'interjection 247 

Complément 249 

Vocabulaire basque-français 261 

Vocabulaire français-basque 317 

0? 

Bayonne^ imprimerie Lamaignère. 



i 



r - 

II 



i* 



!{ 



i 

1 



%J 






